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BOOK NINE--THE MERCHANTS 


LIBRO NONO DE 
los mercaderes, oficia 
les de oro, y piedras 
preciosas, y plu 
marica 


De los Mercaderes 


NINTH BOOK, WHICH TELLETH OF THE _ INICCHICUNAUI AMOSTLI, ITECHPA TLA- 
MERCHANTS AND THE ARTISANS: THOSE TOA, IN PUCHTECA, YOAN IN TLACHI- 
WHO WORKED GOLD, AND PRECIOUS CHIUHQUE, IN QUICHICHIOA COZTIC TEU- 
STONES, AND PRECIOUS FEATHERS, CUJTLATL, IOAN TLAGOTETL, IOAN TLA- 

ÇOIHUITL. 


а 


First Chapter, which telleth of those who founded  Inic ce capitulo: intechpa tlatoa, in quitzintique 
commerce in Mexico and Tlatilulco. in puchtecaiot in mexico ioan tlatilulco. 

Behold what was customary in times of old. Atthe — lzcatquiin iuh tlamanca in e uecauh: in ipan poch- 
time that commerce began, Quaquauhpitzauac [was tecaiot, ipan otzintic, in quaquauhpitzaoac, in qui- 
ruler]. Those who started the commerce were ће tzintique pochtecaiot,iehoantin in, in pochtecatlato- 
principal merchants! Itzcoatzin and Tziuhtecatzin, que: itzcoatzin, tziuhtecatzin. Inic puchtecatia, in 
Thus did they engage in trade: they sold only red quinamacaia: can iehoatl in cuegal, joan cuitlatexo- 
arara and blue and scarlet parrot feathers.* Only these tli, ioan chamoli: can i ictlamanisti inic pochtecatti- 
three things did they regard as merchandise, tiaque. 

And the second ruler who came to be installed was Ац inic ome motlalico tlatoani: tlacateutl: auh 
Tlacateotl. And also in his time were installed these no ipan motlalique, in puchtecatlatoque: iehoantin 
principal merchants: Cozmatzin [and] Tzompan- jn, Cozmatzin, Tzompantzin: ie inpan nez in que- 
tzin. In their time appeared quetzal feathers, [but] tzalli, aiamo viiac, ioan gaquan, joan хіі, joan chal- 
not yet the long ones, and гошр and turquoise, and chiuil, joan iamanqui tilmatli, iamanqui mastlatl, in 
green stones; and capes [and] breech clouts of fine nequentiloia, can oc mochi, ichtilmatli, ichaiatzinti 
cotton.‘ What was being worn was still all maguey ichmastlatzinti,ichuipiltzintl,ichcuetzintli. 
fiber capes, netted capes of maguey fiber, breech 
ош, shifts, skirts of maguey fiber." 


1. төрөй Spanish ext principle ante: eto de Shag: Hita genera! de lur usd Naera ‚риш (And Мый 
Cay Ky d Mito: dtl Pris, SE heeled ma Goo NL 90. fe e rem (нр МЫН 
Gram бандата ке телей Spa end drama (he Mehr wd Uo, 130 925, Nep T Vere 
der Kaujmansichaft. 

Ser: Саан Wonks (Ei hp and Francs В. Reardon, Canbige: Cane sion 


де Birds of Mexico, Pa. I and I (Pace Coast Avifauna, Nos 29 and 33; Berke- 
as Friedmann er al.) PL p. 125. 


i corresponding Spanish text — “plumas de papopeyor... sues." “Azul manchado. Pluma y color de un ане" (Sahagún, 


nam). 

Chamoli: “Ave roja de la región керш. Pluma fina. Ment. у t deconoide” (ibid, p. 333); probably a parrot (cl corresponding Spanish 
Yen). Seler, op. t, p 110, reer to it as а violet ar dark red coo; in ii PL 4, р. 52, be writes of сапога that “female dead were cd by 
шем tame chamotin ‘dark rod ог ornamental fender” (quoting Sahagún, X, 29, 12, MS Acad Hist). Cl. alo Eduard Seler, 
"Eure ба anciens meca е leur ал de avale la pierre ct de faire des ornemen ев ples Congrès International des Andrkanites 
Compe Rend dela 8%" Scion (Paris: Ernest Leroux, 1892), p. 42 sod n. 51. 

3. Capuano: woupial (аты gulari Wachl) according to Seler, Collected Works, Po. 3-4, p. 114; "Ane de pluma fine, dorada y negro” 
(Gymnonincps Montezamar), in Sahagún (Garibay ві), Vol. IV, p. 372; cf Friedmann ef al. Pt 2, 

4 Corresponding Spanish text: "lar mits de algodon, y mates de algodon” 

3. Neguen in ibid. 

1 


And the third who came to be i 
vis Oisalalaracn. Ала ым, ge йна 
stalled these principal merchants: Tollamimichtzin 
[and] Miexochtziyautzin. And in their time aj ved 
gold lip and car plugs and rings for the берса = 
perdes matzatzaztli [or] anillo; and necklaces 

liating pendants,and fine turquoise, and enor- 
mous green stones, and long quetzal feathers; and the 
skins of wild animals; and long troupial feathers, and 
blue cotinga and red spoonbill feathers. 

‘And the fourth who came to be installed as ruler 
was Moquiuixtzin. And also in his time were in- 
stalled these principal merchants: Popoyotzin [and] 
Tlacochintzin. And also in their time appeared costly 
capes — the wonderful red ones with the wind jewel 
design; and white duck feather capes; and capes with 
cup-shaped designs in feathers; and wonderful breech 
clouts with embroidered ends — with long ends at 
the extremities of the breech clouts; and embroidered 
skirts [and] shifts; and capes eight fathoms long," of 
twisted weave;* and chocolate. And all [and] every- 
thing [already] mentioned — quetzal feathers gold, 

stones, all the precious feathers — at this time 
increased, augmented even more. ‘And the reign in 
Tlatilulco came to an end with Moquiuixtzin. When 
he died no other ruler was installed in Tlatluleos 
"Then began only a military government. And here 
tanted only military rule in Tlatilulco. Here were 
the military governors who at that time were installed 
and given the authority of the displaced ruler Moqui- 
хп. Those who guarded were the commanding 
general Tziuacpopocatzin, the general Itzquauhtzin, 
ES of whom were royal noblemen; and then the 
Tezcatzin, the commanding general Totoga- 

Bein, both of whom were warrior noblemen, Mexi- 


can noblemen. 


Auh inic ey, motlalico tlatoani, ichoatl in quauh, 
damatin: suh no ipan motalique in риска. 
toque ichoantin in Tollamimi ichtzin, micxochtziiay, 
paue ie ic inpan nez, ín teucuitlatentet, ioan tey. 
Cuitlanacochti ioan masia; icto mati. 
e шло, ioan chaiaoac coca, ioan 

juitl: ioan ucuci chalchiuitl, ioan viac quetzalli; 
joan tequanchoatl joan viac çaquan, 10an xiuhtototl, 


joan teuquechol. 


motlalico tlatoani, ichoatl in поді. 
motlalique, in puchtecatlatoque: 
in. tlacochintzin: auh по inpan 


vipilli ! 
cacaoatl. Auh in ie isqui iii 
in quetzall, in teucuitlatl in chalchiuitl in isquich 
tlagoihuitl; oc cenca oncan omiequis, otlapiuis: auh 
in tlatocaiotl tlatilulco ça іса ontlamico, in moquiuis. 
tzin, in icoac omomiquili, aoc ac tlatoani motlali in 
Tatlulco:vncan tzintic in ga quauhtlatolo. Auh nican 
vimpeoa, in ga quauhtlatolo in datilulco: nican cate 
in quauhtlatoque, in ipán onmotlalique, in ipetl in 
icpal, in concauhtia tlatoani moquiuistzin: in contla- 
pielique, iehoantin i, tlacateccatzintli, tzioacpopoca- 
Pin: tlacochcalcatzintli, Itzquauhtzin: omestin tla- 
çopipilti: auh niman ie tlacochcalcatzintli tezcatzin, 
lacateccatzintli, Totogacatzin: omestin quauhpipilti 


mexica pipilti. 


имид: blue coinga— Coringa ci : 
conga — Cotinga cincta S. coerulea (Seler, op. cit, p. 39); Cyanospiza cyanea, Guiraca coerulea Sahagún (Garibay ed) 


6. 
Val. IV, p. 369. Abo cf. Friedmann et al, ор. cit Pt 2, p.59. 


Teoguechol (auhguechal: 
shquechol): red, rose colored, or red and white spoonbill or heron (Seler, op. ct Vol. IV, p. 62; Vol. П, passim), In Sabagi? 


(Garibay ed.), Vol. IV, ja 
ег I, р. 356, teoquechol is Ajaja ajaja; 
7. Corresponding Spanish text: “mantar 
i “mantar de ocho braçar en largo" 
rete wean pil ei ome rane 


Hauhquechol (p. 364) is the same or Ajaja rosea. Also еј. Friedmann et al, op. ®- 


‘Second Chapter. Here is told how the merchants 
began their office, in which they were considered 
[and] honored as principal [merchants]. 

‘And behold, the principal merchants who became 
the companions of (the governors], those vested with 
authority, were Quauhpoyaualtzin, Nentlamatitzin, 
Vetzcatocatzin, Canatzin, [and] Vei ogomatzin, 

‘And Auitzotzin ruled in Tenochtitlan. Now in his 
time the merchants had entered [the provinces of] 
Ayotlan [and] Anauac, [and] there they had been 
besieged. Four years they remained encircled in 
Quauhtenanco. In that place war was waged, Those 
who made war upon them were the people of Te- 
q ; Tzuatlan, Xochitlan, Amaxtlan, Quauh- 
tzontlan, Atlan, Omitlan, [and] Mapachtepec? 
These joned cities were all large. 

‘And not these alone contended [and] fought 
against them, but indeed they massed together all the 
people of Anauac to fight those besieged in Quauh- 
tenanco, And those who became captives of each of 
the merchants, they took out of number. Those who 
had no devices they did not count; they counted only 
those who had devices; those who came carrying que- 
taal feather crest devices; shirts of blue cotinga [ог] 
of trogonorus* feathers; turquoise mosaic shields; 
‘golden, butterfly-shaped Mc [is which they had 
‘come wearing; and golden ear pendants which hung 
from their cars, cach extending very wide, reaching 
their shoulders; and quetzal [and] troupial feather 
banners, [and] bracelets for the upper arm with 
spraysof precious feathers, These indeed they counted; 
these became their captives. Some took twenty, some 
took fifteen. And as [the enemy] cities fell, as the 


af} 


Jnic ome capitulo, vncan motenchoa: in quenin 
ichoantin i puchteca, compeoaltique in intequiuh, inic 
ipi omachoque, са tlatoque mauistiĝ 

Auh izcate, in inuicalhoan mochiuhque, in puch- 
tecatlatoque: in ontlaliloque petlapan, icpalpan, 
quauhpoiaoaltzin, nentlamatitzin, vetzcatocatzin, ça- 
natzin, vei ogomatzin. 

Auh in tenochtitlan tlatocati, in Auitzotzin: ie ipan 
in calacque puchteca, Aiotlan, in anaoac, ompa оупрі 
oalmotzacu: nauhxiuitl in caltzacutimanca in qua 
tenanco, in oncan iauchioaloque, in quimoniauchi- 
oaia tequantepecatl izoatecatl, xochtecatl amastecat, 
quatzontecatl, айа omitlan басай, mapachtepeoa: 
Jnin omotencuh altepetl, mochi ueuci. 


Аай amo gan jioque, in quimonpeoaia, in quimon- 
кайа: gan vel quimonololhuiaia in ie isquich anaoa- 
cat, inic quimonicalia in oncan tzacutimanca, quauh- 
tenanco, Auh in inmalhoan moch iuhin cecenme 
puchteca: amo gan tlapoalti in quimacique, in amo 
tlauiceque, amo quimpouhque, gan iioque in quin- 
pouhque tlauiceque: in onactiuitze quetzalpatzactli, 
xiuhtotoehoatl tzinitzcanchoatl xiuhchimalli, teucui- 
tlaiacapapalod,in contlalituitze: ioan teucuitlanacaz- 
tepoztli, in innacaztlan pipilcatiuitz: uel papatlaoac, 
imacolpan oallaci, ioan quetzalpanitl, caquanpanitl, 
machoncotl: o ichoantin in in uel quimonpouhque: 
їп inmalhoan mochiuhque: in aca cacic centecpantli, 
in aca cacic castolli. Auh in oia altepet, in ompoliuh 
anaoacatl: nimán itlan oalcalac in mexicatl. 


1. Ansa: Gulf of Mexico and Pacific Coast lands, according vo Seler, op. cit Vol. 11, Po. 12, рр. 33-34, The corresponding Spanish text refers 
өы роте de Aidan, у Аеш.” See also Miguel Acosta Signs: Los poches: ubicación delos mercaderes en la eructars social trocha 


(дз Anthropologie, I: 1, México, 1945). 
1. Se corresponding Spanish text. 


rur mericenus or T. ambiguus Sahagún (Garibay ed, Vol. IV, p. 366); a bird of black and green feathers (Seler, 


за VL, Pa. 34 р. 137), or quezal tad and shoulder ethers (id. Vol. V, p. 2). See эло Arthur J. O. Andenon & Charles E. Diet 
ine Coder, Book I (Santa Fe: School of American Research and University of Utah, 1950), p. 18, n. 100. Also cf. Friedmann et al, ор. cit. 
PLD p12 la Book Hof de Florentine Coder (fol. 5), t i commento tat “Lar loma de la caba cui de tods lr reco nei ve lans 


people of Anauac perished, the Mexicans then pene- 
pe 


mico [ie marcan о] were ordered‏ ی ا 
Pierce sates, E OE‏ 
жый ccc ЛАСЫ i ake ындан ЫЛ‏ 
ho have been made our captives. For we came only‏ 
to seck land for the master, the portent, Uitzilopoch-‏ 
tli. And behold the property which we shall have‏ 
merited, which shall have become the recompense of‏ 
ош breasts and heads, when we come to appear in,‏ 
when we reach, Mexico: these amber lip plugs, and‏ 
curved, green, car pendants with bells, and black‏ 
staves, and crested guan feather fans. And behold‏ 
ош netted capes and our netted breech clouts,* йош‏ 
possessions, our goods, which will be witnesses of our‏ 
valor. Nove o£ 4l the merchants, the vanguard mer-‏ 
chants, who live in Mexico, who did not come, who‏ 
did not suffer with us, may take them. It will be our‏ 
exclusive privilege.”‏ 

And since they had spent four years there in Ayo- 
tlan, their hair fell clear to their loins when they 
started away. 

And when Auitzotzin heard of their renown, when 
the merchants, the vanguard merchants, who had 
gone to Ayotlan were already coming, he then com- 
manded that they be met. Indeed, everyone left to 

go to meet them. Those who took the lead were the 
fire [and other] priests; then the lords [and] con. 
stables.” The priests went carrying? copal [and] aro. 
matic herbs, [and] blowing shell trumpets. And they 
went carrying their small bags upon their backs, 
these were incense bags. And the noblemen [and] 
constables each went wearing their sleeveless jackets? 
As they went, they advanced їп rows; they 
d two ond And (рее meet them 
there at Acachinanco. When they arrived, they there- 
upon offered incense to them; they received each of 
them, as was done in days of old. And when this had 


Auh ic uncan in monaoatique, inic | 
quitoque, Mexica, pochtecae, одот йе, 
chiuh in itequiuh, in tlacatl, in LN 
obuchtli: itloc uel itech tacizque, in mul 
peuh: айас ic mopoaz, айас ic тос Ч 4 tote, 
tin tomalhoan omochiuhque: ea gi oft 
in сай in tetzauitl ойо. ‘Ach 
tocococauh, in oticmaceuhque: in telat © 
tzontccon ipatiuh omochiuh, inic tines’ 1 
tacizque mexico: iehoatl in аруопайеме 2 = 
tzalcoiolnacochtli: ioan Xaoactopilli, ioan со e- 
Фал. Auh іса in totilma, суо СЕ 
duh in tomasti colotlalpilmastlatl: o quj a 
tasca, in totlatqui, in toneoquichitol jez: айсы 
guiz in isquichtin mexico nemi in puchtece Eod 
meca: imo calla in amo toboan ong 
çan tonciscauil iez, є 


Auh inic nauhxiubtique, ompa aiotlan: in j 
uel in cuitlacaxiuhian oaluctztia, inic oaleoague 


Auh in oquicac, in intenio 
tze in puchteca, in oztomeca in ouiia Ajotlan: nina, 
otlanaoati inic namicozque, uel isquich dacad oi Ъ 
tenamiquito: iehoantin oteiacantiaque in Пей. 
caque, in tlamacazque: niman ichehoantin in ten, 
achcacaubti: Jn quitquitiaque tlamacazque, coli, 
йам, tecucitl in quipiteiaque: ioan incon qu: 
mamamatiaque, ichoatl in copalxiquipilli: aub in 
tetecuti, achcacauhti, isxixicol in commahaquitagu, 
inic iaque, motecpantiaque, ompantique: auh ompa 
in quinnamiquito acachinanco: In oacique: niman 
ie ic quintlenamaquilia, quinnanamicque, in iuh me 
chioaia ie uecauh. Auh in ie iuhqui: niman ie ic quis 
uuicatze, quiniacantiuitze, in isquichtin otenamiquio, 
motecpantiuitze, nogac in aquimittaznequi, 


in auitzotzin: in jej 


3. Coralcucrosel Corll: Penelope purpuraicens Wagler. Friedmann et al, op. cit, Px 1, p 68 


5. Rank insignia of tradesmen (Seler, op. 
Kapitel aus dem Geschichtwerk det Fray Bernardino de Sahagun 


8. After conmahaquitiaque, 
9. Corresponding Spanish 


de Sahagún: Historia general del cos 
1907; hereafter referred to as Acad, Hist. MS), ol. 26-50. 


the dead. Hi. MS has yuan ymikiyeec in q'mahmamariag [uc], 


otra de los señores.” 
4 


taken place, thereupon all who had gone to meet 
them proceeded accompanying them, guiding them; 
came formed in rows. Nor were there any who wished 
not to see them, 

КЕЕ to reach [Mexico], по one went 


quetzal feather crest devices [and] banners; the trou- 
pial feather banners; the blue cotinga, the trogonorus 
feather shirts; the bracelets for the upper arm with a 
spray of precious feathers; turquoise mosaic shields; 
golden butterfly shaped nose plates; golden ear pend- 
ants. These they placed before him. Thereupon they 
addressed him; they said to him: “О our lord, may 
it be well with thee. Behold what became the reward 
of the heads [and] breasts of thy beloved uncles, the 
outpost merchants, the disguised merchants," the 
spying merchants in warlike places: this which was 
not theirs [but] became [the reward] of their starva- 
tion, their fatigue. Accept these things which were 
not theirs.” 22 
‘And then he said to them: “O my beloved uncles, 
you have suffered fatigue; you are spent? The 
master, the portent, Uitzilopochtli, willed that you 
achieve your goal. And here I see you.“ 
Behold your possessions, which became the recom- 
pense of your breasts [and] your heads. None will 
refuse it to you, for it is truly your property, your 
array. For you went away to merit it.” And then 
he gave them the capes of plaited paper bordered 
with butterflies, and capes with cup-shaped decora- 
tions, and with the stone disc and the carmine colored 


Auh in oacico, айс ichan iah: çan niman quintla- 
melaoaltique, in itecpanchan Auitzotzin, in oacique 
itoalnepantla: niman ie ic copaltemalo in tléquazco, 
quimonnamiquico in Auitzotl tecutli: quimilhui. No- 


. ttzitzioane, puchtecac, oztomecae: canquimihio- 


uiltique, ma ximouetzitican ma ximoccuitzinocan 
quimontlalito in intlan in tlatoque, in pipili: i 

can tecpantoque, in mauiztique, in iautachcacahoan: 
in aia in huihui. 


Auh in onmotlali Auitzotzin: niman ie ic quitla- 
mamaca in isquich malli omochiuh, in quetzalpatzac- 
tli quetzalpanitl, çaquanpanitl, xiuhtotoehoatl, tzi- 
nitzcanchoatl, machoncotl, xiuhchimalli, teucuitla- 
acapapalotl, teucuitlanacaztepoztli, in ispan conte- 
quilique: niman ic ic quitlatlauhtia, quilhuique. To- 
tecuiioe, ma ximehuititie: ca izcatqui in intzontecon. 
in imelchiquiuh ipatiuh omochiuh, in motatzitzi- 
hoan, puchteca, hiiaque in naoaloztomeca, in teiaoa- 
Joani in iaupan, in aintlaascauil in intoncuiliz, in in- 
chichinaquiliz omuchiuh, in aintlaacuiuh, ma xocom- 
mocuili: 


auh niman quimilhui. Notltzitzioane: oanqui- 
hijouique, oanquiciauhque: oquimonequilti in tla- 
cat, in tetzauitl in vitzilobuchtl, in ouel anquichiuh- 
que amotequiuh: auh nican amisco amocpac nitla- 
chie. Ca izcatqui in amocococauh, in amclchiquiub, 
їп amotzontecon ipatiuh omuchiuh: айс amcchca- 
oaltiz ca nel атака, amotlatqui ca ooanquimace- 
hoato. Auh niman quinmacac in tilmatli, amanepa- 
niuhqui, tempapaloio joan tilmatli tetecomaio, ioan 
temalacaio,ioan nochpallaxochio chichicueegot: ioan 
nochpalmastltliacauiac. O ichoantin i, inic quinnez- 


10, Мора (nogo c). CE Bernardinus Боов: Glossarium Azteco-Latinum et Labios Aetecum (Mediolani: Valintiner et Mues, 1869), оо, 


segue (and not). Or no aço ac? 


11. Corresponding Spanish test: "romov capitanes, у soldados que diimaladamente andamos a conquis" 
12. Mid.: "emor relujado y padecido mucho por alcançar estas eas que no eran mueras sino que por guerra y con muchos trabajos lat 


nar raven ue ree yo pongo lr oo 


“muchas сэш exit padecido, muchos trabajos эмей pasado, como valientes hombres” 
"nci venido sono, y vivos como agora os veo.” СІ. also Angel Mara Garibay K.: "Hochuedatli Таси, 1, 1, p. 34: “en 


flower designs, of cight blotches of blood, and car- 

mine colored breech clouts with long ends. These 
signified that they had entered Ayotlan. And besides 
he bestowed capes on them — to cach onc a bundle 
of rabbit-fur"* capes and a boat load of grains of dried 
maize,’* and a boat load of beans, and some chia," 
which went to be delivered at the home of each one. 

And when war came to pass there at Ayotlan, the 
merchants, the vanguard merchants, were besieged 
for four years. At that time, the city yielded; at that 
time they broke the rampart of eagle [and] ocelot 
warriors. And all the devices, the quetzal feather 
crest devices mentioned, all these the merchants as- 
sumed; in them they conquered, they completely van- 
quished, [the foe]. 

And when the ruler Auitzotzin heard that the dis- 
guised merchants were besieged there, then aid was 
sent. The one who was sent was Moctezuma, who 
went serving as general. He had not at the time been 
installed as ruler. And after he had set forth, as he 
was already on his way, he came upon the news that 
those who had gone there to Ayctlan, the merchants, 
had conquered the land. And then the outpost mer- 
chants came staying him. They said to Moctezuma: 
“О our lord, thou hast tired thyself; thou hast suffered 
fatigue, No longer necdest thou reach the place 
whither thou goest; for it is already the land of the 
master, the portent, Uitzilopochtli. For thy uncles, 
the Mexicans, ће merchants, the vanguard merchants, 
have fulfilled their charge.” He could only go return, 
ing; no longer did he go to wage war. He could only 

join with them, 

And at that time all the land of Anauac was ‘opened 
up. No longer were the people of Tzapotlan, of Ana. 
час, our foes, 

And the quetzal feather crest devices made captive 
there in Ayotlan were not yet [known] here in 
Mexico. Later was the time that they appeared, when 
they had already been carried to Tlatiluleo. Auiteo. 
tzin adopted them, 

And to the principal merchants, disguised mer- 
chants [of Thtilulco], the spying merchans who 
See eee fal he pid iei on he 

15. hime bine 


a 


i Ai : auh no ioan in quinmaca 
caioti Aiotlan calacque: auh no io : 
tilmatli, in cecenme, cecenquimill in tochpanecaiog; 


ioan cecem acalli tholli, ioan cecem acalli etl, ioan 


chi£ inic cacaloto inchachan. 


Auh inic mochiuh iauiotl, in отра Aiotlan, in im. 
pan oalmotzacu in puchteca, in oztomeca: inic nau. 
xiuitl, ie icoac ia in altepetl: icoac quipetlaque in 
quauhtenamitl in ocelotenamitl. Aub in isquich omo. 
teneuh in tlaujztli in quetzalpatzactli: muchi conma- 
aquique in puchteca, in ipan oquinpeuhque, uel quin- 
popoloque. 

Auh in icoac oquicac in tlatoani Auitzotzin: in 
‘ompan calmotzacu, in naoaloztomeca, niman otlaio 
ichoatl cioaloc in motecugomatzin, tlacochealcattitia 
aiamo tlatocatlalilo in icoac. Auh in oompeub, in ie 
iauh: oquinamiquito in tlatolli, ca in ompa iauh Ajo. 
tlan, ca ontlalpoloque in puchteca: .auh niman qui- 
tzacuilico in puchteca iiaque, quilhuique in moteco. 
soma. Totecuiioe, oticmociavilti, oticmihiiouilti, ca 
aocmo timaxitiz in ompa timouica, ca ic itlalpan in 
tlacal, in tetzauitl, Vitzilobuchtli: ca oquichiuhque 
in intequiuh in motlatzitzioan, in mexica, in puch. 
teca, in oztomeca: ça oalmocuepato, aoc tle quichi- 
cato iauictl, ca tequitl quimonanato. 


jn Mth ie icoac centlapouh, in isquich anaoacatlli, 
in аосас toiaouh omuchiuh, in tzapotecatl, in ana. 
оса: 

auh in quetzalpatzactli, ompa malli muchiuh in 
Aiotlan: siatle cata in nican mexico, quin icosc nez, 


tain, malo tlatilulco, commotlatquiti in Auto: 
zin. 


ad ; 
E uh in ichoantin in Puchtecatlatoque, in naoaloz- 
mast b telacaloani ioc calaquini: ос cenca СЕ 

auizioti teucuitlatente in quimonaquili intenco, 


inserted in their lips golden lip plugs to signify to 
them that they had become his reconnoiterers. And he 
gave them the precious capes which have been men- 
tioned, and precious breech clouts, which became 
their reward. Thereafter they tied them on when the 
great feast day of the month of Tlacaxipevaliztl took 


This was when all the people about us streamed 
together [and] collected together here in Mexico 
when they observed the feast day. Once a year they 
came to witness it. And when all the rulers who 

cities had gathered together, thereupon 
began the gladiatorial sacrifice on the round seri. 
ficial stone, Right before them it was performed; 
they could behold as many four hundreds as there 
were of captives slain, And also they could see those 


who were not stout of heart. Also they could sce oal 


some who caused them somewhat to admire; who 
tried to be brave. Some still danced. And these rulers 
assumed as favors the rulers’ capes with the cup. 
shaped designs and with the eagle's face painted upon 
sand el onl rEg ee 
governed cities assumed these as favors. And at the 
time that there was a gladiatoral sacrifice, they sat 
there in a protected place for it. 
But when it was only in between, when it was not 
a feast day the principal merchants, those who bathed 
slaves, and the disguised vanguard merchants, the 
slave dealers, put on only the finely woven yucca fiber 
capes. They always went about wearing these. And 
the noblemen, at this same time, went about with 
marvelous, precious capes tied оп?! at the time when 
such great feast days took place as we came to during 
а year. But in between, when it was not a feast day, 
they tied on only the finely woven yucca fiber capes, 
but they went on using the same method of tying, 
because the noblemen were very circumspect and 
a 


And when Auitzotzin commanded the principal 
merchants, the disguised merchants, the spying mer- 
chants, to penetrate some [land], Auitzotzin sum- 
moned them. These heeded his command that on his 
account Anauac was to be reconnoitered. And when 
they went to the house of the ruler, the lord Auitzo- 
tzin, he thereupon gave them his goods — sixteen 
—— 


20. Ibid “mätas de moguei bien texids.” 
21. Quimapiiey in Acad. His, MS, 


2 : 
2, Grroprodog Spanish 


inic quinnezcaioti, ichoantin_itecunenēhoan omu- 
Фир. Auk in patina oquinmacac, in omo- 
teneuh, joan tlaçomastlatl, in innetlauhtil muchiuh: 
quin icoac quimolpiliaia in icoac ucuci ilhuitl quitz- 
tiuia in ipan tlacaxipeoaliztli: 


¡eh icoac in oalcemolinia in cematonaoac, 9 
cemacia in nica mexico, in jlhuitl quioalquixtiaia, 
cexiuhtica in quioalmattuia: auh in ie isquich in 
‘omocemacico tlatoque, in quipachoa altepetl. Niman 
ie ic ompeoa, inictlaofoanoz temalacac: uel imispan 
‘mochioaia, uel quimittaia, in quezquitzontli mamalti 
miquia, auh no uel quimittia in aquin amo iollochi- 
caoac, no uel quimitala: in cequinti ос achiton ic 
oaltetlamauigotia, oalmoquichnenequi, cequintin oc 
Imitotia. Auh in ichoantin tlatoque, in quimo- 
tlauhtíaia: ichoat! in tlatocatilmatli tetecomaio, joan 
xaoalquauhio, joan tlauhquecholiecaceoazl, in qui- 
motlauhtiaia: in isquichtin quipachoaia altepetl in 
tlatoque: auh in icoac tlaofoano oncan ic moceoal- 
uitoque. 


Auh in gan nenmaia, in amo ilhujtl: in quimol- 
piliaia tilmatli, in puchtecatlatoque in tealtiani: Auh 
їп naoaloztomeca, in tecoanime, gan ichoatl in iego- 
tilmaxixipetztli, mochipa ichoatl quiquentinemia. 
Auh in pipili çan no icoac in quimolpilitiuia in tlago- 
tilmat in icoac izquitetl ueuci ilhuitl 
quitztiuia: inic taci ce xiuitl. Auh in icoac nenma- 

ian, in amo ilhuitl can no ichoatl in iegotilmaxixi- 

quimolpiliaia, can quinamictiuia in inne- 
ipampa in сепса mimatia pipilti, сепса tla- 
nemiliani catca. 


Auh in icoac tlanaoatiaia Auitzotzin in campa cal- 
aquizque in puchtecatlatoque in naoaloztomeca, in 
teiaoaloani iaoc, quinoalnotzaia in Auitzotzin: je- 
hoantin concaquia in itlatol, in ipampa tecunenemoaz 
in anaoac. Auh in oiaque ichan tlatoani Auitzot te. 
cudi: niman ie ic quinmaca in itlatqui: nauhtzontli 
їп quachtli in qujntiamictia: auh in oconcuito nican 


armes de mare que е parce lat ants que dehezo le en demonracon de mm nobleza por 


hundred large cotton сарез?* which he entrusted to 
them as merchandise. And when they went off with 
it, they bore it here to Tlatilulco. And when they 
came, then the merchants of Tenochtitlan and those 
of Tlatilulco assembled. They each exchanged gift, 
Presented their orations,* and [displayed] their rear- 
ing and upbringing. Having done this, when the 
exchange of gifts had been accomplished, when they 
had animated one another, thereupon they divided up 
[the capes]. Those of Tenochtitlan took eight hun- 
dred large cotton capes, and also those of Tlatilulco 
took eight hundred. And with the large cotton capes 
were then bought the rulers’ capes, feathered in cup- 
shaped designs, and those of eagle face designs, and 
striped on the borders with feathers; and rulers’ 
breech clouts with long ends; and embroidered skirts 
[and] shifts. This clothing was verily the exclusive 
property of Auitzotzin, [which the merchants carried 


; and golden ear plugs; and golden covers 
ا کہ ا راا ا‎ 
covered their bodies; and rings for the fingers, called 
tzazthi; and golden ear plugs; and rock crystal 
car plugs. And the things used by the common folk 
ш Bidian car plugs” [or] tin, and obsidian 
razors with leather handles, and pointed obsidian 
blades, and rabbit fur, and needles for sewing, and 
shells” All these were prepared as goods exclusively 
of the merchants, the vanguard merchants, the recon- 
noiterers, the outpost merchants. 


23. Ibid.: tlds. 

24. CE Florentine Codex, Book VI, fol. 2087, 

25. la the Acad. Hit. MS, in qutguiliaye anauac 

26. СЕ Florentine Coder, Book IX, fol. 1б; ме 
Piacznana, ed; Leipzig: Teuboer, 1880), шогу. 

27. Alvaro Tezozomoc: Hinai 


also ibid, Book XI, 


„де; Tome (du Merigue (H. Тапал Company, 


30. See P. 14, 
biade 


i u ie 


o 


quicalitqui tlatluleo. Auh in ooallaque: niman iç 
mocentlalia in ten i 
puchteca, iliz, in intlacaoapacal;; 
in intlatol,in intlacazcaltiliz, іл intlacaoapacaliz, Au 
in je ubqui in ommorlatlauhrique, in ommaan, 


юсһса puchteca, ioan 


Auh izcatqui in gan imiscoian intlatqui puchteca, 
inie onoztomeca, ontecunenemi, tepeio, teucuitlal: 
iuhquin tlatocaiotl, ioan teucuitlaisquaamad, ioan 
chaiaoac cozcatl, teucuitlatl, ioan teucuitlanacochti, 
joan teucuitlatl tlatzaqualoni, intech monequi in ana- 
oacacihua: iehoantin in cihoapipilti, ic quitzacoa in 
innacaio, ioan in maxitlaztli, in itoca matzatzazili 
ioan teucuitlanacochtli, ioan teuilonacochtli. Auh in 
çan maceoalti intech monequi: iehoatl in itznacoch- 
tli, amochitl, ioan itztlaecalli neximaloni, ioan uitz- 
auhqui itztli, ioan tochomitl, ioan vitzmallotl, ioan 
coiolli. O ca isquich in, inic mochichioaia, in imisco- 
ian intlatqui in puchteca in oztomeca in tecunenenque 


in баде, 


pacheca follows the word Auitzotia, 
fol. 215r, and Alonso de Molina: Vocabulario de la lengua mexicana (Julio 


Fats: P. Janet, 1853), Vol. I, p. 48 — “Меен royale" or "mir 


Codex, Book IX, fol. 160. 


РИ or copper in the form of a shell, Halal leather covered 
the denen, le Penis Colt, SO AT 


Third Chapter, which telleth of the offerings 
which the merchants made when they were going to 
set out somewhere. 

And when they were about to set out, then they 
sought a good day sign — Опе Serpent, the straight 
жау, ог One Crocodile, or One Monkey, or Seven 
Serpent. The vanguard merchants who had read the 
day signs knew on which one they would set out. 

And when it was the day before they would set out 
оп a good day sign, thereupon they once and for all 
washed their heads with soap and cut their hair 
here in Mexico. And all the time that they went 
traveling in Anauac, nevermore did they wash their 
heads with soap [or] cut their hair. They only bathed 
up to their necks, not submerging in water; all the 
time they traveled abstaining, 

‘And when night had fallen, when the time of 
blowing shell trumpets arrived, thereupon they began 
cutting lengths of paper. First they cut what per- 
tained to the fire [god], whom they called Xiuhtccu- 
dli [or] Tlalxictentica. And the paper they cut so that 
the ends were forked!— cut like а woven banner. 
They tied it to a staff bathed with red. When they 
had arranged it, then they painted it with liquid 
rubber. They impaled the [lump of] rubber on a 
[copper] spit; thereupon they set it on fire. Asit con- 
tinued to burn, so they painted. And thus did they 
paint the paper: they gave it lips, nose, eyes. It resem- 
bled a man. Thus did they make a representation of 
the fire [god]. А E 

Then they cut the [paper] which pertained to the 
earth [god], whom they called Tlaltecutli. He was 
bound about the chest with paper; also with liquid 
rubber they gave him lips, nose, eyes. He also resem- 
bled a man. 

Then they cut the [paper] which pertained to Yia- 
catecutli, Cocochimetl, Yacapitzauac. They wrapped 
completely the stout traveling cane. This same [staff] 
the merchants worshipped. The vanguard merchants, 
wherever they went, wherever they penetrated to en- 
gage in trade? went carrying their staves. And the 


Durin: 


Jnic ey capitulo, itechpa tlatoa in tlamaraliztli in 
quichioaia puchteca: in icoac cana ie ompeoazque 


Auh in icoac in ie ompeoazque: niman ie quite- 
moa in quallitonalli: jehoatl in ce coat, vtli melaoac, 
anogo ce cipactli, anogo ce ogomatli, anoo chicome 
coatl: in ommotonalpouique oztomeca: iehoantin 
quimati in catlehoatl ipan ompeoazque. | 

Auh in iquac in ie mozila oncoazque in ipan qualli 
tonalli, Niman ie ic mámouia moxima in nican me- 
xico: gan iccen iaub in isquich cauitl nemitiui anaoac, 
aic ceppa mamouia moxima, çan iio moquechaltia 
amo polaqui: isquich саш mogauhtinemia. 


Auh in oioac, in oacic tlatlapitzalizpan: niman ie 
ic quipeoaltia in amaxotla, achtopa quitequia in itech 
poui in det quitoaia xiuhtecutli, tlalxictētica: auh in 
amatl quitequia tlaiopitectli: iuhquin quachpanitl 
ic tlatecli, quitlacoilpia, tlauhtica ic caltia, in ocon- 
cencauhque: niman ie oltica quicuiloa, in oli ic 
quigo coiolomitl: niman ie іс contlecuinaltia, tatla- 
tinemj inic tlacuiloa, Auh inic quicuiloa ашай: qui- 
tentia, quiiacatia, quistelolotia: iuhquin tlacad ic 
tlachie: inic quixiptlaiotia tletl. 


Niman iehoatl quitequi, i 
toaia tlaltecutl, amatica daelilpi 
tia, quiiacatia, quistelolotia: 


Niman ichoatl quitequi in itech рош iiacatecutli, in 
cocochimetl in iacapitzaoac: iehoatl in otlatopilli, qui- 
cencuitlalpiaia: uel iehoatl in quimoteutiaia in puch- 
teca. Jn oztomeca, in campa uia, in campa calaquia, 
inic ozoztomecatizque, quitquitiuia in intopil, auh in 
ашай itech pouia, tlanauhcotectli, oltica tlapeiaoalli. 
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Paper which belonged with [the staff] was cut into 
four strips with liquid rubber spilled on it. 

‘Then they cut the [paper] which pertained to One 
Serpent, the straight way. Thus did they cut itin 
the same way, in four strips. Thus did they paint the 
paper: with liquid rubber they painted on it a ser- 
Pent. They placed on it its head, and its eyes; they 
gave it a mouth, a tongue, a neck. 

Then they cut the [paper] which pertained to Tla- 
cotzontli [and] Cacatzontli Thus did they cut the. 
paper, only like a butterfly-shaped lip ornament. And 
in painting it they only spattered it with liquid rubber. 

Andwhenthey had prepared [the papers], thereupon 
the debt [to the gods] was paid at midnight. First they 
offered, there before the fire [god], what pertained to 
him. Thereupon they went forth into the middleof the 
courtyard, There they placed in order the [paper] 
offerings which pertained to the earth [god], whom 
they called Tlaltecutli; and One Serpent the one [who 
was] the way; and Tlacotzontli [and] Cacatzontli. 
But as the gift of Yiacatecutli they covered the stout 
traveling canes. The paper never burned. As often as 
the debt was paid, they always covered [the canes]. 

And when this was done, when all their offerings 
were arranged together in the middle of the court- 
yard, thereupon they entered their home [and] stood 
before the fire. There they beheaded a quail [to honor 
the fire]. When they had beheaded it, thereupon, 
with pointed obsidian blades, they pierced their ears, 
or they pierced their tongues. When the blood already 
flowed, they took it with their hands [and] said, 
“Teonappa,” when they cast it into the fire. There- 
upon they spattered the papers with it. 

When the blood had been offered on [the papers], 
thereupon they went out into the middle of ће court- 
yard. First they repeatedly cast it; toward the sky 
hey cast their blood. Then there whence the sun 
came forth, called east, they cast their blood four 
times, Then there where the sun entered his house, 
Called west, they also four times cast their blood, 
‘Then there toward the left hand of the earth, called 
the south,“ they also four times cast their blood. Then 
there toward the right hand of the earth, called the 
north, they also four times cast their blood, Just there 


thay stopped offering blood to the four quarters. 
eS 


text: “dioses del camino.” 


al norte, que dizen ser 
of the directions is correct in Chap. 8, 


in 


Niman ichoatl quitequi, in itech рош , 
ah melaone: nic quitequi, ап no ie in б, 
шой, inic quicuiloa ашай, oltica Quicoha e 


я evi icol 
quitali in itzontecon, ioan istelolo, quin, "d 
nenepiltia, quiquechtia. hd 


Niman iehehoat! quitequi, in itech poui j 
comontl in gacatzontliz inic quitequia ama Ù 
fempapaloio, auh inic tlacuilolli can tai i 

Auh in ocócencauhque, niman ie ic mostly in; 
hoalnepantla: achtopa опсап ispan quimani y 
Чей itech рош. Niman ie іс quiga іп Козер 
scan contecpana in inestlaoal, in itech poui tli ac 
Saia tlalecutli: joan ce coat, in iehoat vli ioan ly 
zoni, cacatzontli. Auh in iiacatecutliinemac cog. 
quentia in otlatopilli, aic tala in amat, in iz 
thostlaoa çan mochipa conquentia. 


Auh in ie iuhqui, in omuchi centecpanque in ines 
tlaoal itoalnepantla; niman ie ic calaqui in indan, 
ispan moquetza in tletl: vncan conquechcotona in 
çoli. In oconquechcotonque, niman ie іс vitzauhqui 
ic quigo in innacaz, anogo innenepil in quigo. Јако 
ie quiga eztli, imatica concui quitoaia teunappa in 
contlaga tleco: niman ie ic ipan quichichipitaa in 
ашай: 


in oipan ommigoc niman ic ic oalquiga їп itoalne 
pantla: achtopa ontlatlaga in ilhuicac, contlaga in 
jezgo: niman ie ompa in tonatiuh iquigaia, mitoaia 
tlapcopa, nappa in contlaga iezco: niman ie ompa in 
tonatiuh icalaquian, mitoaia cioatlampa: no парра 
in contlaga iezgo: njmá ie umpa in imaopuchcopa 
Ча: mitoaia vitznaoacatlalpan: no nappa in co 
tlaça iezgo: niman ie umpa in imaiauhcampa tall 
mitoaia mimiscoa intlalpan: no nappa in conti 
iezço: сап vmpa ommocaoaia, inic nauhcampa = 
шо. 


dizen tr la mano 
la meno yequieda del mundo: a donde llaman vitenauacatlalpan y por обо tore (sd 


етра Sabagón's des 
Cortes ish text: “Bole баша al medio 
5. Corresponding Spa dia que disen ser la mano derecha del mundo y llamanla mimiscos inllpan” 


10 


And when this was done, when blood had been 
offered, when he had made his blood flow, also he 
tered it profusely on the papers which lay in the 
middle of the courtyard. When he came t make 
blood offerings, then once more he entered his home, 
stood before the fire, [then tok the paper, raised up 
— four times he raised it as an offering toward the 
fire) He spoke to it; he addressed it thus: “May it 
be well with thee, O thou ocelot warrior, O Тас 
tentia, О lord of the four quarters! May thou in 
peace accept’ thy property, thy possessions; pe 
chance in some small thing I have offended thee: 
‘Thereupon he offered the paper to the fire. As he 
offered it, then he took white copal — this was the 
torchwood? copal, the legitimate; pungent, odorifer. 
ош, very clean, with no rubbish nor dirt. Then he i 
sert it among the papers, so that they would blaze 
up well. And he stood watching it closely as it 
burned, taking good care of it. If the paper only 
smoked, when it did not burn well, he was much 
frightened. There he saw that perhaps a sickness 
would somewhere goto pi bet But if it burned 
ickly, so that it crackled [and] popped a great deal, 
ey greatly pleased thereby. паара him- 
self, "He hath been good to me, the master, our lord, 
I shall indeed reach the place where I am to go.” 
And having done this, he thereupon went forth 
into the middle of the courtyard where the paper 
[offerings] were laid out. Then he took up [the paper 
and] stood facing the place whence the sun came 
forth. Also four times he raised it as an offering; 
toward all the four quarters he did this. And thus he 
took up the papers: first he took that which pertained 
to Tlacotzontli; then the one" which pertained to Ça- 
catzontli. Then the one which pertained to One 
Serpent, the straight way, he laid just on top of them. 
He bore them all in his arms to lay them on the fire 
therein the 
When each one had burned, he then dug into the 
зой, in the same place, in the middle of the courtyard. 
‘There he buried, all together, the paper ashes [includ- 
ing those) burned in his house, having only skimmed 


Auh in ie iuhqui in omigoc, in oconquisti iiezço: 
no ipan conchichipitza in amat vncan mani itoalne- 
pantla: іп oommigoco: niman ie no ceppa calaqui 
in ichan, ispan moquetza in tet, quilhuia inje quino- 
tza. Ma ximeuiltitie moceloquichtle, tlalxictenticae, 
naubiotecutle; ma iuian xicqualmanili in mococo- 
cauh in mascatzin: aço itla oac nimitznoiolitlacalhui. 


Niman ie іс commana in amatl in tleco: in ocom- 
man, gatepan concui in iztac copalli, iehoatl in tzioac- 
сорай, in uel melaoac, in uel jaque in uel chipaoac: 
in amo tlagollo, in amo teuhio: niman itlan conaquia 
in amat], inic uel cuetlaniz: auh ucl quitztimoquetza 
inic байа, uel quimocuitlauiticac intl gan ie pucheoa 
in атай, in amo uel байа: сепса momauhtiaia: 
опсап quittaia, in ago cana cocoliztli quicuitiuh: auh 
intla hiciuhca tlatla in сепса cocomoca, cuecuetlaca: 
Ж сепса papaqui iitic quitoaia, Onechmocnelili, in tla- 
«atl, totecuio, ca uel naciz in umpa niauh. 


Auh in ie iuhqui: niman ie ic quiga in itoalnepan- 
tla, in uncan mani атай: niman ie ic concui vmpa 
itztimoquetza in tonatiuh iquigaia: no nappa in con- 
iiaoa, naulicampaisti iuh quichioa. Auh inic concui 
атай, achtopa quicui in itech рош tlacotzontli: 
man iehehoatl, in itech рош gacatzontli: niman ie- 
hehoatl in itech poui ce coat, vili melaone: ga pani 
quimana, quicennapaloa inic cémana tleco: in vncan 
itoalco. 


Jn ontlatlac, niman ie ic tlatataca, in gan no oncan 
itoalnepantla: vncan quicentoca incalitic otlatlac ama- 
печі, gan quisololooa, amo no ie in tleco nestli: Oiui 
in in muchioaia in ioaltica, 


le the dead. Hid. MS, setl is followed by mima ye ic concui in атай cahcocui nauhpa in conianainiicpo te 


7. Corresponding Spanish text: “ruegoot que. 
® Ibid: “perdoname, i en algo es he ofendido 
$ See Emily Walcot Emmart: 


The Bodianus Manuscript (Codex Barberini, Latin 241), Vatican Library; an Aztec Herbal of 1552 (Baltimore: 


etiim Hopkins Preu, 1940), р. 29; alo Paul С. Standley “Trees and Shrubs of Mexico” Conution from the Uned Suze Nasional Hes 
/ashington: 


ea, Val. 23, Pe 3 (Wa 
10 eleke: the term so appears in the Aztec text. 


Printing Обсе, 1923), pp. 542552. 
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them from the surface, not also [taking] the 
ashes of the fire [itself]. In this manner was it done 
during the night. 

And when it dawned, he thereupon sent emissaries 


[and] messengers to summon the principal mer- qi 


chants. He assembled all the merchants, the disguised 
merchants those who bathed slaves, the slave dealers." 
And he assembled the youths who traveled, indeed ай 
the old women, his kinsmen, the beloved women,"* 
his aunts“ And when they had come together, there- 
upon their hands [and] mouths were washed. When 
hands had been washed, thereupon food was served. 
When food had been eaten, then once again were 
hands [and] mouths washed; thereupon chocolate 
was served [and] drunk. Then tubes of tobacco were 
offered them. 

‘And when this was done, then [the host] sat before 
them; he besought them; he said to them: “Ye have 
spent yourselves; ye have suffered fatigue. For here in 
a few words, in a brief utterance, I beseech your 
revered motherliness [and] fatherliness. For yet, with 
this, I abandon your beloved water flowers, your be- 

neighborhood, your city."* Hence have I yet 

the washing of hands [and] mouths, and 

grass beds. The trifling are exhibited — the 

little obsidian knives with leather handles, the litle 

shells, the little needles, the trifling cochineal, the 

alum. Perhaps the protector of all will strengthen me. 
‘This you have received [and] heard.” 

“And when he had thus spoken to them, thereupon 
the principal merchants of all the сари the 
leaders of each calpulli:" Pochtlan, Auachtlan, 
 Atlauhco, Acxotla, Tepetitlan, Itztolco, [and] Tzon- 
molco, the six" calpulli leaders, who each ruled [and] 
governed, responded to his words, 

When somewhere there were riches [and] the invi- 
tation of guests, thus they remained seated by rank, in 
order: at one side, by the wall on one side, were the 


Made ig Seah wet “opie acia dl papel de tal manera que no tous nada de la ока cena del f 
juego, 
dor ото rie 
tros ricos mercaderes que tratsuan, en comprar, y vender екшш” 


12. Шй: "Lor principales mercader, А 
copies disimulado, y. . 
13. Cloeshonsinint: the term is ю writen inthe Antee en 


jc: niman ie ic tlatitlani tlaioa, in 
ooallatuic Mecatlatoque, quincentlalia in 
teca, nacaloztamedo E alee, in 
in telpuchtinemi uel isquich quicentla. 
Im il jolque in cihoatzhoatzitzin 
in iiauihoan, Auh in осе 
i ico, : 
tequilo, tecamaPtnqualoc, niman ic no ceppa tema. 
un imapaco, niman ie іс teamaco atlioa: 


niman je йе temaco. 


quintlatlauhtia, quimilhuia. Oanquimociaviltique, 
danquimihiiouilique: ca nican cententica cencama- 
tica nictlatlauhtia, in amotenaniotzin, in amatetaio- 
min: ca oc ie nocontlalcauia in amaxochtzin, in amo- 
tlaxilacaltzin: auh in amatzin, in amotepetzin: ma 
oc nicqualchioa in tematequiliztli, in tecamapacaliz- 
tli, auh in çacapepechtli: ca omonexiti in tlacocohoal- 
tzintli, in itztlaeoaltzintli in coioltzintli, in uitzmallo- 
tzintli, in nocheztzintli, in tlalxocotzintli: ago uel 
nechonmotlatoctiliz, in tloque, nahoaque: са iehoatl 
in anquimocuilia, in anquimocaquitia. 

Auh in icoac oiuh quimilhui: niman ie ic quicue- 
pilia in ilatol, in puchteca, tlatoque in izquipetlame, 
inic cecencalpupan teiacana puchtlan, aoachtlan, 
atlauhco, acxotla tepetitlan, itztulco, tzommolco: in 
chicuacenpetlame, cecenme teiacanque tlapachoa. 

Jn icoac campa tlacamacho, cohoanotzalo: inic ono- 
que tecpantoque, tlaiaoalotoque, centlapal in calmaic- 
ticate in puchtecatlatoque: auh no centlapal, in cal- 


ni tampoco aguas 


‘communication, Angel María Garibay. 


I Hit. MS translates isguipetteme as de los barrios, 


principal merchants; and likewise at one side, by the 
ll on [the other] side, were the disguised mer. 
chants, the spying merchants in warlike places, seated 
in order. Closing in (the ends] were the youths * 
‘And the one who was in the very leading position, 
the principal merchant, came out ahead; һе 
he said to [the host]: “It is well that thou art here, 
For we have accepted, taken, and heard thy discourse. 
Be careful in taking to travel, for already thou wilt 
meet One Serpent, the straight way. Thou mayest 
set foot on the rocky way [or] the moun- 
tain trail” [or] with the gods of the road. Travel 
with care in the plain, in the desert, lest our lord, 
the protector ofall the master ofthe heavens [and] 
of the earth, will somewhere: thee. Thou may- 
es perish in the midst of the forest [ог] the crags; thy 
poor maguey fiber cape [or] breech clout dragged 
fh hy poor bones катат! in various places and 
thy poor hair streaming out at the place of glory, of 
тата. As thou goes, go dect indiu «o 
jsery — suffering. 
Pp demas, cuc eb lid c where 
[and] slay thee, endure the unseasoned, the 
saltes, the briny [food]; the dried tortillas, the coarse 
pinole, the wretched, soggy maize. And likewise 
nowhere cast slander [ог] aspersions at опе; make 
reverent, to others, If the the 
PF E кчы агаг 
riches, his wealth, do not let thyself be arrogant. 
“If perhaps somewhere thou goest among others 
in thy banqueting? — perhaps at Tenochtitlan, or 
Quaubtitlan, or Azcapotzalco, [or] Uitzilopochco, 
watch thy words; greet others well. And if thou canst 
reach the city which thou scekest out, be quick to take 
tothe axe, the cutting of wood, the sweeping, the lay- 
ing of fires, the lighting with torches, the shaking out 
of [mats], the washing of hands, of mouths, and all 
the performance of penances, the gathering of fir 
branches, Go in diligence; be not lazy. Now thou 
has heard all.” 


maicticate, in naoaloztomeca, in iaupan teiaoaloani, 
tecpantoque: ga tlatzacutoque in telpupuchti. 


Aub in iehoatl in uel teiacantica in puchtecatlato, 


besought, iacattiuh in quitlatlauhtia, quilhuia. Ca ie qualli, ca 


nican tica, ca otoconanque ca otoconcuique: auh ca 
otoncacque, in mihiio, in motlatol, ma iiolic xocona 
in mocxi, ca ie toconnamiquiz in ce coatl үш mela- 
ac: ma cana toconicxinamic in tecoatl, in quaub- 
coat], in tlacotzontli, in gacatzontli: ma iiolic xocon- 
toca in teutlal in istlaoatl: ago cana mitzpopoloz in 
totecuio, in tloque, naoaque, in ilhuicahoa, in tlaltic- 
aque: ma cana xipopoliui quauit iitic, tescalli it 
ma oncan uilanto in maiagoltzin, in momastlagoltzin: 
ma cana cecenmanto immomiotzin: auh in motzon- 
tzin ma cana momoiaoato: in teiocan in tocaioca, ma 
umpa popouhto, ma umpa istlauhto in icnopillot! in 
er 


Aub intlaca can uel mitzpopoloz, mitztlatlatiz, in 
Часай, totecuio: ma oaltimaliui, in ácococ in apoiec, 
in iztaaiotzintli, in totopochtzintli, in xalpinoltzinti, 
in tlaolpaoastzintli: auh no ioan ma cana tontegoqui- 
‘motla,tonteatlatzicuinalhui, ximoteimacaxili, ximote- 
 mauhcaittili: Jntla ie itla ticpielia, in itotonca, in iia- 
manca, in tloque, naoaque, ma mitznacaztlachiclti: 


ао cana tontenepanoa tocohoapan, aco tenochti- 
tlan, ago quauhtitlan, ago azcaputzalco, Vitzilobuch- 
co: uel ximotlatolti, qualli іс ximotenochili. Auh in- 
tla uel itech taciz in altepetl in ompa tidamattiub, ma 
xoconcuitiuetzi in tepuztli, in quauhtequiliztli, in 
tlachpanaliztli, in tletlaliliztli, in tlauiliztli in tlaze- 
tzeloliztli, in tematequilizti in tecamapacalizti: auh 
in isquich in tlamaccoaliztli in acxoiacuioaliztli xom- 
mopilquitito, ma tontlatlatziuh: ie isquich in ticca- 
qui. 


mano derecha se sientan la gente mas principal por us grader, y 
ора pore que es la mano yaquierda, e аста lor que no ron ian 


o io rads y orden de т principalidad, como es euwe los mercaderes de aqueos que lamas nasaostoset: ш кг тн dia 


Шш. QU ed. Hin. MS, in which a ов ia арба hand describes ecu compro perque and quaskea ы compro bon. 
Sash vt “Raganas empero so eor que ама тоту nla proseeucion deo ii que n que leor arwr, erue 


pedaços por eios caminos, y derramados os cabellor: para que dez ot 


He who thus asscmb i 
all the сайрый was one wha hed и 
Seis oa many pes my i a 

was still poor, of not yet very mam Е 
у possessions, 
goods, summoned only the merchants, ће vanguard 
merchants, of his aalpuli, And he who was to becom 
leader summoned not only those who heard the dis. 
course; he would take all—as many as wished [to ро]. 

Some were to go for the first time; perchance they 
were yet young boys whose mothers [and] fathers 
had [the merchants] take with them. They said: “Let 
the young boy go with them into the forests [and] 
grasslands, into places of glory, of renown, For there 
is the good cxample;** there is castigation. There 
perhaps, with their help, he will become prudent, 
mature, understanding. May he not perish there. 
What, in truth, will be done? What shall I make of 
him? Is he perchance a woman? Shall I place, per- 
chance, a spindle, a batten, in his hand ?” 

And this mother [and] father quite on their own 
account besought their son. They said to him: “Here 
thou art, O my son, my beloved youth, my only child. 
‘Thou art unfortunate, What in truth shall we do? 
What shall we make of thee? For this reason did the 
master, the lord, the protector of all, the master of the 
earth, create thee, that thou shouldst be a man. Ac- 
company them carefully. Imitate them as they go, 
as they travel, and when the sauce dish [and] carry- 
ing basket are placed before one, [and] drink is of- 
fered one. Pay good heed which one is given first 
place as places are taken before the people; look well 
how things arc arranged.” 

And when they were about to go, when they were 
about to start, first, in the house of the one who would 
lead, who would go as leader of the youths, every- 
thing was there assembled; all the loads of merchan- 
dise, all the consignments, the possessions of the prin- 
cipal merchants, and the goods of the merchant 
women, were arranged separately. Right before them 
all, there they were gathered, there they were assem- 
bled, waiting until they were to start. And they assem- 
bled all the travel rations, the pinole. And they ar- 
ranged things in the house not by day but at night. 

And when they had assembled indeed all the loads, 
they thereupon arranged them on the carrying frames; 
they set one each on the hired burden-carriers** to 


25. Сї. Horentine Coder, Book VI, fol. 20r. 


26. Corresponding Spanish text: “harian sa coger en lor cac 
ae nding $; : sus cargas en los cacextles: y dauan а cada uno destos, que tenjen alquilados, para que 
la cg que aio de eur у del manera Ш componen, que na run ту petadas, Y cuan рий pra, tt has por 


osa, el que уба por capitan.” 
4 


im 


Jn aquin iuh quincentlaliaia y, in puchteca tl. 
que, inizquiperlame: ichoatl in ie otlacnopilhui, in i 
miec jasca, itlatqui. Auh in gan oc motolinia: in 
aiamo сепса miec iiasca, itlatqui, gan oc icalpultia in 
quinnotza puchteca, oztomeca. Auh in aquin tach- 
cauhchiuhtiaz, amo ап icel in quinonotzaia, in 
caquía tlatolli: mochtin in quinuicaz, in quezquingin 
moioleoa: А А 

in cequintin quin Нора iazque, ago quin telpuch, 
tepitoton in quintesicaltiai in intahoan, in innahoan, 
Ouitoaia, ma teuica in telpuchtontli, in quauhtla, in 
асана, in teniocan in tocaiecan: ca ompa mani in 
озса, са ompa hicac in tlauilli in ocotl: са ompa ca 
їп ай cecce, in tzitzicaztli: aço бра tepallachiez, mon. 
caliz, tlacaquiz ma ompa popoliui, tle nellaiz, tle nic- 
chioaz, cuis cihoatl ago malacatl tzotzopaztli imac 


nictequiliz. 


‘Aub in iehoatl tetatzin tenantzin: çan iscoian in 
quitlatlauhtia in ipiltzin: quilhuia. Ca nican tica 
nopiltze, notelpuchtze, nocenteconetzine: timotoli- 
nia, tlé nel taiz, tle ticchioaz, ca oic mitzmochiuili in 
Часай totecuio, in tloque, naoaque, in tlalticpaque, 
¿nic toquichtli: ma iuian xonmotcuiquilitiuh, ma te 
tech xoconitztiuh in iuh huiloa, in iuh ӧйаѓосо: auh 
in iuh teispan manalo in mulcaxitl, in chiquiuit in 
iuh teamaco: uel ximotlachielti, in catlehoatl achtopa 
'mocui, inic teispan nequetzalo: ucl xicmottili in iuh. 
tlatecpano. 


Auh in icoac in ie iazque, in ie ompeoazque: ach- 
topa ichan monechicoa, in aqujn teiacanaz, in tach- 
cauhchiuhtiaz: mochi oncan mocenncchicooa, in is 
quich tlamamalli, in tiamictli, ioan in isquich tetlat- 
quitilli, in imasca in puchtecatlatoque: ioan in intlt- 
qui, in puchtecacihca, nononqua mochichioa,uel imis 
pan mochintin, oncan mocentlalitoque, vncan cen: 
quiztoque: quichisticate in quenman onpeoazque 
Auh mochi quinechicooa: in itacatl, in pinolli: auh 
quicaltema, amo cemilhuitl, gan ioaltica. 

Jn icoac ocenquiz in ie mochi tlamamalli: nimat 
ie ic quichichioa cacastica quiquequetza in tlaqueoal 
tin quimamazque, achi etic, can quipantia. Aub it 


ш Пеште 
da orden get 


p 


their backs: not very heavy; they put on 

cd amount. And the burden-eatying ed 
“pants bore no great weight, only a measured amount, 
АП were thus [laden]. And also this was as those 
who went as leaders, who guided the train of bearers, 
tad ordered" But [as for] those who were going for 
the first ime, the small boys, they loaded nothing on 
their backs. They placed upon their backs only the 
drinking vessels, the gourds.** 

‘And when things had been arranged in order in 
their house, when all were about to go on the road, 
when darkness had fallen, when it was already night, 
thereupon all the boats were filled; perhaps two or 
three boats in which the goods went. 

When this had been done, when the boats had been 
Joaded, then those about to embark took their leave. 
[The leader] seated himself before the people; he 
said: “Here you are, O noblemen. Your revered feet 
are benumbed [with age]. Now we leave you; now 
же proceed to go. For we have received, we have 
taken, your exhortations, the tears, the compassion 
which is folded, bound within your bowels, your 
breasts. For we abandon the entrances [and] the 

And our aunts, our elder sisters, our par- 
ents — may they not forget us.” 

And [the old men and women] thereupon an- 
swered their words; they said to them: “It is well. 
Go your way in peace. Go with no thought of that 
villa y your houses [or] at your ent ne you 
have heard much of the motherliness [and] fatherli- 
ness so that you are bound to the reprimands, the 
castigation, which have been placed upon you. Do 
not somewhere, cast away [or] prejudice the exhorta- 
tions of your mothers [and] fathers. And you go 
holding by the hand the unfortunate, small boys. Let 
them be made to prepare for others the little seats, 
beds of straw, grass seats. And [instruct them in] all 
the penances, the fixing of the divisions of the night, 
the vigils: take care of them; keep them firmly in 
your grasp. Do not neglect the way of rearing and 


ging 
In this manner — behold — they took final leave of 
din. When the discourse of cach had ended, all 
kreupon arose, Already a very great fire had been 
bid, before which lay a green gourd vessel [full] of 
. One by one they continued taking the сора, 


2. The dead, Hit. MS has momens in pace of тоза. 
ling Spanish text: 


a 
ener par, lecho de conchas de hormiga. 
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iehoanti quimamazque in puchteca: amo сепса ietic 
çan tlaichecolli, cam mochiuhqui. Auh no ic mona- 
oatia in tachcauhchiuhtiazque in quiiacanazque tla- 
mamalli, Auh in quin iopa jazque: in telpochtepito- 
ton aiatle quinmamaltia: gan oc ichoatl in atlioaloni, 
quinmamaltia, in aiotectli, 


Auh in icoac otlatecpanque, in incalitic, in iuh ui- 
loaz vtlica: in onioac in ie tlapoiaoa, niman ie ic tla- 
acaltemalo, in acalli aco vntetl, aco etetl inic iauh tlat- 


quid. 


Jn ie iuhğ in oontlaacaltemaloc: niman ie ic tlana- 
оаа, in ic onmacalaquizque, tispan onmotlalia, qui- 
toa, Ca nican anmoetzticate pillitzine: amocxitzin 
cécépoatica, ma oc tamechtotlalcauilican, ma oc tonia- 
tiuian: ca oticcuique, ca oticanque in amihiiotzin, in 
amotlatoltzin, in amoxillantzinco in amotozcatlan- 
tzinco, cuclpachiuhtica in ilpitica: in choquizgo in 
tlaocollo ma oc tictlalcauican in quiaoatl, in itoalli. 
Auh in taui, in toueltiuh, in tocotonca, in toultecca, 
macuelle techilcahoa. 


Auh niman je ic quincuepilia in intlatol, quimil- 
huia. Ca ie qualli, ma iiolic xoconanacan in amocxi 
maca tle xicqualmattiuia in amocalitic in amotlecuil- 
la, ca miec in canqui 


quintlaxiliti anquinchitonil 
in amonanhoan in amotahoan. Auh motolinia in 
amomatitech anquimonantiui in telpopochtzitzinti: 
ma contetlalilitiuian in teicpaltzintli, in xiuhpepech- 
tzintli in gacaicpaltzintli. Auh in isquich in tlamace- 
oaliztli,in iohoaltamachiuiliztli in istoçoliztli: xiquin- 
cuitlauiltica xiquintlaquauhtzitzquiltica, ma anquiz- 
xicauhti in capaoaloni, in izcatiloni, 


Ой, y, izca iccen quinnahoatiaia, Jn ontzontzon- 
quiz tlatolli: niman ie ic nequetzalo, ie omotlali in 
сепса vei tletl, xoxouic copalxicalli ispan mani: cece- 
iaca concuitimani in copalli, contentimani in tleco, 
nimê ic quiztimani, acalco tlamelahoa: aocac calaqui 


*'mádauálos, que lleuassen lo que se auja de bene, como pinoli, у ls sicot, y los reboluedoret, que eren por 


Ds 


casting it into the fire. Then they went forth [and]  cihoapan, ánoac oalmocuepa in ma oalnacaztlachj, 
proceso susigheway to the boat, Nane cuece in ай olas in а ыа poe 
women's quarters, ncither did any tum back [or] conmacai, aocmo шей: anoet Фока in i, 
Jook to one side. If perchance he had gone forgeting quich tlacat in puchtecauenetan, da Расса, 
something, he might no more come to take it nor Ја quin oalmocuepaia, quiet qula. 
might they still go to offeritto him. No longer could matia couicaittaia. ОШ}, fetis, 
he do it. Neither did even one of all the old mer- 

chants [and] merchant women go following them. 

When one turned back they thought it an omen of 

evil — sinful; they regarded it as dangerous. In this 

manner did the vanguard merchants depart. 


29. Conca (concuigue) in the Acad. Hist. MS. 


Fourth Chapter, which telleth what the merchants 
did when they reached where they were going. 


‘And when the merchants had reached Anauac 
[and] those! cities which the rulers of Anauac gov- 
ered, they thereupon gave them all the items of trade 
—the precious capes, precious skirts, precious shifts, 
the of Auitzotzin, with which they greeted 
them. And when they had given them these, there- 
upon the rulers of Anauac gave in return the long 
фета! feathers and their tail feathers, and the chili- 
gren ones; and blue cotinga and trogonorus feathers 

“And where they entered Anauac was not the place 
of entry for because it was the trading area 
of [the merchants of] Auitzotzin. There went, there 
entered, only those of Tlatilulco, Tenochtitlan, Uitzil- 

Azcapotzalco, [and] Quaubtitlan. They 
always went accompanying one another. 

When the merchants had already set out for Ana- 
tug they divided there at Tochtepec. One part entered 
there into Anauac Ayotlan [and] one part entered 
there into Anauac Xicalanco* And in this wise was 
the work divided: those of Tlatilulco were divided 
into two parts; also those of Tenochtitlan were divided 
into two parts. Their companions were those of Ui- 
tzilopochco, Azcapotzalco, [and] Quauhtitlan. 

‘And as they traveled the road, they went girt for 
war. They bore their shields, their obsidian-bladed 
swords, [and] their devices, because they passed 

the enemy's land, where they might die 


‘And when they entered there into Xicalanco, they 
carried the goods of Auitzotzin, all the same ones 
which have been mentioned, the rulers’ capes, the 
ruler’ breech clouts, the precious skirts embroidered 
perhaps with designs of squared corner stones, ог 
with irregular designs, and embroidered shifts. 

And these were the personal of the mer- 
chants: mountain-shaped gold, like a royal crown 
which the rulers of those places wore, and golden 


1. loei (ikoonin) so appears in the Antec text 

pp 
чп, ПРСТ, pp 3635. Se also mpre, Chap. 2, 2. 1. 
17 


Jnic паш capitulo, itechpa tlatoa: in tein quichi- 
oaia, in icoac oacique, in сіра uia puchteca 


quimontlapaloa. Auh in oquimommacaque: niman 
ie ic quioalcuepcaiotia in anaoacatlatoque, ichoatl in 
час quetzalli, ioan totocuitlapiltic quetzalli, ioan 
chilchotic quetzalli: ioan xiuhtototl joan tzinitzcan. 

Auh in ompa calaquia anaoac, amo mochi tlacatl 
icalaquian catca: ipampa ca icooapan сака in Auitzo- 
tzin, çan iioque in ompa ша, іп ompa calaquia, tlati- 
lulca, Tenochca, Vitzilobuchca, azcaputzalca: quauh- 
titlicalque: gan mochipa ichoantin inuicalhoan, mo- 
chiuhtinenca. 


Jn icoac in ie umpeoac anaoac puchteca: vncan 
moxeloaia in tochtepec, centlamantli утара calaquia, 
in anaoac aiotlan: no centlamantli ompa calaquia, in 
anaoac xicalanco. Auh inic motequimacaia: occan 
moxeloaia in tlailulca, no occan moxeloala in te- 
mochca: inuiuicalhoan in Vitzilobuchca, in azcapu- 
tzalca, quauhtitlancalque, 

Auh inic otfatocaia moiaochichiuhtiuia: inchimal, 
inmacquauh ietiuh, intlauiz, ipampa ca iautitlan in 
quicaia: in cana miquia, in cana tlamaia. 


Auh in ompa calaquia Xicalanco: in quitquia itlat- 
qui Auitzotzin, can ie no ie in isquich omito in tla- 
tocatilmatli, in tlatocamastlal, in tlagocueitl, in tla- 
machio aco tetenacazio, anogo chicocueitl, ioan tla- 
machuipilli 

Auh izcatqui, in imiscoia imasca puchteca: tepeio 
teucuitlat, iuhquin tlatocaiotl: commaquia in ompa 
tlatoque, ioan teucuitlaisquaamat] ioan teucuitlatlan- 


and Ansuac Xicalanco: the former, Pacific coast land about Texantepc; the latter, corresponding Gulf coast lands, Cf. Seler, 


forehead rosettes, tooth necklaces, and 
i ا‎ small? necklaces of 
"a Qe d thin golden necklaces. And these 
golden d the princesses required: golden bowls for 
indies, and car plugs of gold and of rock crystal. 
fut those who were only commoners required obsid- 
ian car plugs, copper ear plugs, and razors of obsidian 
with leather handles, and pointed obsidian blades, 
and shells and needles; [and] cochineal, alum, rabbit 
fur, birthwor,* [and] cosmos sulphureus —— 
And the merchandise of the leaders, the principal 


in warlike lands; they feared our foes of Teuantepec, 
of Tzapotlan, of Chiapan, when they passed among 
them. 

‘And when they had come to arrive in the midst of 


And when the merchants reached Anauac Xica- 
lanco [and] the rulers who governed the cities of 
Anauac, thereupon they gave to each of them all 
the items of trade—the precious capes, precious skirts, 
precious shifts, the p of Auitzotzin, with which 
they greeted them. And then the rulers of Anauac, 
Xicalanco, Cimatlan, [and] Coatzaqualco recipro- 
cated with the large green stones,* round, green, like 
tomatoes; the cylindrical green stones; then the green 
Schultze 

£, Spanish-Nahuatl section, 


cozcatl,joan teucuitlacozcapetlatl ioan xoc 
ttlapitealcozcatl ioan pitzaoac tetto Si. 
izcatqui in intech monequia cihoopipili; que Ath 
tzaoalcaxitl, ioan _teucuitlanacochtli, joan nulla 
cochtli. Auh in cà macchoalti intech monec 1904. 
nacochtli, tepoznacochtli: ioan itztlaeoalli nas 
loni: ioan vitzauhqui ioan cool, can vgn 
nocheztli, tlalxocotl, tochomitl, tlacopatli, хоро 


que puchtecatlatoque; 
in intiamic саса, "cag 
pa quimonna. 


quicaia. 


Auh in oacique puchteca, in anaoac Xicalanco: 
in ichoantin ompa tlatod, in quipachoa altepe ana. 
oac: niman ie ic quinmamaca in isquich omococouh 
in tlagotilmatli, in tlagocucitl in tlagovipill, in ака 
Auitzotzin inic quimontlapaloa. Auh inic quical- 
cuepcaiotia in anaoacatlatoque, in xicalanca: in cima 
teca, in coatzaqualca: iehoatl in uci chalchiui in 
ololiuhqui quiquiltic tomatic, niman iechoatl in acaic 
chalchiuitl, niman jechoatl in tlacanaoalli chalchivid 


Jena: Gliederung des Alt-Astekischen Volks in Familie, Stand und Beruf (Stuttgart: W. Kohlhammer, 1952), pp. 18% 
pequeño. 


lacopatli. Medicinal herb, Aristolochia mexicana, according to Sahagún (Garibay ed), IV, р. 361. Francisco J, Santamaria, Ріта 


general de americanismos (Méjico: Editorial Pedro Robredo, 1942), Vol. Ш, p. 182, classifes it as Arizelochya sp., ог as one of the plantas cot 
Puestas, lortephane heterophylla Benth., or Viguiera excelsa Benth. and Hook; "o genéricamente de variar especies de eta familia (Алын, 


‘como el GUACO. 
5. Xochipadi 
Vol. IV, p- 370). See also Standley, 


Pe 4, p. 1106, 


lierba florida de medicina. Planta narcétice, medicinal, догола... 


+ Cosmos sulphureus o Jacquina aurantiaca" (Sahagún, op- dt- 


$. Corresponding Spanish text: “hombres, у mugerer, y muchachos, y muchachas: y vendianlos en aquellaproujacia de zicslanco.” 
7. Ibid.: “Heueualot vestidos, con armas defensinas, que llomà ichcavipili, porque no se los matassen los enemigos” 


8. Chalchixid: “common jade of green and white color," according to William F. Foshag: “ 
Smithsonian 


sonian Miscellaneous Collections, Vol. 135, No. 5 (Washington 


E Studies on Guatemalan Jade” Si 
ninio, 1957), p. 8. 


"P 


cut on a bias; the wellcolored precious green 
5 which today we call the finest emerald-green 
$0 and fine botle green jadete; and turquoise 
shields; and [stones] with green pyrites in 
se midst; and large red sea shells, and red coral 
isthe very red [ones], and flower-colored 
“els te very yellow [ones] and tortoise shell 
su the very yellow [ones], and ocelot-colored 
Cie shell cups; and the feathers of the red spoon- 
bil, the troupial, and the blue honcycreeper;* and 
yelow parrot feathers; and the skins of wild animals: 
Tis was the black ocelot. All this which the mer- 
‘anns [and] vanguard merchants took there in Xi- 
anco [and] carried away belonged to Auitzotin. 
‘And when they came to arrive here in Mexico, 
then the vanguard merchants placed before Auitzo- 
tun all that which they had gone to get. In this 
manner traveled the reconnoiterers who exalted the 
Gy and the Mexican state; because indeed every- 
bere they were surrounded by the lands of Anauac. 
‘And for that reason Auitzotzin valued them highly. 
Indeed, he made them like his sons; their very equals 
hie made them. As were noblemen, so also were the 
merchants capable and enterprising. 


9. Фиша. 
ed), Ve W, p Sl. 


10, Queste, The Spaniards called them emeralds; ке Molina, op. ct. It is vandste as green obsidian in 
da ct, classes it a "probably бе баси quality of emerald green jade, similar t the Chinese fetu or imperial ja 
in bid. pp. 8-9, suggesting "the finer quales of the jade mineral hloromelaie. ol Bord green color, or some 

lees green color lease is he color of black water, according o аһара, ep itp 363, С. alo Floren. 


in uel tlapaltic quetzalchalchiuitl, in ascan tiquitoa 
quetzalitzl, ioan tlilaiotic quetzalitztli, joan xiuhchi- 
malli joan quetzalichpetztli tzalaiio, joan tlapaltecu- 
ciii, ioan tapachtli in uellapaltic, joan in suchita- 
pachtii in uel coztic, ioan aiotectli in uel coztic, ioan 
‘oceloajotectli, ioan teuquechol, çaquan, ioan 
ишо joan tocihuith, ioan tequanehoatl: hant 
in tlatlauhqui ocelot O isquich in, in ompa concui 
se oztomeca: in ompa Xicalanco in quioal- 
itquia in itech pouia Auitzotzin. 


Auh in oacico nican mexico niman ie ispan quite- 


“ne, green, uniformly colored jade that is found among Olmec pics” (loc, cit). "Jade fino” in Sahagun (Garibay 


Sagi, lr di, төр 
a ropa e 


I8, Topas red sels or corals, in аара, op. cit» p. 352. CE also Melina, ер. cit. 1a James Cooper Cark: Coder Mendes (London: 
Macey Sm P Val I, Пё. Soap рине беа». Аке lie Coder, Bak XL il, Act aio Ancona 


Н ind Rael Marin 


f (Memoria del Congreso Ciclo Mexicano, 


México, 1953, Vol. УП, p. 12: "Spen- 
color variable desde el blanco 


{ўа americanas o erpóndilo rojo, del Golja de Mérico, d más abundantamense usado y $. crassisquama o eypóndilo de 
“© d moreno ио, pando por amarillo, anaranjado y violeta, procedente de Jas cortar de Baja California.” 
и. Spanish text: "ушеш de ccoo amarilla, hechar de conchas de orga, у omia paletas, tambien de ты pintadas como 


me de ipe ano, y negro.” 
1S, Сыма: Cy 
IS PCI, p 285, gives bloe honeycreeper. 


учтем in Sahagún, op. cit, р. 332 (are eomeralda). For Супера cyaneus (Linnseus), Friedmana et dl, 


Fifth Chapter, which telleth how the merchants 
were given the name of disguised merchants, 


And behold, [as to] those known as [and] hence 
called disguised merchants: when the merchants 
went into Tzinacantlan before u the people of Tzina- 
cantlan had been conquered, to enter so that they did 
not look like Mexicans, in order to disguise them- 
selves they took on the appearance of the [natives]. 
As was the manner of cutting the hair of the people 
of Tzinacantlan, of Cimatlan, of the Otomi, of the 
Chontal, just so did the merchants cut their hair to 
int them, And they алей eir tongue to enter 
in disguise. And no one at all could tell whether 
wer Men Ча hy wo sd 


perd EE 


cured and the very long quetzal feathers; because apogonall 


this very place was where all the quetzal birds? de- 
scended. They came down when spring set in and 
here ate the acorns of the oak trees. And the blue 

нба di lo RF E ims loe 
cathe fruit of the black fig tree 

‘And when they caught the blue cotinga, they could 
not seize it with their hands. They only swiftly 
plucked, they grasped, a handful of green grass; with 
it they seized [the bird].* For if only with the hands 
one were to take it, then the blue cotinga's feathers 
were blemished; the blue became as if soiled.* 
‘And the skins of wild animals" of all kinds [also] 
occurred there at Tzinacantlan, in the land of the 
mountain people. 

These pun merchants were the first who 
secured all the things mentioned which occurred 


1 Sia (Oy od), X 29, 52: Ошм ut и ирдин sl rede aes Рм able oe bes 
de el celebro tao, como a ore peine, haa la теди cabra, y lo demás dejaban con celos Largor, y 


pic. ls hombre! pde edad 
mi pee” 


Jnic macuilli capitulo itechpa tlatoa in puchteca 
in quenin tocaiotiloque in naoaloztomeca 


Auh izcatqui in omoteneub, inic mitoa naoalozto- 
meca: in icoac calacque in tzinacantlan in puchteca, 
in alamo peoalo tzinacantecatl, inic calaquia amo 
necia in ago mexica: inic mispoloaia, quinmopatillo- 
tiaia, in iuh moxima tzinacantlan tlaca: mocimate- 
er gma rT 
iuh moximaia in wintlaicecalhuiaia: ioan 
quimomachtiia la indaol inic nacalcalaqula, gan 
nim aiac uel quimittaia, in ago mexica tlauhtica in 
mogaia. 


Auh in ompa tzinacantlan, ie umpa in mochioa in 
j joan in vel шс quetzalli: ipampa ca uel 
oncan intemoian in isquichtin quetzaltotome, icoac in 
oaltemo xopantla, quioalqua in itlaaquillo aoaquauitl. 
Auh in xiuhtotome: ioan chalchiuhtotome, vncan 
quioalqua, in iehoatl itzamatl itlaaquillo. 


Auh in icoac cici Xiuhtototl: amo uel inmatica 
quitzitzquia, gan niman hiciuhca quipitiuetzi, qui- 
momotzotiquiça izçacatl, ic quitzitzquia. Auh intla 
çan imatica oconan: niman ic рош in ihuiio inic 
xiuhtototl ça iuhqui in cuitlatexótli mochioa: 


ioan in tequanchoat! O izquitlamantli, y, in mo- 
chioa іп отра tzinacantlan, in tepetlacatlalpan. 


Jn ichoantin naoaloztomeca achtopa concuia in is- 
quich omoteneuh, in отра mochioa. Auh inic con- 


que laman 


2 Mer quetzaliotome, arius Hia. MS has yuan sinhtotome, yuan chalchuhiotome, 


3. аатай, Беш coon ). 

ынча шешү © Slag 
A. Corresponding Spanish text: “quando аа. 

deman qu lar mano pepa ala plants? o 


Vete Wolfgang vo Hagen: The Arie end Maye Popeater (New York: JJ Aug 
. it, Vol. IV, р. 338, Bombas elipsicnm 


mo las osan tocar, con lar manor: 


v roçan de presto heno verde, para tomarlas: 


5. See Sahagún, op. cit., Vol. IV, p. 332: “Azul manchado. Plama y color de un aee" Seler, in “L'orfèvrerie des anciens mexicains,” p. 432, 


in w aiilaerad s les plumes еми de la queue de Геза. 
© Аби equenehoad, the Acad, Hit. MS has Пайва. 


a 


there, i 
there, And for it they took along obsidian blades 
| leather handles, obsidian points, need 
cochineal, alum. rel ochre, [and] stands of ЕШ, 
fur not yet Ó „ [and] strands of rabbit. 
yet spun into thread." All the: 

Бизи] Pen of the disguised шаш Fe bs 
су secured all that hath been mentioned: amber, 
e e the brc and curved lip id 
at warriors, the great chieftains re- 

ma ar че үе no longer dreaded war; who 
aoe э new well how war was waged, how 
captives were taken, And they secured the long que- 
иге исү blue cotinga and blue honey- 

‘And when, somewhere, the Mexicans, the dis 
guised merchants, were discovered, Чек ty vee 
ra pb were considered ominous; or they 

у escaped ambush.*° 
“And when now they came, when they returned, 
likewise they came using their array, their hairdress 
their anointing with red ochre. And when they came 
to arrive at Tochtepec, where they were well thought 
of then [and] there they left off their array in which 
they had traveled, anointed with red ochre; and there 
also they abandoned their hairdress. And then [and] 
there they were given" their symbols of conquest — 
the amber lip plugs, and the green, shellshaped car 
pendants; the netted maguey fiber capes; the crested 
uaa feather! fans covered with troupial feathers at 
e bottom; the black staves with tassels of curve- 
billed thrasher feathers, with which they took the 
road to arrive here in Mexico. 

“And when they came to reach their homes, there- 
upon the disguised merchants sought out the princi 
pal merchants; they discussed with them the nati 
Pal he places they had gone to see. Accurately did 
they set forth their account of all that had happened 
‘hele And when the principal merchants had heard 
the exact account, thereupon they led them before the 
ruler Auitzotzin; before him they set forth all which 
hath been told which had happened there at Tzina- 


7. Tlalzocotl in the Acad. Hist. MS. 
8. Corresponding Spanish єлї: “Unas madejar - 


CN 


cuia ichoatl in itztlacoalli uitrauhqui: vi 
coiolli, nocheztli, tlaxocotl йаш оша sant 
tzaoalli, О isquich, in, in imiscoian intlatqui in Pn 
ошошеса: inte concuia in isquich omoteneuh in ару. 
Conall, tcagacatl, mochioaia ioan tencoll, in inte, 
Fronequia in ueuei oquichti in шеше tacahoan, in 
aocmo quimacacia jauiotl; in aoc tle ¡pá quittaia, in 
seal inismacic, in iuh iautihoa, in iuh tetlamalti, 
Yean in concuia iehoatl in uiac quetzalli: yoan xiu. 
tototl, joan chalchiuhtototl. 


Auh in icoac campa ittoia in mexica in naoalozip. 
meca: niman mictiloia, tetzammachoia, auh çan teu- 
quiçaia. 

‘Aub in icoac in ie uitze in ie oalmocuepa: çan iuh 
tlantiuitze in innechichioal, in innexin, in inncoçaliz 
tlauhtica. Auh in icoac in оасісо tochtepec: сепса 
mauiztlilo, quin oncan quicaoa in innechichioaliz, 

ih no oncan quicaoa in in- 


inic omotlauhogatinenca, aul 
ico: in inneuquichitol in 


nexin. Auh quin oncan mat 
apoconaltentet, joan quetzalcoiolnacochtli quezal- 
ichaiatl coxoli, hecacehoaztli: caquantica tlatzinpa- 


Cholli, xaoactopilli,toztlapilollo, cuitlacochio, in ipan 
Galotlatocaia, inic oalicia in nican mexico. 


Auh in cacico inchan: niman ie ic quinmotitia 

in naoaloztomeca, quinnonotza 
in mhean otlachieto: uel quimelaoa in intlato) in 
isquich ompa mochica, Auh in oquicacque chos: 
doll: in puchteca tlatoque: niman ie ic quiniacana 
in ispan tlatoani Auitzotzin, ispan quitequilia ia i 
quich omoteneuh, in onpa mochioa tzinacantlan, quil 
uia. Totecuioc, tlatoanic: ca izeatd in ompa mochi- 
oa tzinacantla, ca amo oticascauique, inic odcuito cà 


in puchtecatlatoque, 


.. hechas de pelos de conejos.” 


9. C£. supra, Chap. 4, n. 15. 
a naturales ago tan у icon qn pigro, con en” 
11. After maco, the Acad. Hist. MS has innechichiualiz. 
12. Ct. mpre, Cap. 0-4. 
——— D^ 


curvirostra curvirostra or Harporh 
Jamia de ls тшш, соп las plumas del pecho y del iento ar 
ча. 36e, and Anderson and Dibble, ор. cit Book Il, p. 72, 


па Ша y las demás grises. 


n. 18. Cf. also Friedman! 


13. Sahagún, op. cir, Vol. IV, p. 332: Toros 
р. 432 (cuicaroche): “Ave canora de Méjico, de la 
E general". Refer also to Florentine Codex, Book Il, 


op. cit., Pt. 2, pp. 173-79. 
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салйал. They said to him: “O our 
behold that which happened there at o nes 
We have not achieved that which ve went to secur 
Some were slain because of it; they aml di 
beloved uncles, the disguised merchants. This iac] 
was: they sought land for the portent Uitilopochl 
First these discovered [and] marveled at all the land 
of Aname, Sere they saw [and] entered every. 
where in Апашо, to travel inspect er 
merchants.” Pecing as disguised 

‘And when Auitzotzin of Tenochtitlan died, Moc- 
tezuma, who was also a native of Tenochtitlan, was 
then installed as ruler. In the same manner he con- 
tinued the customs, followed the way, honored well 
the calling of the merchants, the Vanguard mer- 
chants, He especially honored the principal mer- 
chants, the disguised merchants, those who bathed 
slaves, the slave dealers. He set them right by his 
side, even like the noblemen, the rulers; like all who 
had died, who had governed the cities of Mexico 
[and] Tlatilulco he rendered them honor. 

And the governors [of Tlatilulco]* and the prin- 
cipal merchants were especially friendly; they greatly 
esteemed one another. Alike were they in mode of 
behavior; they loved one another greatly. And thus 
did the principal merchants, the disguised merchants, 
conduct themselves: quite apart did they pronounce 
their judgments;independently were sentences meted 
ош. A merchant, a vanguard merchant, who did 
wrong, they did not take to someone else; ће prin- 
cipal merchants, the disguised merchants, themselves 
alone pronounced judgment, exacted the punish- 
ment, executed the death penalty. There where they 

was their one house; also one was the 
house of the governors. Separately they issued their 
pronouncements, their authority, their rule, their 
judgments. He who had done wrong they killed, 
they slew, there at the quaubedlli, or anywhere;"* 
perhaps indeed in his home they killed—slew—him. 

‘And thus the governors sat [in audience] there at 
[their] quawhcalli; they sat venerated," wearing their 
golden lip plugs, and blue labrets,"* and curved green 
stone lip plugs, and amber labret" and curved 
amber lip plugs, and curved blue lip plugs. But the 


cequintin ipan omictiloque, oquitzacutiaque in mo- 
tlatzitzihoan, naoaloetomera. O ca ul in: inic oqui- 
tlaltemolique in tetzauitl vitzilobuchtli achtopa i 
hoanti quittaia, quimauicoaia, in isquich anaoacatlalli: 
in iuhqui орсо petlacalco ontlachieia, ў çan oc ich- 
‘acacalaquia, in nouian anaoac, inic naoaloztomecat- 
titinenca. 


Auh in icoac omomiquili Auitzotzin tenochtitla 
niman icoac ontlatocatalilec in Motecugomatzia, in 
san ie по vmpa ichan tenochtitlan, gan no iuh otla- 
maniti, otlathtocti: uel oquimauizgoti, in puchteca- 
jotl, in oztomecaiotd: ос cenca tlapanauia inic oquin- 
mauiztili in puchtecatlatoque in naoaloztomeca, in 
tealtianime, in tecohoanime: uel itloc inaoac oquin- 
Чай, in iuh oquinmauiztlitiaque in tetecuti, in tlato- 
que: in izquintin omomiquilique, in oquipachoco al- 
tepetl in mexicaiotl in tlatilulcaiotl. 


Auh in ichoantin in quauhtlatoque joan puchteca- 
atoque, oc сепса omonepannaoateeque, сепса mone- 
pantlagotlaia: ап семей in inieliz сиса, сепса mo- 
nepantlagotlaía. Auh inic nenca in puchtecatlatoque: 
in naoaloztomeca, uel cecni quiuicaia in intlatzonte- 
quiliz, nonqua motlatzontequil i 


ica, 
«an ichoanti monomatlatzontequiliaia, motlatzacuil- 
байа, momictiaia in puchtecatlatoque, in naoalozto- 
meca: in vncan in necentlaliaia uel centet incalíetica, 
no centetl incalietica іп quauhtlatoque: nonqua qui- 
quistia in imihiio, in intlatdl in intecuio, in intlato- 
aio, in intlatzontequiliz. Jn aquin otlatlaco quimic- 
tia: quitlatlatia, in oncan quauhcali, ioan in gago 
: ago uel ichan in ompa conmictiaia, contlatla- 


Auh inic onoque in quauhtlatoque: in vacan 
quauhcali, сепса in omauizgotitoque, conaquitaque, 
in teucuitlatentetl, ioan xoxouhqui tëzçatl: ioan chal- 
chiuhtencololli, ioan apoçonaltēzçatl, ioan apogonal- 
tencololli, ioan xoxouhqui tencololli. Auh in puchte- 


14. 1а the Acad, Hirt. MS, айшео follows quandoque. See also corresponding Spanish text. 


15, See Anderson aad Dibble, op. cit, Book УШ, p. 43. 
16 Corresponding Spanish text: “adereçauanie 


con cojos de grauedad, y de autridad 


17, Teapocl in the Acad. Hist, MS; it is somewhat blarred inthe Florentine Codes, 


18 Apoçonaltezçacail in the dead. Hit. MS. 
B 


8 wearing golden lip plugs 
Ver E With doe ы venerated 
[= who in Anauac had entered into the enemy's 
land, as disguised merchants. Only on feast days did 
they wear them, as well as their array and symbols 
of valor." 

And thus was it that the work of the principal 
merchants became precisely that they cared for the 
market place. They sponsored the common folk, so 
that none might suffer, might be deceived, tricked, 
mistreated. These same pronounced judgment upon 
him who deceived others in the market place, who 
cheated them in buying and selling. Or they pun- 
ished the thief. And they regulated well everything: 
all in the market place which was sold; what the 
price would be. 

And when Moctezuma commanded the mer- 
chants, vanguard merchants, the reconnoiterers,?? to 
enter, no matter where, if they were besieged [or] 
slain there, when [the foe] no longer respected the 
message of Moctezuma,” then swiftly he declared 
war, so that then war should break out, The van- 
guard merchants went in the lead, appointed by the 
principal merchants Quappoyaualtzin, Nentlamati. 
шїп, Uetzcatocatzin, Canatzin, [and] Uei ocomatzin, 
They issued orders to those who would lead the dis- 
guised merchants wherever war was to break ош. 
Indeed in strict command over the disguised mer. 
chants who were their leaders was the one called 
Quappoyaualtzin.** He commanded, he summoned 
those in all the cities about. Here they set out from 
Tenochtitlan, Texcoco, Uexotla, Coat] ichan, Chalco, 
Uitzilopochco, Mixcoac, Azcapotzalco, Quaubtitlan, 
[and] Otompan. From all these parts they came to 
await, to determine where now they were to go. 

And when those of Tlatilulco went to reach a city, 
they assembled; only one [place] became their home. 
No one took leave singly; no one could go anywhere 
alone. And if someone there misused а woman, 
quickly did they take counsel regarding him; they 
proceeded to sentence him; they slew him; they 
killed him. 


catlatoque: in Conaquitoque teucuitla 
naltétetl, inic momauizcotitoque in ipi 
aquini iaupan, in naoaloztomeca: Çan iio i, € al 
hujtl conaquiaia, ioan in innechichicali ini, 
uquichitol, in inne. 


FEN 


Auh inic catca in puchtecatlatoque in ; 
mochioaia: uel iehoatl in Чапар quien Pith 
1a; ipan tlatoaia in maccoalli,inic айас toliniloz nt 
loz, ica necacaiaoaloz, mictiloz: uel j in 
tzontequiliaia, in aquin tianquizco teo tt 
Popoiochioa, in алоо іона аа ® 
vel quinámictticate in ie ваше, M 
co monamaca, in quenin paiohozz 


campa ichoatl iauquixoaz, uel quintlaquauhnaoataia 
in inteiacanca catca in naoaloztomeca: itoca ашар. 


uilohoaz. 


Auh in icoac oacito in айере ipan, in байа: 
san mocentlalia, can centetl in incal muchioaia, айс 
nonqua moquistia, аас uel ісе canpa uia, Auh intla 
onpa aca cihoatl oquitecac: iciuhca ica mocentlaliaia 
quitzacutiuia, quitlâtlatia, quimictia. 


19. Corresponding Spanish text: “eran tambien insignias de que erd valientes, de que ащ entrado en laprowincia de ала enire los enemig 


20. Ibid.: "Lor mercaderes y disimulados exploradores." 
21. Ibi 

sino que los prendian o mateuan’ 
22. Ibi 


à je mei 
i la los prendian o matauan, sin dar buena respuesta, o buen recibimjento, alos que ibs, como mensajeros, del señor de 


de lo que avian de hazer. Elegian tambien el capitan general, а uno de ls principales mercaderes quese lamaua quappoicudlin: 
23. In campa yeh calacouas, in the Acad. Hist. MS, follows uilohoas. 


24 


dead: they inserted a feather labret in his lips, and i 
ined black the hollows about his eye they i 


they ~ 
inted red about the lips with ochre, and 

Tied hit body with white areh. He wore isp 
stole; its ends passed under his armpits. And when 
they had adorned him, then they stretched him on the 
carrying frame; they bound him there with the carry- 
ing frame cords, Thereupon they bore him to a 
mountain top. There they stood him up; they leaned 
the carrying frame against [a post]. There his 
body was consumed. And they said that indeed he 
had not died, for he had gone to heaven; he followed 
the sun. And just so was it said of those who had 
died in war; they said that they followed the sun; 
they went to heaven, 


———— 


Auh i can cocoliztlioquicuic: in onpa 
amo quintocaia, gan qui ES 


cac, iciacacpa quiq es 
niman ie cacazco conteca, oncan quiilpia cacasmeca- 
tica, niman ie ic quiuica in tepeticpac: ompa con- 
quetza quicacastlanillotia, ompa popoliuia in inacaio. 
Auh quitoaia ca amo miqui, ca ilhuicac iauh, quitoca 
in tonatiuh: auh gan no iuhqui impan mitoaia in iau- 
miquia, quitoaia, quitoca in tonatiuh: ilhuicac iauh. 


M. Corresponding Spanish text: “ponjan el cacertle Ieudtado arrimado a algun palo, hincado en terre.” 


5 


Pp 


Chapter, which telleth how the merchants 
offerings when they reached their homes, 


made they had gone, called the washing of feet. 


whence 

When be arrived within his hous, he entered only 
py night, not by day. Ie was always dark when he 
ed; аво upon a favorable day sign, One House 
d Seven House. So were the day signs read for them 
коше that which they brought in on the day sign 
One Hous, they sad, all thus brought in, was the 
property of the protector of all, the master of the 
Er, the invisible and untouchable one. 

"Then swiftly, at night, he entered into [the house] 
af his leader, in order to present himself to him, to 
reassure him, because nowhere had our lord de- 
sroyed him. 

He said to him: “May it be well with thee, O thou 
brave man! Be relieved in thy heart that I have come 
tp reach [this] land; nowhere did our lord slay me. 
And at dawn I shall await our mothers, our fathers, 
the merchants, the vanguard merchants, the explor- 
ing merchants. They shall go to drink a litle 
whipped chocolate there in my hut, where I shall 
await the word of our lord.” 

And [the other] said to him in return: “Thou 
hast suffered, thou hast become fatigued, O servant. 
‘Thou hast shown mercy to thy mothers [and] thy 
fathers; [but] not [now] shalt thou acquire [and] 
hear their words. Rest.” 

‘And when he had gone to speak, to converse, with 
one, then swiftly he cut paper into strips to make the 
blood sacrifices which pertained to the [god of] 
fire and to Yacatecutli. Thereupon the debt was paid 
at midnight, When the debt was paid, thereupon he 
undertook to secure all which was necessary of food, 
turkey pasties, meat stewed with maize, turkey 
‘stewed with maize, and good chocolate with “divine 
car” spice? And the old men, the merchants, the 


1. Тое, о er Tercadipaca” (Sahagún (Garibay ed.), 1, 12, 1 


FERE 


Jnic chiquacen capitulo, itechpa tlatoa: in quenin 
puchteca quichioaia tamanaliztl in icoac oallacia in 
campa ohuia, in inchan in mitoa necxipaquiliztli. 

Jn icoac in ooalacic in jcalitic: gan iooaltica in oal- 
calaquia, amo cemilhuitl, can ic tlapoiahoa in oalaci: 
no ipan in qualli tonalli,i ce calli, anogo chicome cal 
inic motonalpouiliaia,ipampa in contocaia in ce cali: 
quitoaia ca ie ic cencalaqui in icococauh, in tloque, 
naoaque, in tlalticpaque, in ioalli, in checatl. 


Niman iciuhca joaltica ipan calaqui in iteiacan- 
cauh: inic commotttia, coniolpachiuitia, in ipampa 
acan oquipopolo in totecuio, 


quihuia, Ma ximeuiltitie moceloquichtle: ca ie 
moiollotzin pachiui, ca otlaltitech nonacico, асап 
onechtlati in totecuio, auh ma oc tlauizcalpan niquin- 
nochielia in tonahoan in totahoan, in puchteca in oz- 
tomeca in iiaque: achitzin texamoiaoaltzintli quim- 
ivitiu in oncá noxacaltonco, in опса nictlatolchie to- 
tecuio, 


Auh quioalilhuia, Otiquihiioui, oticciauh, xolotze: 
otiquimicneli in monanhoan, in motahoan, aticcuiz 
aticcaquiz, in imihiio in intlatol, ma ximoceui. 


Auh in icoac ontetlalhuito: in ontenotzato, niman 
iciuhca amaxotla, quichioa in inestlaoal: in itech 
poui in tletl, joan iiacatecutli, niman ie ic mostlaoa 
in ioalnepantla: in émostlauh, niman ie ic рап tlatoa 
in isquich monequiz, in tlaquall, in totolquimilli in 
nacatlaoio, in totollaolli: ioan qualli cacaoatl, teuna- 
ао. Auh in ichoantin ueuetque: in puchteca, in 
‘oztomeca, oc uel iohoan in callaqui: icoac in cooatlan 
tlauitecoia, in ascá in ipan prima. 


; cf. dso Anderson and Dibble, ор. cit, Book 1, p. 9, n. 60. A more 


translation would be "e night, the wind.” CE, also Florentine Code, Book VI, fol. 210v. 


peres 
medicinal. 


eonacspo is meant; ме corresponding Spa text. Teonacat, xohimaset, or uci maa: “Oreja dirina’ Plana arombrica 
‘Gymbopealum penduiforum,” in Sahagún, op. cit, Vol. IV, р. 396 "roi о esperie aromática” in Fe. Bernardino de Sahagún: 


tra de la cosas de Nueva España (Miguel Acona Sigue cd; México: Editorial Nueva España, S. А, 1946), Vol. Il р. 30, See zeonarasele 


БЕЧ 
Botas, 1933), p 4 


са VOL D pp. 94.5, 136. Аср v inno Mae, Lar Вина medicinas de Meco (Mo 
"Ie foto vo mio у e un come so coma” Ear oh 315, noe tat he i ac nd 


Шаша 
Aa lc sugges nutmeg, was grand and added w chocolate medicinally was ше арий айлы and бишесе, as relef for he stomach 


‘0d bea, for Sigue of 


holding publie alice . . . and in а charm to safeguard the vare" 
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» 


vanguard merchants, came into the house when it 
id e very dark, when they sounded the time at 
ап, [the hour] which now [is called] prime? 

When they had v prime; 
kin еу had assembled — indeed everyone, the 

men and the merchant women, those who cere- 
monially bathed slaves — thereupon hands were 
Ды, [and] mouths were washed. Thereupon the 
came forth. The gift pertaining to Xiuhtecutli 
came first; they laid in order before [the fire] the 
severed turkey heads in a sauce dish.* Then they laid 
in order before Yacatecutli the food which pertained 
to him. And when they had placed these things in 
order, thereupon food was served; there was eating. 
When there had been eating, once again hands [and] 
mouths were washed. Thereupon the sacred cups” 
came forth [with] the chocolate. They said they 
would drink from the sacred cups. First they also 
set up a [cup] before Xiuhtecutli, [god of] fire; then 
also they set one up before Yacatecutli. And when 
these had been offered, thereupon chocolate was 
served [the guests] in these sacred cups, and then 
tobacco tubes were given them for smoking. And 
when this was done, when all had finished, then the 
merchants remained seated, that [the host] might 
give them gifts. In order to produce for the aged," 
he gave two tortoise shell cups to cach of the leaders, 
but to those who followed them he gave only one 
cach. And he accompanied these with two hundred 
cacao beans and one hundred [grains of] “sacred 
car" spice. And each one [was given] a stirring 
stick." So did it use to be when the vanguard mer- 
chants arrived. 

When he had given them these, then he seated 
himself before them. He said to them: “Here you 
are. I have gone to perform the carrying of burdens 
‘on the back; I have gone using the staff, the carrying 
frame. Nowhere did the protector of all slay me. Per- 
chance somewhere I have besmirched [and] ruined 
опе. You will take [note of], you will hear of my 
errors — my faults. Here once again I have beheld 
your noble presences. And I have come to be near 


CN 


Jn ocenquizque, in ie isquich tlacat in hoanig 
joan in puchtecacihoa tealtiani, nimá ren 
quilo, tecamapaco: niman ie ic oalquiga in agua, 


jacattiuh in uentli, in itech poui xiuhtecutli: in pas 
conmana, ichoatl in totoltzontecomatl molcaxi у. 
tiuh niman iehchoatl in itech рош in йасшгод 
ispan conmana in tlaqualli. Auh in ontlaman; п 

ie ic tetlamaco, tlaqualo: in ontlaqualoc, oc ceppa v. 
matequilo tecamapaco: niman ie ic oalquica in теце, 
comatl, 


ichoat in cacahoatl, quitoaia teutecomay 
ichtopa no centetl ispan conquetzaia in xiuh, 
in detl: niman ie no centetl ispan conquetza 
in iiacatecutli: Auh in ontlamanaloc: niman ie ic tg. 
amaco ichoatl in teutecomatl, ioan catepan temaco in 
Жей, chichinaloni. Auh in ie iuhqui, in otecencaoaloc; 
ie ic tlaonoc in quinmacaz puchteca, inic quinuey. 
chihoaz in tecomatl, ichoatl in aiotectli ohontet! in 
quintlauhtiaia teiacanque: auh in quintoquilia а ce- 
семе in quimacaia, auh quiuicaltiaia matlatlacpoali 
in сасоһоай, ioan teunacaztli mamacuilpoalli: ioan 
cecen aquauitl. О iuhqui in: inic oalacia in omo 
meca: 


In icoac oquimontlamacac: niman ie imispan o% 
motlalia quimilhuia. Ca nican anmoetzticate: ca ono 
conchioato in tetlamamaliliztzintli: in tetopil in teca 
cas oitlá nonaquito: са асап onechtlati in tloque, n 
hoaque: ago cana oniteatlatzicuinalhui, onitegoqui- 
motlac: aanquimocuilizque, aanquimocaquitizque in 
niiaque in nopalanca, са nican amitzinco amocpac- 
tzinco, ono ceppa nitlachis: auh ono itech nompachi 
uico, icetzin ometzin, in nonca, in neca, in паш 


3, Curopunding Seb кы: “como agora и fele al pelde” — int bell singing before daybreak ia conven of the Pian Oda — ^it 


ora de prima” — prime, one of the seven canonical 
4. Ibid “en casetes ей su molli” 


5. Ibid: "Luego sald por su ord? las xicoras del cacao que llamaran teutecomad.” 


6. Acad. Hist, MS: шй. 


eve 
D 


quiere dezir, don, de viejo venerable.” 


7. Corresponding Spanish txt: "оламат coda uno en л lugar sentados, esperando lo {че let aja de dar el que los combido, q Шта (йм {ч 


"juntambte deud a cada uno dossientas almendras de cacao, y cien granos de aquella especie que Пата teunacestli: y a coda uno, den 


жм paleta de tortuga, con que se rebuelue el cacao: desta manera hazian todos los mercaderes, quando venjan de lezor.” 
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the one or two who are here [and] there; 
шү nephew, my kinsmen. Perhaps here the 
rector of all will destroy, will slay me one of these 
day. This is what you have heard.” 

And thereupon they replied, they said to him: 
«Неге art thou. We have caten, we have drunk the 
fruits of thy labors in the mountains, the gorges, the 
deserts; and of thy sighs, thy tears. Perhaps thou 
hast somewhere sighed, wept, by the will of the pro. 
tector of al. Here thou hast spread out his property 
with which he hath favored thee. But even if thou 
hast here given us food [and] drink, hast thou per- 
chance thus stopped our mouths? Are we therefore 
afraid of thee? Can our occasion for rearing [and] 
training perhaps no longer be? Where didst thou 
get that which thou gavest us to cat [and] drink? 
Perchance thou didst go somewhere to remove it 
from one's pot [or] one's dish. Perhaps thou playest 
glachili or patolli, or thou hast filched some woman's 
belongings: her goods, Thou hast robbed someone. 
Perhaps what thou gavest us to eat [and] drink was 
not [acquired] fittingly, but is dirty, dusty, filthy. 
This we do not know; but [if so] already thereby 
thou indeed castest thyself into the river or from 
a crag; no longer wilt thou have merit nor be deserv. 
ing, Here we give thee the means of rearing [and] 
upbringing: fearful punishment, fearful castigation 
which lieth smoldering, which lieth burning one, 
What issueth from within one, what settleth upon 
one, what eateth out our hearts oppresseth thee. [It is] 
the punishment, the castigation of the protector of 
а" 

And upon this, when they had pressed upon him, 
lad castigated, admonished him, then they be- 
sought him; they greeted him, weeping; they charged 
him not to be presumptuous nor proud, not to attrib- 
ше his gains falsely to himself when perchance our 
lr had shown hi some ile mercy with as many 
of his goods as he had brought with him: the que- 
tal the trogonorus, red spoonbill, troupial, 
blue cotinga; the duck feathers; or the green stone, 


шу aunt, 


Ja Ji: “aguj has recebido la естім que ls padres denen der a ты i 


эуе qiia 1a oci [m 
enor señor como con. pluie 


nomach, in nooaiolqui: ago nican nechmopopolhuiz 


Pro- aaeoa in tloque naoaque, moztlatiz vip- 


: ca iehoatl in anquimocaquitia. 


Auh niman ie ic quicuepilia in itlatol, quilhuia. 


Ca nican tica: ca otoconquaque ca otoconique, in ipa- 
"iuh in tepetl in atlauhtli, in istlaoatl: auh in melci- 
шә, in mochoquiliz, aco cana imatian otelciciuh 
otichocac, in tloque naoaque: ca nican ticmoiahoa 
in icococauh inic omitzicnoittac. Auh manel nican 


maiauito, ago tohollama, aco tipápátohoa: anogo cueie 
uipille oticnaoalchiuili бахса itlatqui: aca otiquichte- 
acacomo iuian iectli in titechqualtia in titechi- 
tia, ago tzoio, aço teuhio, aço tlaçollo: ca amo ticmati, 
есе ca ie ic tonmomaiaui in atoiac in tepexic, ca aoc 
tle momacehoaliez, aoc tle mulhuiliez: nican timitz- 
maca in tlacaoapacaloni in tlacazcaliloni, in tel in 
quauitl in uel popocatoc, in uel chichinauhtoc: mo- 
tech compachoa in tehiticpa quiquiz, in tecocototz- 
Чай, in toñollo conqua: in iatlitzticauh in ialcececauh, 
in itzitzicaz, in tloque naoaque. 


Auh in ie iuhqui in oitech conpachoque: in ocon- 
quisti in quauhio ito, in teahoaliztlatolli: catepan 
quitlatlauhtiaquichoquiztlapaloa, quicaoaltiainicamo 
atlamatiz, inic amo mopoaz inic amo quimotlatqui- 
tocaz, in ago itla oquitlaoculi in totecuio, in quesquich 
itlatqui ooalitia: in quetzall, in tzinitzcan, in teu- 
quechol, in aquan, i xiuhtotod in xomoihuitl: anogo 
chalchiuit ago apogonall, ago atzaccaiot, ago aqua- 
шї, алоо tequanehoatl: aco cacahoatl, ago teuna- 


jt, {ме юв reprehensione, y castigos, duros, y apros que pungen, y 


raro, y de ш enrñar, y п епа repreheniones o рма, y bugs con que caiga nfo señor des > Tel, quel «e 

Popscso in wel ehchinenhtoc: c. Florentine Code, Book VI, cap. li, in popocatinh, in chchinaih — 7 

de manera que саша temor a los quelo oyen” In бай абса i ialececauh: c. loc, cit, in atl йыш. in ol ene 
envia nuestro señor, 

aque fria y con agus helado” Iricicar: cf. Bernardino de Sabagún: 


1 dice de aquel que 


зе dice... de la pestilencia, o hambre, y окш aficion... Afi. 


femorials сов esis," Historia general de Ш corar 


de Mura Espeka (Francisco del Puo y Troncoso, ed.; Madrid: Hamer y Mena, 1905) Vel VI ap. iv, р. 206, tsiticasua — "herir con hori, 
pea 


epe con palabra 


|). Xem: cero pato (Molina, op. cit). op.cit Vol. L р. 363, defines zomome as “oeaus gui нетем parla forme à der 
Pato (Molina, op. ci). Tezozomoc, op. cit, Vol. 1, р. 


f, mát qui rnt пой comme le jas.” 


E 


Н 


ог the amber, or the stoppers for gourds, or stirring 

sticks; or the skins of wild animals; perhaps the 

cacao beans or the “divine ear” spice which he had 

Gone to secure when he had gone practising trade as 

a disguised merchant. With these [words] the old 

merchants brought [those who returned prosperous] 

to tears; they humbled them; they sternly admon- 
ished them not to disregard, not to neglect our lord. 

But he who had been thus counseled was not 
thereby offended. He felt no anger over it. Much 
did he abase himself; verily, he appreciated it. He 
answered them weeping; he said to them: “O beloved 
noblemen, I thank you for the favor you have shown 
me; you have left me consolation. I have given 
[and] left you affliction. Who am I? Who do I 
think I am that I should consider looking into your 
noble bowels, your noble breasts, which are as secret 
places? Perhaps I shall ignore your valued words; 
perhaps somewhere I shall forget you cast you 
aside, I who am without merit, perverse. Here I 
use vainly, I waste, [the gifts of] the protector of all. 
Rest.” 

And these old men who thus admonished him 
did not waste their words. They esteemed them 
highly. The old men [and] the old women did not 
offer them p ly, even if their utterance was 
[only] one word, one syllable. ‘That which was 
worth being carried off, being borne away, was 
taken to heart. 

And so they spoke to one when some little thing 
appeared," when he made profits, when he desired 
advice. He said: “Behold, our lord hath given me 
of his noble creations, his noble possessions. Perhaps 
yet I shall live well; perhaps already I become per- 
verse. Perchance already I become proud. May I 


hear the means of good rearing, of good upbringing; 
may the old men come; may 
words.” 


I hear their valued 


Ex 


caztli in oquicuito, inic onaoaloztomecatito, 0 jg, 
hoatl in, in quinchoctiaia inic nentlamatia in puch, 
teca ueuetque: сепса uel quinanaoatiaia, inic amg 
quitlaauilquistiliz, in amo quitlaauilmachiliz totecuig, 


Auh in ichoatl nonotzalo amo quitecococamati; 
amo quitlauelchioa: сепса iê mopechteca uel quicne. 
lilmati, quinchoquiznanquilia, quimilhuia, Pillitzine; 
oannechmocnelilique, otlacauhqui in amoiollotzin, 
cocoliztli namechnocuitiliz, namechnetlalcaoaltiliz, 
ac ne ic in amoxillan. 


tzin in amor. 
toltzin, ago cana namechonnolcauililiz, namechon, 
notlaxililiz in nitlapaltontli in nitlaueliloc: ca nica 
nictlanenpolhuia, nictlaauilquistilia, in tloque, nahoa. 
que, ma ximoceuitzinocan. 


Auh in ichoantin ucuetque: inic tenonotzaia, amo 
quinenquistiaia in intlatol, cenca quitlacotlaia: amo 
quitenenmacaia in ueuetque, in ilamatque, in mand 
cententli cencamatl intlatol: uel ipan moolpiticatca, 
in tlatconi, in tlamamaloni. 


Auh inic quiteilhuiaia: hicoac in itlatzin onmone. 
xiti, in oquinénesti in momonotzallani, quitoa, Ca iz 
catqui onechmomaquili in totecuio: itlachihoaltzin 
iiascatzin ас agoc uel ninemi, ago ie nitlauelilocati, ago 
ie teisco teicpac ninemi: ma oc niccaqui in tlacazcal 
tiloni in tlacaoapaoaloni, ma oalhuian in ueuerqu, 
ma niccaqui in intlatoltzin. 


O ihui in, in quitoaia in qualtin tlazcaltiltin: in ue 
laoapaoalti, in tlanonotzalti. Auh inic quitemacaiain 
imihiio in intlatol, ic omito, in can абса i çan laqual 
tica, in onca quicaia in nezcaliliztlatoll, inic aac te 
uclilocangca, amo gan quinéquaia, amo cà quincmo, 
in ай, in tlaqualli: ca nel ic omauizgotoca in puch 
aiot], in oztomecaiotl, inic aiac otlauclilocanencs 
Cenca onemalhuiloc: uel omopis in intlatol puchtea 
ucuetque, 


> 


how they returned from Anauac, how they 
мд how they came back, we have 
L Not purposelesly did they come. 
there was a pyramid place, there the 
Wo pay their debt, o perform penances at places 


о hey awaited the good day sign] And when 1t 
f good day sign, at once they quickly traveled, so 

indeed 
Тыр homes Not by day but by night hey swiftly 


boat 
e e pool po Sue coll sec how a 
there was; perhaps they carefully hid — covered up 
all the boats. Not at one’s [own] home did one 
Trive, [bur] perhaps at the house of his uncle or his 
ши, ог of Ыз elder sister; or it was only someone 
ез house into which he went—one who was of 
heart, who told по lies, who held his peace, 
ho lived in humility, in sadness. Nor was he a 
thief; he was prudent. And when he had quickly 
‘ome to unload what he had acquired, then swiftly 
be took away his boat. When it dawned, nothing re- 


mained. 

‘And this owner of the goods did not acknowledge 
them; he did not take the goods himself; he did not 
chim them as his own. He only said, speaking to 
those whom he charged with guarding them: “Here 
iis. Thou must guard it. Do not say, "Perhaps 
these are his property or his goods which we are 
given to guard’; only the possessions of the principal 
vanguard merchants have been brought here by me.” 

And there in the cities, perhaps in Tochtepec, or 
Anaux, or Xoconochco,* into as many cities as he 
bore their goods, neither did he acknowledge them. 
He did not claim the goods, the property, as his own. 
He only told them: “They are not my goods which 
I have carried; they are the goods of our mothers, 
our fathers, the merchants, the vanguard merchants." 

In this manner did the vanguard merchants live. 
They were very moderate; they did not exalt them- 
selves. They only went about abasing themselves, 

neither praise nor fame. Only humbly, sad- 
dened, did they live. They did not seek honor [and] 


Auh inic oalmocuepaia anaoac: inic oalotlatocaia, 
inic oaluia, іе otictencuhque, amo gan nen oalhuia: 
in izquican tétzaqualli can опса oalmostlauhtiui, oal- 
lamaceuhtia, in istlahoacan: inic oallacia itziocá, ос 
‘oncan motlalia, oncan quittaia in quallitonalli[, aoe 
mahtlacilhuitia, anogoc cempoualilhuitia in quichie 
qualli tonalli]. Auh in ie ipan qualli tonalli: gan 
niman icoac oaltotocatiuetzi, inic uel рал oalcalaquia 
їп inchan, amo cemilhuitl, cà iohoaltica in acaltica 
oalcalactiuetzia 


Auh in intlatqui: айас uel quittaia in quesquich, 
in ago cemacalli, сепса quitlatiaia, quitlapachoaia: 
amo inchan in oallacia, ago iitla, ago iiahui ichan, 
anoo iueltiuh, алоо gan aca ichan in ipan oalcal- 
aquia: ichoatl in aquin quali iiollo, in amo ihiztla- 
cati, in amo monónonotza: ll, imalcoch ic 
nemi, in amono ihichtequi, in uel mimati. Auh in 
 oconquistiuetzico in tlapanaui: niman hiciuhca qui- 
vicatiquiga in iacal in ooallatuic айе mantoc. 


Auh in ichoatl tlatquioa: amo quimomachitoca, 
amo quimascatia, amo qujmotlatquitoca: can quitoa 
quimilhuia in quintlapielia: nican ca oc xicmopieli- 
can, ma anquitoti aço jasca ago itlatqui, in techpieltia, 
çan nioalitquitoc: imasca intachcacan oztomeca. 


Auh in ompa altepet ipan: in ago tochtepec, anogo 
anaoac, xoconochco, in quesquich quitqui itlatqui, 
amo no quimomachitoca, amo quimotlatquitoca: 
amo quimascatoca, çan quiteilhuia. Ca amo notlatqui 
in onicqualitquic: са intlatqui in tonahoan in tota- 
hoan, in puchteca їп oztomeca. 


O ivi in, inic onenca oztomeca, сепса omomalhui- 
tiaque: amo mopantlazque, gan omotlanitlaztiaque, 
amo mitollanque, moteneoallanque: gan intolol in- 
malcoch ic onenque: amo quinectiaque in mauiz- 
çol, in teniotl: gan imahaiacoltzin ictinenca: сепса 


12. Aber tonal the Arad. Нш. MS includes material inserted here in the Aztec text in Боде, 


3. Xoroncico; CE R. HL Barlow: 


The Енем of the Empire of the Culhus Merica (Berkeley and Los Angeles: University of California Press, 
—— 


DIPL B. “Ta the Sao Chips, t the approaches of Gants, Шу the wal province Х 


E] 


fame. They walked about wearing only their miser- 
able magucy fiber capes. They greatly feared notor- 
iety, the praising of one. It was for this reason that 
Moctezuma, as hath been told, especially esteemed 
the old merchants, the disguised merchants, those 
who ceremonially bathed slaves, the slave dealers. He 


made them like his sons. 

But when now they corrupted their way of life, 
when they no longer were of good heart, then he 
was as if saddened. Then the chieftains, in envy, 
falsely, by means of false testimony, with imagined 
deeds, condemned the disguised merchants“ in 
order to slay the innocent, so that by means of [their 
goods] the shorn ones, the Otom{ warriors, the war 
leaders, might be sustained. Thus, through them, 
their dignity, their patrimony, advanced [and] 


spread. 


14. In the Acad. His. MS, the term is tahcena. 
15. Corresponding Spanish text: 
y perdiaes, el amor: у buscaualos, algunas ocaciones, А 
y foleruj, y con las haziendas dellos, proueya a los soldados viejos 
y con aquellos 


TN 


quimacacia in teihtolli, in iectencoaliztli: ipamp, 

ca in ichoatl Motecugoma: ie omotencub, in oc. 
hteca ueuetque, in паја 

in tecohoanime: in iubquima 


quintlacotlaia in pu. 
meca, in tealtianime, 


ipilhoan quinchioaia. 


nexicoliztica 


otomi, in iautachcahoan: 


ic inca ohoalotla 


inic ooalmacantia in intecuio, in intlatocaio. 


"quando se aliucian, y deruanecia, y te malaauan, 


falsa, о eparenter, para abatirlos, y т 
de ru corte, que se lamavan quachichicti, y otros otomj, y OO! 
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con el favor, y honrra, de las riquegas: 


tarlor: aunque sin culpa, sino por. 


“uctentauen su fausto, y su pompa.” — For ooalmacastia, the Acad. Hist. MS has ovalmaantia. 


tocatia, 


elias еш, 


odin, dem de 


P 


Chapter, which telleth how these mer- 
ua that time held a banquet 


held a banquet, when his possessions, his 

He wbo™ ready many; when already he had 
his fortune, his wealth; when our lord lad 
down him mercy, thereupon took counsel with him- 
ре spoke thus: “Behold, our lord, master of the 
Seb, protector of all, hath shown me mercy [with] 
fis propery his possessions, his goods. May our lord 
fora litle while show me his mercy; may I not loe, 
may 1 not dissipate my wealth, nor neglect the 
ти, ош Jord. And now may I behold the pres- 
ac of the poor old men, the poor old women; and 
ош mothers, our fathers, the old merchants, the 

incipal merchants. And the one [or] two poor, 
destitute, who are my kinsmen: may I assemble 
them; may I still acknowledge them.” 

And when he had ths spoken, кырыы 

ош his possessions, his goods, in to dis- 
qoe ha be end phen ael First he 
set down for this purpose the cacao beans, the “divine 
tat” spice, the tubes of tobacco, the turkeys, the 
sauce dishes, the carrying baskets, the earthen cups, 
the wood ог the combustible cane to burn, on which 
the tamales would cook. All this he placed in the 
house? And when indeed all [and] everything was 
at hand which would be needed, when he was dis- 
satséed with nothing more, thereupon he had the 
people forget [their preoccupations]; he notified the 
old men, the old women, and all who were to assist 
him, the kinsmen and the singers; seven at a time 
be informed them.” 

And he served the food precisely on a favorable 
day sign, perhaps One Crocodile or Seven Monkey. 
[eran day sigas] reckoned wbich ofall 

signs, would be a good time; they did not 
choose at random, pa er 


Ye Sei stc 


‘i isda la que тө meses, 


Ppt 
Пао ана 


pura seco de la comida у tambien chiujes de muchas maneran, y serat de boro, рез bere y 


© 


Jnic chicome capitulo: itechpa tlatoa, in quenin 
iehoantin puchteca: in iquac quichioaia cuicuicaliztli 
In aquin cuicuicaia: icoac in ie miec iasca itlatqui, 
in ie quitta inecuiltonol, inetlamachtil: in ie oquitla- 


ma imisco, ma imicpac nitlachie in ienoueue in icno- 
ilama: auh in tonanhoan in totahoan, in puchteca 
ueuetquc, in puchtecatlatoque: auh in сезіп vme- 
tzin in motolinia, in icnotlaca in nooaniolque, ma ni- 
quincentlali, ma oc niquimoniximat. 


In oiuh quito y, niman ie ic quimoiaoa in iasca in 
itlatqui, inic quinestia in isquich popoliuiz, in tetech 
moncquiz, achtopa ic tlateca, in cacaoatl in teunacaz- 
tli, in iel, in totoli, in mulcaxitl, in chiquiuitl i goqui- 
tecomatl, in quauitl anogo thichinolacat in tlatlaz, in 
itlan icuciz tamallj, muchi quicaltema. Aub in ie is- 
quich in omochi nez: in isquich monequiz, in aoc tle 
quitequipachoa. Niman ie ic temulcacaltia: quin- 
machitia, in ucuetque, in lamatque: ioan in isquich- 
tin quipaleuizque in ioaniolque: ioan in cuicanime, 
chicometica in quitecaquitia 


Auh in uel icoac tetlaqualtia: ipan in qualli tonalli, 
ago ce cipacti, алоо chicome ogomatl, quipouhtiuh 
in iquin qualcan iez cemilhuitonalli, amo gan quili- 


X Сапоро Spanish tet "Ты canoer, denadorr del eet.” 
з 


In this manner was it done in days of old, in order 
that a banquet be held. First they selected those who 
were wisc, able, prudent; the agile, not the halt; the 
very honorable, the wellspoken, the strong, the 
gracious hosts; those of good bearing [and] appear- 
ance, not cowardly, nor bewildered, nor shy; those of 
stalwart gaze. These were the ones chosen; the lesser 
ones were not required there; only the seasoned war- 
riors, the brave warriors, the men of war, who dis- 
tributed [and] with their hands disposed of the 
flowers, the tobacco, the food, the chocolate, and were 
the welcomers, attendants, receptionists, ushers. 

The tobacco server,* to perform his task, bore the 
tobacco [tube] in his right hand; thus he held it: 
there where it was sealed off; not by the tube [end]* 
And he went bearing the bow for the tobacco tubes 
in his left hand. First he offered one the tobacco 
tube. He said: “My beloved noble, here is thy cane 
of tobacco.” Then [the guest] took it up; he placed 
it between his fingers to smoke it. This denoted the 
spear thrower or the spear; war equipment; valor. 
And the bowl for tobacco tubes stood for the shield, 
wherefore he bore it in his left hand. He went hold- 
ing it only by its rim, to carry it. He laid it before 
perhaps the commanding general, or the general; 
perhaps the atempanecatl all the lords, and the 
eagle warrior guides, or the noblemen: indeed all 
who were invited. 

And then they followed with the flowers. To 
carry them one held in his right hand the “shield 
flower,” 7 and there in his left he grasped the “stick 
flower."* For this reason did he hold [the “shield 
fower”] in his right hand: the one to whom the 
flowers were offered stood facing the flower server, 
and so he took the “shield flower" in his left hand 
and he took the “stick flower” from him with his 
right hand. The “shield flower" represented a shield. 

And then they followed with the food. To carry 
it one held the sauce dish in his right hand, not hold- 
ing it by its rim, but only going resting it in the 
of his hand. And there in his left hand he wath 


4. Wid: "dauan ш coñas de humo,” 
5. Ibid: “tomesan la caña, en lam 
6, See Chap. 10,5. 10, 


ie 


O ic iui in: in mochioaia in ie uecauh inic сца 
coia: achtopa quipepenaia in mimatini, in mozeq, 
liani, in tlanemiliani, in mocxiichecoani, in amo суу. 
mimiquini: in сепса tlamauiztiliani, in qualli intl. 
tol, in chicaoac, in coanezquit in moch quitquitica 
in innacaio, in ilachieliz in amo ismámaui, in amg 
ismimiqui: in acan mistzacuilia in ucl imicxitlan tl, 
chie: ichoantin in in pepenaloia, amo gan tlapaltopgj 
in oncan monequia: uel ichoantin in tequioaque, in 
tiacahoan, in oquichtin: in quimoiaoaia in inmac ре. 
poliuia in suchit in it, in tlaqualli in cacaoatl: au 
in tenamiqui in techie in tecalaquia in tetlalia, 

Jnic quichioa itequiuh in teiiemaca: imaiauhcampa 
in quitqui in йе inic quitzitzquia, oncan in pan tla. 
pepechollo, amo ірап in acad. Auh in iopuchcopa 
quitquitiuh in iecaxitl jacachto contemaca in ied, quj- 
toa Nopiltzintzine nican catqui macatzin: niman quí 
oalcuilia imapiltzalá quiteca, inic quichichina, quinez. 
caiotia in айай, in anogo tlatzontectli, in iautlatquitl, 
in oquichtiliztli. Auh in iecaxitl quinezcaioti in chi. 
malli: ipampa in iopuchcopa quitqui, can inacaci 
quimantiuh inic quitqui: ispá conmanilia, in aco tla- 
cateccatl, in anogo tlacochcalcatl, ago atépanecatl in ie 
mochintin tlatoque: ioan quauhiacame anogo pipili 
in ie isquich tlacatl tlanotzalli. 


Auh niman iehehoatl quitoquilia in suchitl inic 
quitqui imaiauhcampa in quitzitzquia in chimalsu- 
chitl: auh in iopuchcopa onpa quitzitzquia in quauh- 
suchitl: ipampa in ompa quitzitzquia in imaiauhcan. 
Ca in ichoatl suchimaco: ca quisnamictimoquetza in 
tesuchimacac: auh inic quioalcuilia in chimalsuchitl 
iopuchcopa: auh in imaiauhcampa отра quioalcii 
in quauhsuchitl. Jn ichoatl y, in chimalsuchid qui 
nezcaiotia in chimalli 

Auh niman iehehoatl quitoquilia in tlaqualli: inic 
quitqui imaiauhcipa quitzitzquia in mulcaxitl, amo 
itenco in quitzitzquia: can imacpalnepantla quiman- 
tiuh. Auh in iopuchcopa, ompa quitquitiuh in chr 


basket well filled with tamales. Neither dig 
Bici ie rims only on the palm of his hand. 
" the E 
Ae fien hey ended with the chocolate. To carry 
¿one placed the cup in his right hand, He did not 
ing it by йз rim, but likewise went placing the 
ei in the palm of his hand. And the stirring sick 
рош rest be went bearing there in his left hand. 
"se were to pay honor to the lords, But those 
эво followed, all [were served with] only earthen 


epe 


———— 
9. Chitin the Acad. Hint MS. 


Ч\йшї, uel tentiuh in tamzlli, amo no itenco cana: 
San no imacpalnepátla in quiquetza chiquitl. 


; Auh niman ichehoat in cacahcatl, ça ontlatzacuia, 
inic quitqui imaiauheamy 


, Tehoatl in: inic quinmauiztiliaia in tlatoque: auh 
in quitoquiliaia çan mochi coquitecomatl. 


sh Chapter, which telleh how he who held 
экн: performed the act of offering, to pay the 


debt [to the gods], when the singers were about to chi 


begin to dances and what they did during the night, 


And when they were about to begin, when the 
ingers were about a start т first they laid 

ferings before Uitzilopochtli; they gave him his 
Med иеЫ thes A bas They laid them 
руп at the landing [of the pyramid] in an eagle 
Vesel! And later they continued making offerings 
Jp each of the temples called Uitznauac, Pochtlan, 
Yopico, [and] Tlamatzinco, on the altars. The plac 
ing of offerings ceased there at the home of [those 
who provided de banquet], Therein the middle of 

courtyard, before the ground drum,? where la; 

sv string of straw, they lid offerings of "dicld 
flowers” of necklaces [and] garlands of lowers, And 
there they laid an offering of two bowls for tobacco 
tubes on which they set the tubes of tobacco which 
lay burning. 

And when the offering had been made, thereafter 
was begun the singing. А litle sunlight [remained] 
when they started singing, First all whistled through 
thcir fingers, When the host heard it, then all [and] 
cach of the women residing there, and his neighbors, 
who heard the whistling through the fingers, sighed, 
kissed the earth, [and] said: “The master, our lord, 
hath spoken.” With only one of their fingers they 
ised the earth? Then quickly, swiftly, they took 
the incense ladle With it they scooped up fire on 
which they spread white copal; this was the torch- 
wood copal, the legitimate, the odoriferous, with no 
rubbish nor dirt; very clear. They said it was his for- 
tune. 

Thereupon went into the courtyard one who was 
to offer incense.” They took a quail to him. When 
he had arrived where the ground drum stood, he 
E 


ж 


Jnic chicuey capitulo, itech i in qui: 
Jni сари ра tlatoa in quenin qui- 
chioaia аталаш, inic mostlaoaia, in ichoatl qui- 

ioaia cuicuicaliztli in icoac ie compeoaltizque cui- 
canime mitotizque: ioan in tlcin quichioaia in ioal- 
tica, 


Auh in ie compehoaltizque, in ie peoazque mitotiz- 
que cuicanime: achtopa ontlamanaia in ispan, Vitzil- 
obuchtli conmana in inuen, in suchitl in ietl, vncan 
описа in apetlac quaubxicaltica. Auh catepan tlá- 
tlamana in izquican teupan mitoaia, vitznaoac, puch- 
Чап, iopico, tlamatziaco, momozco: ça ompa ommo- 
саоа in inchan ontlamana, oncan in itoalnepantla, 
ispan in цеце! in oncan onoc gacapechtli ірап in con- 
mamana in chimalsvchitl, in suchicozcatl in icpacsu- 
chitl: auh oncan conmana yn iecaxitl ontetl, oncan 
contéteca in ietl tlatlatlatoc. 


Auh in ontlamanaloc: niman ie ic peoalo in cuico, 
ос achiton tonatiuh in quipeoaltia in cuica: achtopa 
‘mapipitzoa. Jn oquicac in tecoanotzani niman ie hel- 
ciciui,ontlalqua, mochintin in isquichtin cihoa, oncan 
onoque ioan in icalnaoactlaca, in quicaquia, mapipi 
tzolizti, quitoaia. Omonaoatili, in tlacatl totecui 
saz ge in inmapil ic ontlalquaia, Niman iciuhca qui- 
cuitiquiga in tlemaitl, іс cosxopiloa in tletl, oncan con- 
teca in iztac copalli, iehoatl in tzioaccopalli, in uel 
aque in amo tlacollo, in amo teuhio, in uel chipaoac, 
mitoaia itonal: 


niman ie ic iauh in tlenamacaz, in itoalco quitqui- 
litiui in colli; in icoac oonacic in oncan icac елей, 
niman quiteca in tlemaitl: achtopa conquechcotona. 


1. Corresponding Spanish text: "en su oratorio, en un plato grande de madero pistado.” 


lu 


4 "delante del atamibor, y teponaztli en un errado de heo, que елаша delenie del atambor, y teponazdli 


de Inthe Acad, Hit. MS, onilalquaia is followed by suh  yehual ilhuichiuaya. 


$. Sep spite: “un ient como ta 
5 hit eon, que rn mer 
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"luego salia al pasio de la caa un satrapa y un sacritanejo, lewauale unas codornizes” 


then set down the incense ladle. First he beheaded 
the quail. He cast it on the ground; there it moved, 
fluttering. He observed closely where it would pro- 
ceed to go. If it went [north] toward what they 
called the land of the dead, the right hand of the 
earth; [the host] was much frightened thereby. He 
took it as an omen of evil. He said: “Already I shall 
take sick; I am about to die.” But if it went there 
whence the sun came forth [east], or where the sun 
entered his house [west], or toward the left hand of 
the earth [south], he was much gladdened thereby. 
He said: “The protector of all* hath no anger; there 
is yet reward for me.” 

‘Thereupon [the priest] took his incense ladle; he 
stood facing the ground drum. Four times he raised 
his incense ladle there toward where the sun came 
forth, called east. And the second place where he 
offered incense was there where the sun entered his 
house, called west; he also raised his incense ladle 
four times. And the third place where he offered 
incense was there toward the left hand of the earth, 
called south; he also raised his incense ladle four 
times. And the fourth place where һе offered incense 
was there toward the right hand of the earth, called 
north; he also raised his incense ladle four times. 
To all parts he offered incense, And when he had 
offered incense, he cast the coals into the hearth; 
he brought in only the incense ladle. 

And when they who provided the banquet had 
offered incense, thereupon came out those who were 
to dance: the commanding general” [and] indeed 
all the shorn ones, the Otomí [warriors], the sea- 
soned warriors, the masters of the youths. But the 
principal merchants did not dance; they only sat; 
they remained watching, because it was these who 
gave the banquet. And the aged merchants received 
the people with Bowers, with tubes of tobacco, [and] 
paper garlands, with turquoise mosaics, and fine 
maguey fiber plumage glistening with flecks of 
mica! 


At the very first, mushrooms had been served. 
They ate them at the time when, they said, the shell 


tlalpan сопіса, oncan lapapatlatztinemj: uel quit. 
рак лүн ‘eztiaz: intla ompa itztiub, in qui- 
toaia mictlampa, in imaiauhcan alli, сепса ic mo. 
mauhtiaia: quitetzammatia quitoaia. Ca ie cocoliztli 
hiceuiz ie nimiquiz. Auh intla tonatiuh [yquiçayam- 
pa itztiuh, аћпоо] icalaquian anoso iiopuchcopa tla}. 
Гирш, сепса ic papaquia, quitoaia: са aiatlei in 
iqualan tloque са ос onca in nomacchoal. 


in icalaquian tonatiuh, mitoaia cihoa- 
‘coniaoa in itlema. Auh inic escan 


naoatlalpa, no nap 
nauhcan tlatotonia ompa rs ч 
toaia mimiscoa intlalpan, no nappa in coniaoaia in 
itema. O izquican in in tlenamacaia: auh in ontle 
namacac, in tlesuchtli tléquazco contema, айо in qui- 


calaquia tlemaitl. 


Jn ontlatotoni in tecoanotza, niman ie ic oalquiga in 
mitotizque, in tlacateccatl in ie mochintin quaqua- 
chicti, in otomi, in tequioaque in titiachcahoan. Auh 
in ichoantin puchtecatlatoque amo mitotia, ап ono- 
que mopistoque: ipampa ca ichoantin in tecooachioa. 
Auh in puchtecaueuetq jehoantin tenamique, in su 
chitica, in ietica, in amacozcatl xiuhtezcaio: auh in 
ichquequetzalli pepeiocio metzcuitlatica, 


, vel iacatiuia in tequaltiloia nanacatl in quiquia, 
icoac in quitoaia tlatlapitzalizpan aiamo tle tlaquall 


7. CE nous 4 ad 5, .—. " " A 
Chapter 3. — After tonatinh, the Acad. Hist. MS has yquigayampa itstiuh, ahnogo. 1t is inserted in the Aztec text bere it 


8. 1а the Acad, Hist. MS, nanaque follows Hogue, 
9. Alter lacatecad, the Acad. Hist. MS has Hlecochcalca, 


10. ойы mica. See Nardo Antonio Reccho: Rerum Medicarem Novae Hispaniae Thetarot sev Plantarom animaliom mineral текени. 


иста ex Francisci Hernandez (Rome: Vitalis Mascardi, 1651), p. 336: "Mezcuidad 
ше quantumuis in igne commorentur, neque exuruntur, 


aureo colore 
Book XI, fol. 214v. 
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alt, (г 


raetenues quoque secari consuei lenia 


+incalescunt." Cf, also p. 895; and Florentine 


were blown, They ate no more foods 

rank chocolate during the night. Andie ар 
фе mushrooms with honey. When the mushrooms 
tok effect on them, then they danced, then they 
шер. But some, while still in command of their 
Senses entered” [and] sat there by the house оп 
their seats; they danced no more, but only sat there 
nodding. , 

One saw in vision that already he would die, [and] 
there continued weeping. One saw in vision that he 
would die in battle; one saw in vision that he would 
be caten by wild beasts; one saw in vision that he 
would take captives in war; one saw in vision that he 
would be rich, wealthy; one saw in vision that he 
would buy slaves—he would be a slave owner; 
one saw in vision that he would commit adultery 
he would be struck by stones—he would be 
stoned; one saw in vision that he would steal —he 
would also be stoned; one saw in vision that his head 
would be crushed by stones — they would condemn 
him; one saw in vision that he would perish in the 
water; one saw in vision that he would live in peace, 
in tranquillity, until he died; one saw in vision that 
he would fall from a roof-top — he would fall to 
his death, However many things were to befall one, 
he then saw all in vision: even that he would be 
drowned. 

‘And when the effects of the mushrooms had left 
ves and told one 
another what they had seen in vision. And they saw 
in vision what would befall those who had eaten no 
mushrooms, and what they went about doing. Some 
were perhaps? thieves, some perhaps committed 
adultery. Howsoever many things there were, all 
were told — that one would take captives, one would 
become a seasoned warrior, a leader of the youths, 
one would dic in battle, become rich, buy slaves, 
provide banquets, ceremonially bathe slaves, commit 
adultery, be strangled, perish in the water, drown. 
Whitsoever was to befall one, they then saw all 
[in vision]. Perhaps he would go to his death in 
Anauac, 


, And when the division of the night arrived, when 
it was exactly midnight, the one who provided the 
banquet thereupon paid his debt [to the gods]. He 
burned paper spattered with rubber; he did as hath 


E АЫ 


1. In the Acad. Ніл. MS, calagui follows quimati. 
12. For in oc, he Acad. Hin. MS has in ао. 


quiquaia, can oc iio, in cacahoatl conia ioaltica. Auh 

in nanacatl necuio in quiqu: in icoac ie intech 

quia nanacatl, in oncan mitotia, oncan choca: Auh 

in cequintin in oc iniollo quimati in oncan inician 

qum caltech аосто mitotia, ca oncan oaltolotimo- 
а. 


mottilia iehoatl in mocuiltonoz in motlacamatiz: in 
аса conmotilia tecohoaz tlacaoa iez, in aca conmottilia 
tetlaximaz, tetzotzonaloz tetepacholoz: in aca conmot- 
tilia ihichtequiz no tetepacholoz: in aca conmottilia 
tequatepachoz quitzacutiaz: in aca conmottilia atlan 
miquiz: in аса conmottilia iehoatl in iuian iocosca 


monemitiz ipan miquiz: in aca conmottilia tlapanco 


oaluetziz mictiuetziz. J gago quesquich tepan mochi- 
oaz: mochi oncan conittaia, in anogo ilaquiloz. 


Auh in oquincauh nanacatl: mononotza quimol- 
huia in dein oconmottilique. Auh in ichoantin in atle 
oquiquique папасай: no quiquimonittilia in Чеп 
inpan mochioaz: ioan in tlein quichiuhtinemi ce- 
quinti in ago ihichtequi, in ago telátlaxima. Jz асо 
quezquitlamantl in isquich omito in tlamaz, in te- 
quioacatiz, in telpuchiiacatiz, in iaumiquiz, in motla- 
camatiz, in tecohoaz in cuicuicaz in tealtiz, in telaxi- 
maz in moquechmecaniz, in айап miquiz in ilaqui- 
loz: їп ао tlein inpan mochioaz, muchi oncan con- 
ittaia in ago anaoac miquitiuh. 


Aub in oacic ioalli xeliui in ie uel ioalnepantla: 
in iehoatl tecoanotza: niman ie ic mostlaoa, iehoatl 
in атай quitlatia tlaolchipinilli, iuh quichioa in oiuh 
mito tlacpac. Auh ie no ceppa icoac atlihoa, ago oppa 


39 


been told above.!* And once again chocolate was 
drunk; two or three times during the night chocolate 
was served. And so they danced all night; indeed 
they sang until the dawn broke — perhaps the plain 
one, or the version of the Uexotzinca, or of the 
Chalca.'* And the gifts which have been mentioncd 
— flowers, tubes of tobacco — [and] the ashes re- 
maining from the incense ladle, they buried all there 
їп the middle of the courtyard. As they buried it, 
they said: “We put the maguey thorns [and] tubes of 
tobacco in the earth. Our children [and] grandchil- 
dren shall cat; they shall drink; they will not perish 
forever.” 


13. Chapter 3. 


ошо. 
pur pmacnesti 
mochi oncan quitocaia in itoalnepantla. Jnic quiro. 
caia quitoaia uitztli, in ie tictlalaquia quiquazque 
quizque in topilhoan, in toshuihoan amo cempoliyiz, 


Ninth Chapter which telleth what they did when 
jt was about to dawn, and what they did when the 
son arose. 


‘And when the dawn was about to come, when the 
morning star emerged, when already a little of the 
" of the dawn appeared, when already it 
lightened, then quickly — swiftly — they buried the 
ashes of the incense ladle, the flowers, the tobacco. 
"Tbe guests showed much concern; they feared that 
of vicious life might come. They said: “He 
will make [the ashes] vile.” It was well understood 
that these were those who lived in concubinage, the 
adulterers, the thieves, those who constantly played 
iac, those who constantly played parolli, the 
drunken, the besotted. They feared these. 

‘And when they had buried [the ashes], thereupon 
there was singing with the twotoned drum; they 
intoned a song after the manner of Anauac, or the 
flower ong) And when the sun came forth, there- 
upon food was served to each and every one. They 
served food to all the people. They passed no one 
by. Each one ate [and] drank by himself; flowers 
[and] tubes of tobacco were given to them and to the 
poor old men, the poor old women. Then later all 
the guests entered. And the women bore their dried 
grains of maize, each one a small basket [of them] 
which she carried [and] rested on her shoulders. 


1. CE Garibay, op, cit, Vol Tl, p. 403. 
1. Xanlhiman ia бе Acad. Hin. MS. 


P 


Jnic chicunaui capitulo: itechpa tlatoa in tlein 
quichioaia in icoac ie tlatuiz: joan in tlein quichioaia 
in icoac oalquica tonatiuh, 


, Auh in ie tlatuitiuitz, in ooalcholo uei citlalin, in 
icoac ie achi tlauizcalleoaz, in ie tlachipaoa: icoac 
hiciuhca contocatiuetzi, in tlenamacnestli, in suchitl, 
in ied: сепса quitlacotlaia, quimimacaxiltiaia in tla- 
cohoanotzalti, in ago aca teuhiotiuitz, tlacollotiuitz, 
quitoaia: quiteuhiotiz quitlagollotiz. Jnic momelaoa- 
cacaqui: ichoantin in momémecatiani in tetlaxinque 
in ihichtequi in oollama, in pápátoa, in tlaoanque in 


socomicque: ichoantin in, in quimimacaxilt 


Auh in ocontocaque: niman ie ic teponazcuico, 
ichoatl in queoa anaoacaiotl алоо supancuicat. A 

їп ooalquiz tonatiuh: niman ie ic tetlamaco, ceceiaca 
quintlamaca in isquich tlacatl, айс ipan quica, cecec- 
сап in tlaqualo alioa tesuchimaco, teiiemaco, Auh in 
icnoueuetque, in icnoilamatque: quin icoac calaquia 
in isquichtin tlanotzalti: auh in cihoa intlaul ietiuh, 
cécentzinpetlaio in quitqui in quequechpan quique- 
quetzaia quitoaia titamalcahoazque. Auh inic uia, in 
ompa mopiazque mocecentlamantilia ago mamacuil- 
tin: anogo chichiquacemme, anogo matlatlactin mo- 
‘mana, i ао quezquintin mantiazque. Auh ino on- 
acique, in ompa mopiazque: niman ie calaqui iz ci- 
hoapan, in techié, tlaquetzaltitlan mani, quimoncui- 
xanoltitimani in tholli: nimi petlapan quintlalia. 
Auh nima ie quintlamaca. Auh in ontlaquaque: aoc- 
mo cacaoatl in quinmacaia, ga atulli chianpitzaoac, 
puchtecaio сахі, inic quinmacaia tigatica tlacujlollo. 


3. Corresponding Spanish text: “En envando ев Ш шш donde suelen juntarse, lo combidades que ertan cercados de un paio, como cedar 


чете, cada uno en su. mugeres, yendo a la casa del combite: yben ^ 
EAD Em e tad nd di, qu im mdr T de in 


obre pete y lego ler danan соту 


“ 


"de cinco, en cinco, y de гей, en seir: ensravan a la cara de las 


chocolate, but only atole with chia. They se 

to them in a merchants plate with a design puis 

First the women did thus: cach one carried a cape 
of maguey fiber [that the one who provided the ban- 
quet might] secure wood. They showed [this] favor 
to the giver of the banquet, in order to place it on 
him. Such was customary for all who gave banquets 
or died; they wrapped them in capes; so they placed 
them on, 

, And for the entire day there was [entering and] 
lingering. Now there was no more dancing; when 
the singing had ceased, it was precisely time to cat. 
And when [a hosts] banquet was over, when food 
Вай been served, on the morrow once again food 
[and] drink were served. ‘Tubes of tobacco [and] 
flowers were provided. Only the chosen ones did he 
summon to cat and drink.” 

But if nothing remained of the flowers, tubes of 
tobacco, food, [or] chocolate at the time of the dis- 
tribution of the leftovers, so the old men considered 
of him who fed the people, nothing more would be 
to his merit; nothing more would be his reward. 
Always it resulted that the master, our lord, became 
irritated. But if there remained flowers, tubes of 
tobacco, food, chocolate, carrying baskets, sauce 
dishes, earthen cups, they thereby saw that once 
again banquets would be held; that they were not 
ended. They said: “Our lord, the protector of all, 
hath been merciful to us. There is still the reward, 
the merit, of the youth, the young boy; he will still 
prosper.” 

Then once again they set [the host before them]; 
they admonished him; they gave him the repri- 
mands, the counsel, of the elders— the punishment, 
the castigations; they impressed upon him the words 
of torment which penetrated his entrails even as 
wood smoldered [and] smoked? Thus they con- 
tinued to belabor him in order to lengthen his life. 

‘And when they had set forth the means by which 
they reared [and] instructed, then they besought 
him; they said to him: “Here thou art. Take heed. 
Our lord hath poured forth his possessions. Not in 
Hachtli nor in patolli hast thou entered. One [or] 
two of thy mothers, of thy fathers, came to eat [and] 
drink as they required. For thou hast recognized 


4. In the Acad. Hit. MS, in calacoua follows cemilh 
5. Tlague in the Acad. Hist, MS, 
6. CE supra, Chap. 6, n. 9, 


Inic quichiosia cihoa achtopa onquauhcaoaia, ce, 
centetl in ichtilmatli quitquia, in cótlaoculiaia сис. 
caz, inic ipan ontlatecaia: mochi tlacatl ipan mochi. 
oaia, in aquique cuicuicaia,anoço momiquiliaia quip. 
quimiloaia, inicinpan tlatecaia. 


‘Aub uel iuh cemilhuitl in nepiclo, aocmo netotilo 
in mocaoaia cuicatl çan tlaqualizpan. Auh in icoac 
onquiz itecoanotzaliz, іп ontlaqualoc, gan imoztlaioc 
in oc ceppa tlaqualo atlioa, teiiemaco, tesuchimaco; 
ça tlapepentli in quinotza in atli in tla. 


Auh intlacaioe tle mocaoaz in suchitl in ied in da. 
qualli in cacaoatl, in icoac apeoalo: ic quittaia in ue- 
uetque, aoc tle imácehoal iez, aoc tle ilhuil iez in 
hoatl tetlatlaqualtia, çan iccen onquiga mochíchic 
tiuh in tlacatl totecuio. Aub intla omocauh in suchi 
in іеі in tlaqualli in cacaoatl, in chiquiuitl in mulca- 
xit in goquitecomatl: ic quittaia in oc ceppa mochi- 
oaz tecooanotzaliztli in amo poliui, quitoaia. O tech- 
 mocnelili in totecuio: in tloque naoaque, oc onca il- 
huil imageoal, oc tlamauigoz in telpuchtontli, in tla- 


райо. 


Niman ie no ceppa quioallalia quinonotza, quie 
maca in tejê in quauhió: in ueuetlatolli, in ай cece, 
in tzitzicaztli tech quipachoa in uel tecocotlatoll in 
teiticpa quiquiz in juhqui quauitl pópocatoc chichi- 
nauhtoc, ic quiuiuitequi inic quiuecapanilhuia in ine 


Auh in oconquisti tlacahoapaoaloni tlacazcaliloni 
catepan quitlatlauhtia, quilhuia. Ca nican tica tle te 
mati: ca oconmomoiauh in icococauh in totecul 
са amo tlachco, patulco otictlali, ca oconquaco, 2 
oconico ca ointech onmonec, in cetzin in ometzin ® 
monahoan in motahoan: ca oimisco, omicpac 1010 
chis, otiquimonisima: auh cuis ic tatlamatiz cus Y 


il. Since its omision alters the sense of the passage, it is here inserted in brackets- 
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a 


and} acknowledged them in their presence, Shalt 
2 rell oi r 
? Shalt T deliver thyself to 
са icky tube up, without fail, reped 
ieee me Let it be that somewhere 
the desert, the plains, at the foot of a tree, at the 
ia eng, thou perish; that thy bones go scat- 
^r? hair outspread, thy poor rags, thy poor 
fiber cape, thy wretched edi cher drag- 
E. For in truth it is a battle for us, the vanguard 
Stan. For we have made the master, our or, 
in honor —in glory — we who are thy mothers 
thy fathers. And if there is yet some reward 
M locu ew dk ren berts we dui 
же thee; we shall behold thy presence. Remember 
nothing within thy house. Continue to travel. Do 
жае the sticks, into the grass? Go 
pn Take heed, O my beloved son! All this we 
do to our satisfaction, to gird thee, we thy fathers 
[and] thy mothers.” 


===. 


7. Careponding 
tame dm 


RN 


mopoaz, cuis misco mocpac ticmanaz: cuis посе ie 
tlatotonian, ie tlaiamaiá tonmotecaz, ma xoconcuiti- 
uetzi, ma itlan j in корі in cacastli: ma cana 
teutlalli istlaoatl tic, quauitl itzintlan, tescalli itzin- 
Чап xipopoliui: ma cana cecenmanto in momilotzin 
ma cana momoiaoato in motzontzin: ma cana viui- 
lanto in motzotzomatzin, in maiagoltzin, in momas- 
tagultzin, Ca nel toiautiliz, in toztomeca: са uei in. 
oticmauicoque, in oticmauigalhuique, tlacatl totecuio, 
in tehoanti in timonahoan in timotahoan. Auh intla 
ос itla tolhuil tomacehoal: ca tioalmocuepaz, ca ti- 
mitzittazque, misco mocpac titlachiezque: maca tle 
ticqualilnamiquiz in mocalitic: ma xoconcenmattiuh 
їп nenemiliztli, maca tle toconicxinamiquiz in Часо 
in асай: ma iuian xoniatiuh, tle ticmati nopiltze: ie 
isquich tonequistil ticchioa, ic timitzquimiloa in ti- 
monahoan, in timotahoan. 


Spanish text: "ne teng miedo a los woperones del comino, ni a Ш lagu, que hazen en los pie, las ramas erpinetan, que 


в 


p 


apter, Here is told of still another feast 
which was called "the bathing”). It was 
merchants who performed it. And 

they observed a feast day; they 


Tenth Sí 
фо 
зу the 
Peres 
s saves 
When the merchants ceremonially bathed slaves, 
їп [the month of] Panquetzaliztli And when 
ИЛ, They bought [him] there at Azcapotzalco, in 
the market pl 


de 
breech 
the very fine 
or amber lip 


‘And those who sold women [slaves] likewise 
adorned [hem]. They put on them good shifts, 
those with overspread flowers, or decorated with 
downy yellow parrot feathers; and their skirts were. 
the ones with the irregular design, or the design of 


squared corner stones; and they cut their hair, jut s 


cating [it a little below the cars]; and they put 
their necklaces, their garlands of flowers, on them. 
And they gave them “shield flowers” and tobacco 
tubes. With these they went dancing, sucking [the 
tobacco tubes, and] smelling the flowers. 

And the slave dealer hired men who sang and 
beat the two-toned drums. These beat the drums, 
the twotoned drums, [and] intoned the songs for 
— بس‎ 


l- The cad, ist MS reads: Nicen ompena in elisa 
2. Time ia ibid, 

3 See Chap 
ш. 


+ 7; corresponding Spanish text: “sus rodelar, en ls manos de 
опала, ls cabellor por debaso de las orejas, ena mano © poco a 


= 


Jnic matlactli capitulo: onca mitoa in oc centla- 
mantli ilhuichioalizti, (in mitoaia tealiliztli): oc 
сепса ichoantin quichioaia in puchteca. Auh in ісоас 
y, ilhuiquistiaia, quinmictiaia tlatlacoti. 


Jn iquac tealtiaia in puchteca: pan in panquetzaliz- 
tli: auh in caltiaia, iehoatl in tlaltilli, in quimictiaia 
tlacotli, ompa quimoncohoaia in azcaputzalco in tian- 
quizco ompa innamacoian catea in tlatlacoti: iehoanti 
quinnamacaia in tlacanecuiloque сайса. 


Jnic quinchichioaia in oquichti, achtopa quincenca- 
oaia, quimonilpilizia in tlaçotilmatli, in tlagomastlat, 
ioan quincactia iehoatl i сепса qualli cacti, joan tla- 
mitenttl, anogo apogonaltentetl in quimonaquiliaia 
intenco ioan cuetlasnacochtli ihtipepeiocio in quim- 
onaquiliaia innacazco joan quintequioacaximaia, ioan 
quimicpacsuchicozcatiaia, inan quinmaca chimalsu- 
chitl: ioan qualli in ietl inmac quintequili, tltláchi- 
chintinemi, tlanccutinemi in tianquizco, oncan miih- 
tottinemi 


nemi. 


Auh in iehoatl tlacanecuilo, quimontlaqueoaia in 
teponazcuicanime: iehoantin quidatzotzonilia, quin- 
teponacilhuia, quincuicatlaxilia in htlacoti: сепса 


fores" 
todo alrededor." 
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the slaves. They took pains that they should dance 
well there in the market place. Each of the slave 
dealers grouped his people scparately. 

And one who would buy a slave very carefully 
considered which one he would take. He sought one 
who was of good understanding; who sang well; 
who made his dance accompany [the beat of] the 
two-toncd drum; and who was pleasing of counte- 
nance, of sound body, very clean, without blemish; 
nowhere scarred [nor] swollen with bruises, [nor] 
of shuffling fect, afflicted by wens [or] depressions 
оп the forehead, еїс.;° one who was well disposed in 
body, who was very healthy, slender, in all parts like 
a round, stone column. Thereupon [the buyer] 
reached an agreement with the slave dealer on how 
much the price of his slave would be.” 

If he were not highly skilled as a dancer, his price 
was thirty large capes. But if he danced well, if he 
were clean of body, his price was forty large capes. 

‘And when [the buyer] bought the slave, the slave 
dealer took off all which was on him — the precious 
cape, the precious breech clout, the fine sandals. And 
if it were a woman, he took all from her—the 
precious skirt [and] фе precious shift. And the slave 
dealer took all the flowers [and] tubes of tobacco. 


Only a few he sold in good capes, breech clouts, q 


sandals, the good skirts, the good shifts. [Others] 
he left quite bare. But the slave buyer, already 
acquainted with the customs, took with him capes, 
breech clouts, skirts, shifts—these were not very 
choice; there he provided them with breech clouts, 
capes, sandals," shifts, in which to bring them back 
with him. 

And when he had made him arrive, then he placed 
[the slave] in a wooden jail during the night. And 
when it had dawned, he brought him out. To a 
woman he gave unspun cotton; perhaps she might 
yet spin as she was waiting her death, to which they 
жеге to condemn her. But for а man he did nothing. 

And when the one who would be a bather of 
slaves began, he first built houses; he erected perhaps 
three or four houses, on whose flat roofs his bathed 
ones would always go about dancing. 


quincuitlaviltiaia, inic uel mitotiaia, in oncan tian. 


quizco, nononqua quinmanaia in intlacaoan, in tla- 


bi ah tecohoaz cenca uel motlâtlattiliaia, in 

р uittac i сепса mimati: in cenca 
in qualli ixaiac, in qualli inacaio, in сепса chipaoas, 
in aan quenami in aca titiquiltic, жари coco 
motzic, quaxiquipiltic, quatatacaltic, ЕЁ. Ја ipanoca 
uel штан inacaio, in uellacamelaoac, in iuhqui cuil- 
loti in anoce ipanoca temimiltic, nimá ie ic quiten- 
опена in tlacanecuilo in quezqui ipatiuh itlacauh, 


Jn amo cenca mimati ic mitotia in ipatiuh cenqui- 
milli onmatlacti. Auh in qualli ic mftotia in chipa- 
oac inacaio in ipatiuh onquimilli in quachili. — 

Aul in icoac oconcouhque in tlacotli: in ichoatl 
tlicanccuilo, mochi quicuicuilia in itech ocatca in th- 
cotilmatl, in tlagomastlatl in tlacocactli. Auh intla 
cihoatl: mochi quicuicuilia in tlagocueitl, in tlago- 
auh in suchitl in ietl mochi concui in tlacane- 
gan ipan quinnamacaia in qualli tilmatli, in 
alli mastlatl, іп qualli cactli: in qualli cueitl, in 
qualli vipilli, uel quinpepetla 
Че iuh ietiuh in iollo: quitqui in tilmatli, mastlat, 
сей, vipilli: ichoat! іп amo сепса qualli, ompa quin- 
mastlatia, quintlalpilia: quincactia quinuipiltia, inic 
quinoalhuica, 


uipilli 


‚ Auh іп oconaxito: niman quauhcalco quitlalia in 
ie iohoa: auh in otlatuic, quioalquistiaia in cihoetl, 
ichcatl quimacaia, agoc tzaoaia inic quichistica in imi- 
quiz, inic quitlatzontequiliz: auh in oquichtli amo 
tle quichioaia. 


y que tenia buen gesto, y Бет 
bien hecho, en va conos (а 


ЗА 


his were very many, when 
ah Ten able ro attain the things of the world, 
bin wise did anything impede him,” when 
wis everything which was to be con- 
ie en nothing displeased him, when all was 
ben everything appeared for others to 

T would present capes as gifts: these 
а ара with plaited paper ornaments and with 
ТЕ арий боеп, ade with ight blotches of 
blood, and with orange flowers; and netted capes; 
эй PS with whorl designs; capes with spiral 
zd GI long, narrow ones two fathoms long 
sei were at hand, perhaps eight or twelve 
af them, which were o be used, And of 

loots perhaps four were at hand: 
beech outs А with long ends, and the one 
Pe би, or perhaps the netted one, or the 
dor jer onc; [or] perhaps white breech оша, 
Ж фек precious capes and breech clouts men- 
ЖАШ were given as gifts to the great chieftains: 
й | the general; the quanh- 

Же e fearless warriors, the Otomí warriors, the 
та Лоше, the ezuauaetl, the тарйесай, the 
feces, the ticociauacatl, ће tescacoacatl, the 


decal, the шетрапесай, the lord general— 
i i igning family." To these 


iren gifs: the chosen few received precious capes 
gifts were given 
the cities around, 


Auh in icoac in сепса ie miec in itlatqui: in ouel 
quicnopilhui in tlalticpacaiutl: in gan niman aoc tle 
quimamimictia, in ie mochi опса in isquich popoli 
uiz: in aoc tle quitequipachoa, in omochi nez in oic 
Чмесас, in quitetlauhtiz in tilmatli: iehoatl in ama- 
nepaniuhqui, ioan nochpallaxochio chicuegot, ioan 
vitztecollaxochio, ioan tlalpiltilmatli, ioan tlatzcallotl, 
ilacatziuhqui, ioan canaoaca onmat), in tilmatli necia, 
aço ontzontli, anoco etzótli іп popoliuia. Auh in mas- 
Ча, aço centzontli in necia: ichoatl in tlaçomastlatl 
iacauiiac, ioan coioichcamastlatl, ago tlalpilmastlatl 
anoo quappachmastlatl aco iztac mastlatl. 


Jn izquitlamantli omoteneuh tlacotilmatli, tago- 
mastlatl: iehoantin quimotlauhtiaia in ucuci tiaca- 
hoa, tlacateccatl tlacochcalcatl, quauhnochtli, in qua- 
quachicti in otomi in imiscoatlailotlac, in ezoaoacatl, 
in magatecatl in tillancalqui, in ticociaoacatl in tez- 
cacoacatl in tocuiltecatl, in atenpanecatl, in tlacoch- 
calcat] tecutli, in ie mochintin tlacopipiltin. О iehoan- 
tin i in intech monequi in quintlaubtiaia teali. Auh 
niman ichoantin in quintlauhtiaia in puchtecatlato- 
que, in tealtianime, joan in isquicht in naoalozto- 
meca, in teiaoaloani, iautitlan calaquini, in tecoanime: 
inic motlauhtiaia gan ipan mopepenaia, in quimo- 
tlaubtiaia: ichoatl in tlagotilmatl, in tlagomastlatl: 
niman iehehoatl in quimotlauhtiaia in e nouian alte- 
pet ipan puchteca, matlactepet! omome, in quinno- 
tzaia: ichoantin tealtianime gan ipan mopepenaia. 


Auh niman iehoátin in quimontlauhtiaia: in ie 
mochintin cihoa, in tealtianime, in quimotlauhtiai 
coeitl: iehoatl in ollo, ioan tlatzcallotl, ilacatziuhqui: 
joan vipilli ichoatl in putócapipilea, texicalicuiliuh- 
qui, ioan isquauhcallo vipilli, tenmalinqui. O isquich 
in, in quitetlaubtiaia tealtiz. 


lows in Clark, op. dit, Val. Ш, pp. 63-65, 


1û. alah equirdlens ме dial m asiga. Some idea of distinctions in rank are suggested as fol 
i ie acura an оса ме grouped и етди at; qual 


las as jutica como alto and ezoaoacail аз alcalde; and quaquachicti, 
и е sso Anderson and Dibble, op. cit, Book T, pp. 102, 114; Book 


izado en las guerras. 
аот Бе Joan de Torquemada: Spends pare de lat neinte i э libros ritualer i 


in Sahagún, op. dr, Vol. IV, р. 349. 
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with a border of twisted cords. All these, he who 
would bathe slaves gave them as gifts. 
And then he prepared all the grains of dried maize 
which would be needed. In wooden bins he put 
them. And the beans he also piled into wooden 
bins,'* and the wrinkled cAíz'? [and] small chia 
seeds. Using bins he placed about all things required 
to assist them, that they might not go hungry, that 
they might drink — that there would be what all 
might drink; [and] merchants’ vessels in which 
atole topped with squash seeds might be served. And 
chilis he placed in [containers of] mating; and he 
laid out salt, perhaps forty or sixty [jars of it]. And 
he arranged to buy tomatoes; daily he bought toma- 
toes with perhaps twenty small capes. And then he 
provided turkeys, perhaps eighty or a hundred of 
them. Then he bought dogs to provide the people as 
food, perhaps twenty or forty. When they died, they 
put them with the turkeys which they served; at the 
bottom of the sauce dish they placed the dog meat, 
on top they placed the turkey as required. And then 
he provided the cacao beans, perhaps twenty sacks of 
them, as required. And then he provided the choco- 
Jate beaters, perhaps two or four thousand of them; 
then the sauce dishes, the large baskets, the earthen 
cops, the merchants’ plates, the wood, the charcoal. 
АЙ this he packed into the house. Then he paid for 
the water which was consumed daily, perhaps three 
or four boats of it. The value of a boat [of water] 
was one small cape given [for it]. 

The value of one small cape was one hundred 
cacao beans; this was the one [known as] fototlagual- 
tequachtli, And the value of the following small cape 
was eighty cacao beans. And finally the value of the 
last small cape was sixty-five cacao beans. 

‘And when this was done, when the things were 

|, when all was at hand that was mentioned 

and told of, then he set out for Tochtepec, where 
resided together the merchants, the vanguard mer- 
chants, of every city: inhabitants of every city. There, 
er, were the houses of cach опе! from Te- 
nochtitlan, Tlatilulco, Texcoco, Uexotla, Coatl ichan, 


12. Quiqueukcuescomatema in the Acad. Hist. MS. 


Auh niman iehoatl quicencaoa in isquich tete 
monequiz in tlaolli, quauhcuezcomat! ic quim; 
joan in etl, no quicuecuezcomatema: ioan chientzg. 


juima- 


quicouhtiuia, 
milli in tequachtli. 
totolin: ago nauhtecpantli, ano macuiltecpantli, Ni- 
man ichoatl in quicohoaia chichi in ipan tetlaqual. 
tiaia aco centecpantli, anogo ontecpantli in miquia 


Auh niman iehoatl quinestia in 


quiuicaltaia in totolin in ipan tetlamacaia, tan qui- 
daliaia mulcaxic in chichinacatl, ça pani quitlaliaia 
in totolnacatl, in tetech monequia. Auh niman ie. 
hoatl in cacahoatl quinestiaia: ago centecpanxiqui- 
pilli in tetech monequi. Auh niman iehoatl quinestia 
in acaquauitl, aço macuiltzontl, алоо matlactzontli, 
Niman ichoatl in mulcaxitl: in chiquiuitl, in coquite- 
comatl, in puchtecaiocaxitl, іп quauitl, in tecolli: mo- 
chi quicaltema. Niman ichoatl quipatiotia in atl: in 
cecemilhuit! popoliuia, ago cacalli anogo nacacilli 
in cemacalli ipatiuh catca, centetl in tequachtli mo- 
macaia: 


in centetl tequachtli, ipatiuh catca, macuilpoalliin 
cacaoatl, iehoatl in tototlaqualtequachtli: auh in qui- 
toquilia uel iehoatl in tequachtli nappoalli ipatiuh 
саса in cacaoatl: auh in ça iequene tlatzacuia te 
quachtli, Epoalli onmacuilli in cacacat ipatiuh саса. 

Auh in ie iuhqui, in otlacencauh, in omochi nez, 
in isquich omoteneuh in omito: niman ie орош 
їп tochtepec in ompa cemonoque in puchteca in oz 
tomeca in ie nouian altepetl ipan, in ie nouian alte 
рей ipan Часа: опса cemonoca in ical, cecentetl i 
Ccatca, in tenochtitlan, in tlatilulco, in tetzcuco, 1 
uexotla, in coatl ichan, in chalco, in suchmileo, i 


Book УШ, p. 67; Sahagón, op. di, p. 333, translate as “Semilla de salvia molida y diluida en quo ^ 


M. Corresponding Spanish text: “carlos que tienes re pet, pæra serujeio dela comida." ы 
15. The Spanish text implies а distinction, which does not appear in the Nahuatl column, among ualtequachili (est grade, 6%, 
ара, и 100 ао beans), gah (cond grade, s eal ра t) and ques (ir grae large capes at G0 ue OO 


in the Nahuatl tex). 
16. The Acad. His. MS reads: сесетей y сиса. 
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т i i уйыне Мн de Канна енен spel каны 
uhelan, Otomp: dan, in otumba: 

jn ther livelihoods, they went pene- — inic motlaiccultitinenca in nouian altepetl ipan cal-‏ ا 
jade е, from city to ciy; precisely here actinenca, gan oncan oallacuepaia in tochtepec, Auh‏ 
maiot Tey turned back. For the inhabitants in altepehoaque: amo uel clacque in anaoa, çanio-‏ 
ors сий ро ete e a ої Апа. quin мн is келып акау a d‏ 

jeans of Tenochtitlan ilulca inuicalh i iui 

ds ie Mesias of Tenchi [and] of oan quauhtitlacalque, Vitzilobuchca. 
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Page from Florentine Codex, Book IX (Chapter 21) 


— Alter Paso y Troncoso 


1-4. Merchants and their goods (preceding Chapter 1). 5. The four military governors of Tlatiluleo 
(Chapter 1). 6. A merchant before Auitzotzin with the quetzal feather crest device, the quetzal feather 
banner, and the troupial feather banner (Chapter 2). 7. Merchants in battle array (Chapter 2). 8. The 
successful warring merchants meet Moctezuma (Chapter 2). 9, 10. Tlacaxipeualiztli scenes (Chapter 2). 
11. Merchants of Tenochtitlan and Tlatilulco in conference (Chapter 2). 12. Merchants before Auitzotzin 
(Chapter 2). 


13. Merchants on the r аркет 4. Merchants and their wares (Chapter 2). 15. Fi 
Яз (Cp 3). Te Mor cing wares Angeae (Cher 4). 17. Merchant proa 
Vesta (Char 4). 18, Disguised merchants in Teinaanlan (Chapter 3). 19, Merian Oe 
medina as ruler (Chapter 5). 20-22. Merchants’ courts and punishments (Capi ¢ 

"бам. (Chapter 6). 24, 25. Listening to the admonitions ‘of the elders (Chapter 
“тем (Chapter 6). 27. Preparations for a banquet (Chapter 7). 


26. Merchant 


ү. 


въ ЭУ gate 


— After Paso у Troncoso 


28, 29. Banquet scenes (Chapter 7). 30. Offerings of Bowers and tobacco to Uitzilopochtli (Chapter 8). 
31. Musicians (Chapter 8). 32. Food offerings (Chapter B). 33. Gifts given to banquet guests (Chapter 9). 
34. Listening to the admonitions of the elders (Chapter 9). 35. Buying slaves in Azcapotzalco (Chapter 10). 
36. Arraying of slaves (Chapter 10). 37. Turkey and dogs for banquet food (Chapter 10). 38. Merchants 
from Tenochtitlan and Tlatilulco (Chapter 10). 39. The array of the sacrificed slave (Chapter 14). 40. Offer 
ings of food to Totec (Chapter 15). 41. Mixing clay and charcoal for core (Chapter 16). 


— Alter Paso y Troncoso 


42. Shaping the charcoal and clay core (Chapter 16). 43. A Huaxtec (Chapter 16). 44. Turtle, bird, and 
fish (Chapter 16). 45. Golden ornament with bells (Chapter 16). 46, 47. Melting, rolling, and application of 
wax (Chapter 16). 48, Application of charcoal and water paste (Chapter 16). 49. Application of outer 
covering of coarse charcoal and clay (Chapter 16). 


— After Paso y Troncoso 
50. Melting the gold (Chapter 16). 51. Washing 
52; Application of “gold medicine” (Chapter 16). 5 


ig the finished object in alum solution (Chapter 16). 
gold-work (Chapter 16), 


3. Polishing (Chapter 16). 54-56. Chasing and other 
57. Charcoal and clay core work (Chapter 16). 


— Alter Paso y Troncoso 


58. Charcoal 
wa Ld (Chapter 16). 63. Washing in alum solution (Chapter 16). 64 Rubbing (Chapter 16). 65. The 
‘work ofthe lapidary (Chapter 17). 


snd clay core work (Chapter 16). 59, 60. Gold objects (Chapter 16). 61, 62 Melting and 


as 
Y 


acatecutli and Coyod inaual ( 


75. Dedicati 

аа ени (Chapter 19). 76. ¥ - 

79-43. Feather devi at work (Chapter 19). 78. Feather-bearing merchants before Auitzotzin (Chapter 19) 
ices and their making (Chapter 20). 


— After Paso y Troncoso 


34-86. Feather devices and their making (Chapter 20). 87-90. Cutting patterns and designing (Chapter 21). 


Code (em and designing (Cha er 21). 93-95. Clue hard 
feathers (Chapter 21), oe 


LE 


* 


— After Paso y Troncoso 
97-102. Final affixing of feathers (Chapter 21). 


—After Paso y Troncoso 


Lr 
I Mog of feathers (Chapter 21). 104-110. The fame and cord method (Chapter 21) 


„ Here is told what was done 


Ber бөр а feast was determined: he mochioaia 


КИЯ; other merchants to banquet there 


Tide 
be уы жн bale аны эш ы 
he thereupon ent of 
god hulo. What he was to give as gifts, and 
gu of Ta tes, he caused to be carried on the 
se doit rs]? Then he went directly to where 
ds [of ar ard merchants, named Yacate- 
ge gal of the PEL swept the place before [the 

ly he swept the p' 

ай whe read outa reed mat. When he had spread 
$ Веро willy unpacked what were the 
f Yacateculi; then he unwrapped the 
ing canes. If he were to bathe one, [or] 
r] dre, [ог] four slaves, he took that many 
yg] vey good ones which had good bases. 
lf when he had taken them, he bound them 
agir be set them up where [the god] stood. 
Fe oer them with their corresponding array, 
fai] id down paper on the reed mat before the 
fore. And thus did he who would bathe slaves 
mike it known whether he would bathe two—a 
таа [and] a woman, [or three—two men and a 
тош]? [or] four — two men [and] two women. 
‘And on [the staves] he would place capes; these 
тас the coyote fur ones with a cup design worked 
sib feathers, [and] with the red eye border; and the 
beech дош with long ends; and the skirt with the 
шй comer stone design, [ог] of irregular design; 
and the shift with the design of radiating flowers, or 
the one with yellow parrot feathers. He placed all 
there before [the image of] Yacatecutli, so that it 
Bight be seen there what he would place on the 
ае. There was where he spread his fame to 
And when he had laid down [the offering], he 
“Ти entered the house where [the merchants] 
міо нес then he quickly ordered food, 
chocolate to be prepared. And when 


Tepe: 
‘ewe а brackets appears in the dead, Hi. MS. 


Ш 


А 


Jnic matlactli осе capitulo, vncan mitoa: in tlein 
ochioaia: in icoac mochioaiaia ilhuitlalizili, uiia. 
quincoanotzaia oc cequintin puchteca, in ompa toch- 
tepee, 


Auh in oacito in tochtepec, in iehoatl teat 
man ie ic calacqui in ichan tlatilulca, quimamalia in 
quitetlaubtiz, joan acaquauitl, niman ie ispan tlame- 
laoa in uncan ca inteuuh in oztomeca: itoca iiacate- 
culi. Ihciuhca tlachpana ispan conteca petlatl. Jn 
ocontecac, niman ie ic quixitinia in itlaquen ieticac in 
iiacatecutli: niman ic quitotoma in otlatopilli, intla 
ce, intla ome, intla ei, intla паш caltiz, izqui conana: 
ichoatl in uel qualli in uel xocpale, Auh in ocona, 
niman ie ic quilpia: conquetza in oncan icaia, con- 
quentia in itlatqui ieticac, in атай ispan contema 
petlapan in otlatopilli, Auh inic tealtiz, oncan qui- 
temachitia: intla ome calti, ce oquichtli, ce cihoatl: 
[auh yntla ychy caltiz. ome oquichtli: ce ciuatl] auh 
intla паш caltiz, ome oquichtli, ome cihoatl. Auh in 
itech quitlalizque in tilmatli: iehoatl in coioichcatl, 
tetecomaio, ihuitica tenchilnaoaio: joan mastlatl iaca- 
uilac, ioan cueit], tetenacazgo, chicocueitl,ioan vipilli 
suchimoiaoac, anogo xéxéloio: mochi on oncan con- 
tlalia in ispan iiacatecutli inic oncan ittoz, in iuhqui 
intech quitlalizque tlaaltilti, vncan ca, quitemauigol- 
tiaia inic teioleoaia, 


Auh in ocontlali; niman ie ic calaqui in calitic in 
опсап cate tlatilulca: niman ie ic tlanaoatia, hiciuhca 
mochioa in tlaqualli in totolin, in cacacatl. Auh in 
‘omocencauh in isquich tetech monequiz: niman ie ic 


h - 
1 lit sumendi, he corresponding Spanish ext reads: "nana consigo tamemer, que Пеший ls cages a uetus 


all that would be required had been made ready 
еп invitations were issued. He invited the van. 
guard merchants, those who bathed slaves, the slave 
dealers. Those of the twelve cities he summoned; at 
Inight they came in. And when they had gone to 
ble, when already all [were there}, thereupon 
E Were washed. When hands had been washed, 
reupon food was served; there was cating, And 
when they had eaten, once again hands were washed 
[and] mouths were washed. Thereupon chocolate 
was served, tobacco tubes were offered; afterwards 
gifts were given the 
„And when he who would bathe slaves had pro 
vided for the guests, thereupon he went to offer 
incense. He had quail carried for him." If he were 
to bathe two [slaves], he slew two quail; and if he 
were to bathe three, [or] four, that many quail did 
he slay. He placed himself before the fire, where- 
ipon he beheaded he gus; witi his band: be cut 
jem into the fire. this he offered incense. 
Four times he raised it in dedication toward where 
the sun came forth. To all four directions he did 


likewise. 
And when he had thus offered incense, he there- 


upon seated himself before the guests. He had con- pa 


fided in one of the men; this one he caused to speak, 
to plead for him. He said: “You have come together, 
indeed each [and] all of you, the inhabitants of the 
cities; you, the merchants; you, the vanguard mer- 
chants; you, who have come here suffering affliction, 
with effort, in pain of heart [and] body; you, who 
are my cagle and ocelot warriors; who are ned 
poor; who place no value upon your breasts [and] 
your heads in assailing the crags, the gorges, the 
‘mountains, the deserts. Somewhere you have sought 
out the riches, the wealth of the protector of all. 
‘And behold here the reward of the gorges, the 
mountains, the deserts; let not the property, the 
goods of the master our lord be somewhere de- 
stroyed; let it not escape. [Your host] wisheth to 
behold the presence of* the master, the portent, 
tzilopochtli; he wisheth to behead for him one of his 
slaves" Behold all this which you are to take to 
appease your hearts, you who are inhabitants of the 
cities; you who are merchants, vanguard merchants.” 
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jinnotza in oztomeca, in tealtiani ; 
Орай eme nt 
nepantla in calaquia. Auh in ocenquigato, in je mg. 
chi tlacatl:_niman ie ic tematequilo, in ontemategu;. 
loc, niman ie іс tetlamaco, tlaqualo: auh Кем 
Joc, ie no ceppa tematequilo, tecamapaco: niman je jc 
teamaco, teliemaco, gatepan tetlauhtilo, Bas 


tenotzalo, q 
tecoanime: тай 


Auh in otecencauh in tealtiz: niman ie ic iauh in 
tlenamacaz: quitquilia in gollin: intla ome cali, 
ontetl colin in quimictia. Auh intla ey, intla naui сар 
tiz izquitetl golin quimictia: ispá onmoquetza in 
Чей: nimá ie ic conquechcotona in colin, icamac con. 
Чаа in Чей: niman ie ic tlenamaca, nappa in con. 
jiaoa in tonatiuh iquigaia: nauhcampaisti iuh qui- 
chioa. 


Auh in iejuhqui in ontlenamacac. Niman ie ic teis- 
in onmotlalia, ce tlacatl itech mocahoa: ichhoat! 
quitlitalhuia quitlatlatlauhtlia, quitoa. Ca oticenqui 
асо, in ie tisquich in ie timochi: іп tahoa in йере. 
hoa, in tipuchtecatl, in toztomecatl: in nican tiqui- 
hiiouico, in ticciahuico, in toneoaco, in chichinacaco 
in moiollo in monacaio: in tinoquauh in tinoceloub, 

atictlagotla in melchi- 


tepetl, in istlacatl: can ca in tictemoa in 
itotonca in iiamanca, in tloque, in nahoaque. Auh 
izcatqui in ipatiuh in atlaubtli, in tepetl, in istlaoatl: 
ma cana ontlapolo, ma cana temac contlaz, in lasca 
tzin, in itlatquitzin, іп tlacatl totecuio. Aub ca isco 
icpac ontlachieznequi in tlacatl in tetzauitl, in Vitzil- 
obuchtli. Cetzin contomiliznequi in icooauh in ito 
touh. O ca isquich in, in ticmocuilia: ic pachivi in 
moiollotzin, in tahoa in titepehoa: in tipuchtecatl in 
toztomecatl. 


3. Corresponding Spanish text: “algun su criado que yna con el, Шошма codornizes.” 


4. Read imac, 


1а the dead. Hit. MS, isoceonh is followed by ym tiguaubdacal, yn задесай — you who are people of the forests and ofthe 


6. Corresponding Spanish text: "дијете hazer 
7. Concosonilznegui, in the Acad. Hist. MS. 


algun serujcio, y mostrar agradescimjento.” 
The phrase is metaphorical 
5 


And thereupon the leading merchant, the leaders 


sl and] ocelot warri ree | рі 
ward of the eagle [and] ocelot warriors, For har h in фашы in ceo er in 
ipaltzinco in сай 

A 


‘contemplate that which hath been accorded ur 
We race of the master,our lord, the Protector of all.” 
ЭА when i was finished, thereupon [uc host] 
took his leave of the house of the merchants, Then 

fort taking that which would be the feathered 
кн ‘And then he came to reach his home here in 


xol? 


Mexico. 


4 Correpoadiag Spanish ext: "lor mercaderes, y principales 
tee, ia be Aad. Hiz. MS, sein, con bork de 
9. Coregeodiag Spanish text: "есм, tejado, 


айзан 7 Айе Mexico, 1 
TL Ud "асирон para mu кети Mexico, y tlatialeo: b 


Auh niman je 
‘toque in izquintin cece, 


Auh in ie isquich: ning ie ic tanacatia i 
ucht 


а, niman іе ic oalpeoa quitquitiuitz in айо 
iez: 


nae ت‎ 


и». 


totecuio, in doque macaque: 


* auh in oacito in ichá in nican mexico, 


s." Teiacana: 
señores de aquellos doze pue 

дайте que son 

Mexicanos, y 


28 


" Here is told what the one who 
se igo the feast pac in is 
ge reamed the invited guests, 
dy 


i what would be re- 
incipal merchants, the disguised 
a eed three [of them]: Quap- 
in, [and] Canatzin. He 
pops, drink, tubes of tobacco, gifts. He 
den е things [already] mentioned which 
ge HEM the disguised merchants: capes with 


had prepared 
Jai та ime before them; he sald о them: 
а ill pardon me that I trouble you. 


t, 
Fhe wealth of the master, our lord, hath been 
ior ne. I shall make use of it; I shall 


ший into the water; 1 shall reap a profit, With this 


эше : А 

n away, for verily we are the old men. 

ints рис them an account of all that hath 
mentioned which would be consumed. 


а“ matlactli omome capitulo, oncan mitoa: i 
he ole ia cad ii aa qui i 
ini ty f 
bes pan lp ipia nt alzas 
. Niman hiciuhca qujcencahoa, in intech monequiz, 
in puchtecatlatoque, in naoaloztomeca: gan oc cintin 
in quincaquitia, quappoiaoaltzin, Vetzcatocatzin, ça- 
natzin, quintlaqualtia, quimatlitia, quimiiemaca, 
in 


Auh in oquimoncencaub, niman ie imispan onmo- 
illia, quimilhuia. Pilitzine: namechnotlalcaoali- 
liz, namechnotlapololtiliz, са izcatqui: anquimanilia, 
anquimocuilia, ca isco, icpac, nontlachieznequi, in 
tetzauitl, in Vitzilobuchtli: anca cana cetzin, omone- 
xiti, in icococauh, in tlacatl totecuio. Cana nontlapo- 
loz, nontlaatoctiz, nontlachitoniz: ca іс расіі in 
amoiollotzin. 


Niman ie ic quitlatlauhtia: quilhuia. Telpuchtle, 
ca nican tica: ac tehoantin, ac titomati: in nican tic- 
tlapoa, in йор, in ipetlacal in tlact, totecuio, in te- 
tzauitl in uitzilobuchtli: ca nican ticcaqui in mocho- 

i in ie macuil, in ie matlac: in ie 


in jiaque, in tealtianime in tecoanime: acagomo a 
topa oic titlatecac, 

nequiz, ma tontlchiecan in topo, in petlcalco: ca 
nel iehoatl inictiuevetque. 


Niman ie ic quinpouilia in isquich omoteneub, in 


popoliuiz: 


5 


When their doubts had been satisfied, they there- їп oiniollo, ompachiuh niman ie ic quilhuia, Te, 
upon said to him: “O youth, thou hast made prepa- pu nacaque, 
rations for the protector of all. Set out very carefully. uel iolic ximoq 
Be not lazy; be not sluggish. Be not dismayed; be mit 

i id 


inic nappa icoac in titlamictiz: ma cana 
cui in teasca, in tetlatqui, achto timitznemachtia; 


shalt perform [the ceremony called] zeteualriz^ The 
fourth time is when thou shalt perform [the cere- 
mony called] slamictia, Take care on this occasion 
not to covet others’ property [and] goods. [Of this] 
we first warn thee.” ses asi 
‘Once again he said to them: “O noblemen, you іе no ceppa quimilhuia. Pillitzine: oannechmoc. 
neliliquc, otlaocos in amoiollotzin: ago cana nocon- 


have shown me favor. Your hearts have been sad- ocos in a 3 1 
dened. Would I somewhere reject your counsel? tlaçaz in amihiiotzin, in amotlatoltzin: ma xicmital- 
May you speak as your hearts wish; may your huican, in quen connequiz in amoiollotzin, ma caco- 
motherliness, your fatherliness come to be heard, re- qui, ma cuihoaloqui, ma analoqui, in amotenaictzin, 
ceived, grasped!” inamotetaiotzin: = 
Then they said to him: “Ie is well, O child. Let Niman ic quilhuia, ca ie qualli xole: ma oc ticpoa- 
us now read a good day sign.” Then they sent a can in qualli tonalli niman ic tlaihoa, connotza in to- 
messenger who summoned a reader of the day signs; nalpouhqui gan ic caca in tetonalpohuiliaia, oncan 
one who exclusively read the day signs for one— motlaiecultiaia. 
who in it gained his livelihood. E ا ا ر‎ 
And when they saw a good day sign, the days Auh in oconittac in qualli tonalli: in cemilhuitl 
which governed us, then they said: “Let it be at this techitquia, niman quitoa, ma icoac y, се calli, anoso 
time: One House, or Two Flower, or Two Monkey.” оте suchitl: anogo ome ogomatli in cago catlehoat! 
Whichever good day sign they would take, precisely сапат, qualli tonalli: uel ipan in compehoalta, in 
at this time he who would bathe slaves started his  inctequipachol in ichoatl tealtiz. 
preoccupation. 
"And when the old merchants were satisfied, ^ Aub in iiollo ompachiuh, in puchtecaueuetque: ça 
finally, they took their leave of him. They said to iccen connahoatia, quilhuia. Nopiltze, xole: ca oto 
him; “O my son, O child, we have been satisfied. iollo ompachiuh, са otoconanque, ca otoconcuique, 
We have received, we have accepted thy weeping, in mochoquiz, in monetequipachol, ma ic tatlama, 
thy affliction. Do not be presumptuous over it; do not ma ic timopouh: ma ic teisco teicpac tinen, xoconi- 
be proud. Do not offend others. Respect the unfor- macaci in icnoueue, in icnoilama, in acalnccini in 
tunate old men, the unfortunate women, the miser- icochca in ineuhca: ioan in motolinia xictlaocoli aço 
able, the poor; take pity upon them. Give one some- cana mastlagoltzintli aiagoltzintli, xicmaca, xiquik 
where perchance a poor, worn, breech clout, a miser- pilj xictlaquenti, xicatliti: ca ipatillo in tlacatl, tote- 
able netted maguey cape; tie, wrap them about him; i : ma tinen, ma ti- 
give him something to drink. For he is the repre- in timitzilhuia intla- 
sentative of the master, our lord. For this thou shalt camo iuh ticchioaz tioalispopoiotiz, tioallanquatzico- 


1. Acad. Hist. MS: Tiizsiguito 
2. rreprdin Spanish wn: gueno de mato an de leper: tt combidador, y o guide l feta que ш de ater? 
2 гш se araujaren de sus papeles, y se hivire la cerimonja que se llama teteultia.” 
4. Afer quilini, the Acad. Hit. MS has са nicen tie. 4 
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ren life on earth. Live [long]; may thy da 
te aes don in o wah en A e 
TS blnd; бу knees thy legs wil beson 


crip- 
ples. For ту 


from the 


® Tae det, Bi MS ban nem а piace of ne. 


e 


liuiz, tioalcocototzauiz; ca nel ichoatl in otictemoli, 
in dacat] totecuio, ca tet ca quauid tic motlachel 
Sica, ma cana tiqueleui tecioauh, teichpoch: nocom. 
Pepa in qualli iectli, ie isquich in tonequistil mo- 


Y 


Here is told how they began 
Chapter. 
Trend was then done. 


кенд 


he who undertook [the banquet] began 
‘was to be done in his house. The many 
whit 0 ales were specified as to certain sizes. 
per ıt in the cities were hired those who made 
Lie: “they went with turkey hens to enter his 


ае. ай which would be required had been 
Ad on were sone] those who for 
Жр ime were to hear the information, so that 
jah announce to them that he would bathe 
x P je summoned [guests from] twelve cities. 
‘arate arrayed his bathed slaves. He gave them 
wat pertained to them: the capes, the breech ош, 
e lis the shifts along whose borders they had 
plied the timming. He added leather ear plugs 
Pih their pendants, or long, curved labrets, He 
aid crushed paper which they had sown with fine, 
posted quetzal feathers, bound about with red cord 
tp place them in their ears. And on their ankles he 
rates; on the edges of [a band of] ocelot 
skin he laid shells. On each ankle he bound them on. 
And he tied “shining hair strands” about their tem- 
plo, which were decorated in this way: alternating 
[sips of] turquoise [and] gold, reddish coral shells, 
[and] black mirror stones. From the tips [of the 
н] they hung bits of hair. Hence was it called 
ining hai strands.” 


as чы assembled them. He did nothing but 
continue dancing. Now they nevermore 
tundoced the flower necklaces, the garlands of 
ins the shields of flowers, the tubes of tobacco. 
Tey day he decked them with flowers. They did 
Eh oui i smell [the flowers], to 
An jus the same way he adorned the women. 

He y 
qu] on them the good shifts, the good skirts, the 
ls and 


and [gave them] the flowers, the to- 


Hi 


, Inic matlacti omei capitulo, oncan mitoa: in que- 
nin conpeoaltizia ilhuichioaliztli, ioan in tlein vncan 
muchioaia, 


, Niman ie conpeoaltia in ipan tlatoa: inic mochioaz 
in icalitic, amo gan quesquich in mochioa tamalli 
motamachioa inic ucuci, nouian tlapatiotiaia in alte- 
Pet ipan,in mochioaia tamallj oaltotollotiuh, inic oal- 
calaquia ichan, 


. Auh in omocécauh in isquich monequiz: niman ie 
ic tenotzalo, in iancuican mocaquiz tlatolli, inic teiol- 
‘melaoaz in tealtiz: matlactli omome altepetl in qui- 
поша. 


Achtopa quinchichioa in itlaaltilhoan quinmaca in 
intech рош in tilmatli, ї mastlatl, in cueitl in uipilli, 
in cuetentli, conaquia in itenco: quiuicaltiaia cuetlas- 
nacochtli, itipepeiocio, anogo tezgacanccuilli, quiui- 
caltia amapatlachtli quitotocaticac quetzzliacauitztli, 
chichilicpatica, in quicuicuitlalpiaia, in conaquiaia in- 
nacazco: ioan imicxic quitlalia in tzitzilli, iehoatl in 
ocelochoatl, itenco quitecaia coiolli, ontlapalisti in im- 
icxic quimihilpiliaia, ioan petzotzocolli in incanaoa- 
can quimihilpiliaia inic tlacuilolli can tlatlatlapantli 
їп xiuitl teucuitlad, tapachtli, tezcapoctli, iiacac qui- 
pipilca aquitoton tzontli: ipampa in motocaiotia pe- 
tzotzocolli, 


niman ic quicenmana in qa ic nemi mitotitinemi: 
aoquic quicahoa in suchicozcatl, in icpacsuchitl, in 
chimalsuchit in iet cecemilhuitl in mosuchitia: gan 
ic nemi in tlanecutinemi, in tlachichintinemi. 


Auh in cihoa, gan no iuh quicencahoa quimona- 
quia in qualli upil in quallicueit in qualli act 
auh in suchit in ict in suchicozcatl, in icpacsuchi 


Le 
QU a het “ls colgná en Ш sienes un ситэ amarilo, pintado соп siras de oro, y tiras de turquesas enrepueas а итш 
атма dese cuero, colgauan vnar uenerit, coloradas; entrepuetas, unas piedras de espejo: y tambien unos cabellos, 


ls oc 
чш y a lar 
EM 

Ж indumentry of Tezcatipoca (p. 108, n. 1). 
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диг de espejo; y por esso зе lamaua petzotzocolli." — In Einige Kapitel, Seler defines tezcapociet! as pyrite, 


bacco tubes, the flower пес, 
flowers. And 

lored, с 
many wisted into a rope with white feathers. 
Hue, Back, Кы arayod (hcm at midnight, fint 


at the li; 


he gave them food [and] drink. Then he placed quintlaqualtia quimatlitia: 


reed mats, on woven reed seats; 

аме to the house һе placed them so that 
из would see them there. g y 

E This was [the ceremony] called seiolmelaoa2 It 


was still night when [the guess] left, when they calacoa in ontlaqualo 
entered, when food [and] drink were served, when onnciietlo, in 


flowers, tobacco tubes, [and] gi were given. There 
was constant going [and coming]. 

ea pres A 
was when it was [the ceremony called] tlaiznextia, 
In just the same way was it done as hath been told. 
Апа the third time that he summoned 


painted of many colors. And as his 

nose pendant there issued a broad piece of obsidian, 
And his godly jacket, which he put on, ended at 
his thighs. Its raveled border was feathered,’ and in 
blue, black, red, it was designed with skulls, with 
a field of bones;* and he was bound about the waist 
with a rich sash. And on [each of] his shoulders 
they placed a prairie falcon’s wing. These were 
paper prairie falcon wings; he bound on each 
shoulder the paper which was wrapped about the 
base [of the wings. The paper was] painted with 
red, with black, with flecks of iron pyrites strewn 
over it^ And an arm band [was] on one arm; on 
their wrists, there on the left they had placed what 
was like a maniple. And he gave them obsidian 
sandals, on which they walked. 


2, Corresponding Spanish text: 
en aquella casa.” See teyolmelaua in 
3. Ct, Anderson and Dibble, ор. cik, Book I, p, 69. 
4. The Acad. Hist, MS has sinapllol. Sce Molina, op. cit, 
5. Corresponding Spanish tst: "con enar orillas deshlad 


bs “Елшат... rebuelas 
colorado, y negro, rebuelto con 


laces, the garlands of auh in itzonipilhoaz latlapaliepatl chichili d 


all the iniconci quimitazque, in isq 


no iuh mochioaia in omito, | 


car plugs i 


Zito slo que se био arriba, que te publican el combi toa la noche comjan у been lot que yen, y sio 
Chap. 12. 


марама (guarnecer algo). 


com papel los cabos dellas, y asides a la 
теша” — After silica, the Acad. Hist. MS has 
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inic tlamalintli саса o 


Auh in oquimoncencauhque, ioalnepantla ach, 
ia: ni topa 


а in petlapan, in icpalpan, 


iehoatl inic 
in onnexochitilo j 
çan ic oalquixoatica ^ 


Auh inic oppa tenotzaia: icoac in ontlaisnesta, can 


wh in iaculpan contlatllilia tlômaitl, icol 
in tlôtli amatlapal, nenccuc in iaculpan coniilpila, 
ашай inic tlatzinquimilolli dacuilolli lapaltica ti 
tica, apetztli ipan tlapipixolli ioan matacastl cetla. 
palin imaquechtlan contlaliiaia, ompa in opuchcopa, 
iuhquin manipulo: ioan itzcactli in quinmacaia, in 
ipan nenemia. | 


: ейаша pintado, aquel papel de diuersas colores enreputtt 
‘exotica; and, for mazacasli, mozotaztli. 


Auh no icoac quinnotzaia in iteancahoan: ioan 
ipaoacauh, in quimocuitlaitinemizque in dathaltilti, 
in icoac miquizque, isquich саш quipistinemizque: 
ican олеш quinoa йенашдабоа ia шалк 
cuitlauiaia dathaltilti cihoa vel imispan in miquia. 
Auh in ichoantin, in ietlamanistin in teananime, in 
paoaque, in teixamique, mochinti motlauhtiaia: ie- 
hhoat! in quimomacaia in nochpallaxochio, ioan iaca- 
Час mastlatl joan cacti. Auh in cihoa, incus, inuipil 
in quintlaubtiaia tealtianime: joan quixaoo, quipo- 
tonia, dapalihuitica. 


Here is told how they slew 


Chapter. 
ef that they observed the feast 


ge ses a the 000 
ay 
arth time that he invited guests was at 
And he ete morrow, the bathed ones were 
get wpe he sun was still a little strong they 
o die fore [the temple of] Uitzilopochtli. 
mol he caved them to perform the siliquis 
Thee there he made them drink the “obsid- 
ls re” This they called the gods wine, 
had drunk, then they brought them 
A enger did they bring them carefully. 
1. deed as И they had drunk a great deal of 
I way ere in fact, quite drunk. No more did 
i шене home of the опе who bathed slaves; 
i y took them there to the арий} temple 
Thee they placed them in [the са/рий of] either 
pain а Acron, There they Вай them hold 
all night singing, dancing. 
К was midnight, when [it was the time 
o] How sell trumpets, [to] draw blood, those who 
Piel the priests, then quickly placed [the victims] 
Morc the hearth, where a straw mat lay spread out, 
Ca беу paced them. Then forthwith he e 
bad slax arrayed himself; he put on his godly 
tees jacken, js like the ones the ceremonially 
ed ones had put on, and the round pleated paper 
Bower, with papers, painted papers, and his foam 
modal. When he had quickly arrayed himself, then 
dey put out the fire. In the dark they fed [the vic- 
tas] amaranth seed dough placed in honey. They 
fe four полі cu wih maguey fiber 
And when they had fed them, then they came 
ting! some hair from the crowns of their heads. 
Aman came blowing, sounding, a whistle; it came 
‘ying, “Chich” He came with itonly in order that 
they swiftly proceed to remove hair from the crown 
~ 


та. 


T is acount in Andenon nd Dibble, e.c, Bod П, Сыр 34 
Shagin (Garibay ed), Vol. 1, p. 180, 
IO M 
a i Dti do amate as “he quickly 
Dive: бетта de Ls languse айтай ou mexicano 
‘elon (иды; Impen dd Maso Nacional, 1892), p. 481 


в 


A esta ofrenda llonaban xalaquia, 


tok hair"; the same applies to 
‘Paris: Imprimerie Nationale, 


Inic 
т сн onnaui capitulo, vncan mitoa in 
quinmictiaia tlatlacuti: in icoac illuitlaia, 


Auh inic nappa tenotzaia: icoac in ie iuh moztla 
miquizque tlatlaaltili, oc achi uci in tonatiub, in 
quinhuica ispan Vitzilobuchtli, in ompa quimorala- 
айа, ompa quioalitia in itzpatlactli: ichoatl in qui- 
toaia teuctli, jn oconique niman ic ic quinuicatze: 
aocmo quimamattiuitze, uel iuhquinma сепса miec 
vetli oquique: uel ic ihuintique, аосто отра calaqui 
in ichan teat, ça umpa quinuica in calpulco, umpa 
quimontlalia in ago puchtlan, anogo acxotlan, in un- 
сап quintozçauiaia, ceioal in cuica: mftotitinemi, 


Auh in iccac ioalnepantla: in ie tlapitza miçoc, 
in mogauhqui, tlamacazqui: niman hiciuhca quin- 
talia tlecuilisquac, in onca onoc petlatl, ipan quin- 
valia. Niman hiciuhca mochichica in tealti: con- 
maquia iteuxicol, gan no iuhqui in conmaquia tla 
altilli, ioan in tlaquechpaiod iuhqui amatica, атай in 
tlacuilolli, ican ipoçulcac. In omocencauhtiquiz, 
nimi ic сеш in tletl: ça tlaiohoaian in quingualtia 
tzoalli, necutitlan conaquitiuh: in quinqualtiaia nauh- 
camatl, ichtica in quixotlaia. 


Auk in oguimonqualti: niman ic quintzöcuiti- 
quisa, ce tlacatl lapitztiquiça quipiztiquica chichtl 
quitotiquica chich: gan quiuicalitiquica, inic tetzon- 
йаша, intla ome intla ci, inda naui lal, iz- 


quipa iuh quichioa: can ic calmoiaoalotiquica, quauh- 


porque d Tia siiente habia de mori” Ao d. Adern ud 


xr vain ending in quie. Se Andi 
e e Toa his Arte de la lenges 


1875), p 157, and Horacio Cared 


sy head: if [there were] two, if three, if four 

char deere nas a dab doas, At oo 
[the whistler] came circling [the slaves] carrying 
the eagle vessel, in which he went casting the hair. 
And those who had taken the hair from the crowns 
of [the slaves heads then came shouting, crying out, 
striking their lips with the palms of their hands, 
Then swiftly he who had taken the hair [in the eagle 
vessel] quickly went away. [The host] came taking 
the incense ladle; he thereupon offered incense there 
in the middle of the courtyard. To the four direc- 
tions he raised his incense ladle in dedication, 

‘And the ceremonially bathed slaves, all during the 
night they lived, slept not.“ And when the dawn 
broke, they thereupon gave them food. No more 
could they cat, although strongly did they urge 
them; it was as if they were anguished in spirit; they 
looked forward only to their death. 

They were awaiting the time when Painalton 
would come; the time when he would come enter. 
ing; when he would follow along the road; when 
he would describe a circle, He began at Tenocht- 
Чап, then Tlatilulco; he proceeded to Nonoalco, Po. 
potlan, Magatzintamalco, Chapultepec, Tepetocan, 
Magatlan; he joined the road which went straight 
to Xolloco, by which he entered Tenochtitlan, 

And as he was already following the road, as 
Painalton already went, thereupon they conducted 
the bathed slaves to the outskirts of [the calpulli of] 
Coatlan, where they came upon the place of encircle- 
ment situated there at the temple courtyard, 

When the ceremonially bathed slaves arrived, so 
were the encirclers arrayed, girt for battle. These 
same ones were chieftains, men of war who fought 
against the bathed slaves. It was not merely a skir- 
mish; it was just like real fighting. The bathed slaves 
cach had their shields [and] their obsidian-bladed 
swords. And if [the others] captured some bathed 
slaves, there at [the temple of] Uitzcalco, there their 
decision was rendered as to how great was the ran- 
som of the slave. Once again the one who provided 
the banquet, the slave owner, paid as much ransom 
[as was required], so that his bathed slave was given 
to him. But if he had no large cotton capes with which 
to ransom him, [the captor] consumed his flesh there 
at Uitzcalco, In this manner did it come to pass, 
when there was encirclement. 


caxitl quitquitinemi, oncan contentiuh in 
in ichoan oquimontzoncuique: niman ic 
hicaoaca, motenui 

tetzoncuic, quic 
mamaca, in oncan i 
iiaoa in itlema, 


tzontli, д, 
Matri 
th in on. 


tequi: niman hiciuhca аш 
iquiça in tlemait, niman ie je 
itoalnepantla: Palhcampaig qa 


uichisticate in quenman uitz, in quenman саси. 
quiu painalo, in otli quitocaz in tlaiaaloz: cu, 
peoa tenochtida, niman e tlatilulco, quiçaia none, 
co, Depot maçatzintamalco, chapultepec терг: 
masatlan quioalnepanoaia in otli inicoallamelsoa э. 
loco, ic oalcalaquia tenochtitlan. mm 


Auh in ie otlatoca, in ie ja 
ie ic quinuica in tlatlaaltiltin, 
in tlaamahuiaia, in inacazt 
manaia in teuitoalco. 


uh painalton, niman 
, oncan quioalnamiquia 
lan cohoatlan, oncan mo- 


in айай 
chichimal, inmamacquauh ictiub. Auh intla ceme 
oquimacique in tlatlaaltilti: in oncan vitzealco, oncan 
motzontequia in imitoloca in quezqui ipatiuh taco 
tli: oc ceppa по izqui ic quiquistia, in tecohouni in 
лаје: ic oalmacoia in itlaaltil. Auh intlacaoctle 
iquach inic quiquistiz: omy iia in inacaio in 
шай O ul i, i modii ic demain 


4. Corresponding Spanish text: “en soda esta noche lor eclanos que anjan de morir no dormjen.” 


“ 


_ 


when Painalton proceeded to emerge, there- 
[the bathed slaves} were placed in order, ar- 
ей rows, before [the image of] Uitlopochli 
there at the pyramid landing they four times took 
уса around the [pyramid] temple. 
Mad when they had been taken around it, once again 
dej ри them in file; they placed them one by one 
in order. а Painalton ascended to the top 
[ofthe temple of] Uitzilopochtli. р 
"When he had ascended, thereupon the sacrificial 
‘ame down. They laid them on the [so-called] 

e qoettableof Uitzilopochtli. They raised themasan 

denngtothefour directions. And when they had come 

to place them, then also descended [a priest within] a 

f serpent. He came with his covering of paper [and] 

hitoagucof laming агага? feathers which came (asif) 

ing. When he had come down to the pyramid base, 
where the banquet table of Uitzilopochtli was; he 
“od facing the sun. Thereupon he gestured towardit; 
to all four directions he did this.” And when he had 
gestured then he placed [the fire serpent] on the sacri- 
fal papers which were spread out. Then the fre ser- 

which he had come to leave, burned; then he 
“scended to the top of [the temple of] Uitzilopochli. 
When he had ascended, thereupon the shell trumpets 
[and] long shell trumpets" were blown; the priests on 
top [ofthe temple of] Uitzilopochtli blew them. 

‘And the common folk massed together; indeed 
all came to watch. They were spread about verily 
everywhere, seating themselves in the temple court- 
yard. None ate; indeed everyone fasted. When [the 
Вя] ceased, the sun hung low. Later there was cat- 
ing when the fast [had ceased]. When they had 
finshed, the captives [and] the bathed slaves died.” 

‘And Moctezuma remained seated by a wooden 
‘column on a seat with a back rest, which was on his 
ocelot skin carpet. And he was seated on a wolf skin 
covered seat upon which he was looking up to the 
top [of the temple of] Uitzilopochtli. Before him 
жой an artificial tree of reeds, sticks, and feathers; 
With quetzal feathers outspread at the top. It seemed 


5. Ch apa. Chap. 1, a. 2. 


‘Aub in oquigato painalton: niman ie ic temanalo, 
tetecpanalo: in ispan Vitzilobuchtli, in oncan apetlac, 
nappa in quintcucallaiaoalochtiaia. Auh in ontlaia- 

ie no ceppa quintecpana, ceceiaca quin- 
mana: niman ie ic tleco in painalton, in iicpac vitzil- 
obuchii 


in ontlecoc. Niman ie ic oaltemo in teteupooalli, on- 
can quimana in itlaquaia Vitzilobuchtli, naubcampa 
in coniiaoa. Auh in ocónmanaco, niman no ic oal- 
temo in xiuhcoatl, amatl itlaquen ietiuit in inencpil 
cuegalli tlatlatiuitz. In otemoco tlatzintla in oncan 
itlaquaia Vitzilobuchtli, quisnamictimoquetza in to- 
natiuh: niman ie ic coniiaoa in iscopa, nauhcampaisti 
iuh quichioa. Auh in oconiauh niman ipan quiteca in 
teteppoalli oncan mani: niman іс байа in oconcaoaco 
xiuhcoatl, niman ie tleco in icpac Vitzilobuchtli. In 
ontlecoc, niman ie ic tlapitzalo, tecuciztli, quiquiztli 
in quipitzaia tlamacazque in icpac Vitzilobuchtli 


Auh in maceoalli uel tzizica, uel isquich oallaub, 
in oallachiaia: uel nouian netecoia, netlaliloia in teu- 
itoalco, айас tlaquaia, uel mochi асай mogaoaia: in 
necaoaloia ommopiloa tonatiuh, quin icoac tlaqualoia. 
in onnegaoaloc, in ontlanque miqui татай tlatla- 
айй. 


Auh in motecuçoma tlaquetzaltitlan motlaztica 
quecholicpalli in ipan ca ocelochoat! in ipepech ietica: 
auh in ipan in otlaztica cuitlachicpalli, in ipan tlachis- 
tica, in icpac vitzilobuchtl, ispan icac petlacotl, que- 
tzalli in icpac mani: iuhquinma quitzontecontia teu- 
cuitlatl inic tlacuilolli, ioan in ie mochi tlacoihuitl 
ioan quetzalli in itzcue ieticac. 


& Comepondig Spanish ем: “Es legendo d aped, que es donde se acaban Ш gradas del cu, que ets una mea, de vn encalado grande: 
14 di ans as dd pases ey qoare o cinco prada. өш тен amd op, agua т ib" 


7. Wid: “hazia ra acmemenso, haria el nacimiento del 


A Srombus pipes and Faxcioleria рема respectively. Ancona H. and Martin del Campo, op. it, p. 16. 
Spanish text: "дио coja, despues de адаби, todat Ш crimonga беда, ante de тыш los eaves." — The Acad: 
и 


3. Coreponding 
Ња MS ha смеса for я 


Jt Ша “ra id herke a mano de coker э aferrado de lamas, y de lo dio de rion muchos үза... parecia que roer 
a mano de cañas y fails, todo plas y 1 + precia y 
depre o qe ea e lo del el nl ar ej ana fair d emat ri” Je, o. i p 239, al ero a in 
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as if they provided the top with a tassel painted gold. 
Ard [the tree] had all manner of rare feathers and 
quetzal feathers, as a skirt about its base." 

Thereupon Painalton descended; he took all those 
who were to die; he went escorting them up, so that 
they would die there on top [of the temple of] Ui- 
twilopochtli. The slave owners accompanied their 
bathed slaves. And the ones who would perform the 
sacrifice were already awaiting them, each arrayed 
in his sleeveless jacket which he had put on, and 
they had put on their heads feathered head fans’? 
[from which hung] pasted paper pendants; and 
their cheeks were reddened with red ochre — what 
they called the sacred red ochre. To slay one they 
cut open his breast with a broad, leather-hafted 
knife; this was a well-sharpened, flint knife. 

When one who was to die came to their hands, 
thereupon they stretched him out on the sacrificial 
stone; four took him by the arms and legs to draw 
him taut. Thereupon they gashed his breast open, 
seized his heart, placed it in the eagle vessel. When 
they had seized his heart, they then rolled the captive 
over; they just rolled his body over, cast it hence, 
bounced it down. It fell to the base [of the pyramid] 
to the [landing] called apezlac. And the captor there 
took his captive. He himself took him. No one 
could take another’s captive, nor could he take some- 
one else's captive. Then he carried him off to his 
home. And thus was it done; thus did they take up 
those who were to die. For the time, those captives 
who went first formed a fundament for the bathed 
slaves. 

‘And when the captives had come to their end, 
had died, then the bathed ones went at the very last 
to die, The owners of the bathed slaves went leading 
them. Whether they slew two, [or] three, [or] four, 
they took up feathered staves in fours. And if the 
wife of the bather of slaves were there, both as- 
cended, carrying the feathered staves in couples, each 
holding them in their hands, each [staff] with its 
quetzal feathers arranged like corn tassels. But if 
the bather of slaves had no wife, if his beloved uncle 
were there, both of them ascended; in couples they 
carried the feathered staves, And if he had no uncle, 


Niman ie ic oaltemo in painalton: quinoallana in 
isquichtin miquizque, quiniacantiuh inic tleco, ipi, 
ompa miquizque in icpac Vitzilobuchtli: quinhuica 
in tealtianime in intlaaltilhoan. Aub in ichoantin tla. 
mictizque: ie quinchic, omocencauhcaque, inxixico] 
conmaquia; ioan apanecaiotl contlalia in imicpac, 
joan amatlaxolocholli, ioan motenchichiloa tlaubtica, 
ichoatl in quitoaia teutlauitl inic temictia teeltetequi 
isquachoatica ichoatl in tecpatl ucllatentilli, 


In oimac onacic in miquiz: niman 
teca in techcatl, quinauhcauia in quitilinia: niman je 
ic coneltequi, conanilia in iiollo, quaubxicalco con. 
tlalitica in iollotli. In oconanilique iiollo: niman ie iç 
quioalmimiloa in mamalti, aiio in inacaio quioalmj- 
miloa, quioallaga, quioaltetecuichoa: tlatzintlan oal. 
uetzi, itocaiocan apetlac. Auh in iehoatl tlamani: 
опса conanilia in imal, uel iehoatl in conana, aiac uel 
temalcuilia, ano ac gan temal in conana: niman quie 
іса in ichan. Auh inic mochioa, in ie quintlecauia in 
miquizque: can oc ichoantin in iacattiui, in mamalti: 
in inpepechhoan mochioa tlatlaaltilti. 


ША» 


Auh in ontlanque miqui їп mamalti: niman ie 
hoanti in tlaaltilti, ga ontlatzacutiui in miqui, quin- 
jacantiui in tealtianime: Intla ome: intla ci, intla 
naui quimictia: nauisti quitlecauia in ihuitopillj. Auh 
intla опса icihoauh in tealtianj: omestin tleco, ohome 
quitqui in ihuitopilli, inmac tetentiuh, quetzalli in 
imimiiahoaio ictiuh. Auh intlacaiac icihoauh in tealti: 
intla ie onca itlatzin, omestin tléco, ohome quitqui in 
ihuitopilli, Auh intlacaiac itatzin, intla опса ipiltzin: 
ichoatl quiuica omestin tleco: ohome quitqui in ibu- 
topilli. Auh intla noço onca ijauitzin: алоо кшш, 
anogo icitzin, anogo itiachcauh, алоо iteiccauh: е 


Spanish text. In the Garibay ed. зына (IV, p. 321), apanecayod is “Adorno en forma de waseraño! luigi 
ie hombro 


'a costado.” Seler has something similar for өлегиуой — "дек we 


ont backa” (citing Sahagún, 3, 1, $ 1: татаарай), but another translation (абар Sahagún, 2, 24, sad 2, 34) i “god's cowa midis” 


(Collected Werks, Vol. I, Pe 3, p. 40). 
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"P 


were there he took him; both went 
Eris bore the feathered staves, And 

pp there were his beloved aunt, or 
>» other, or elder brother, ог 
penis e, he took up the two feathered staves 
young Daf the temple of] Uitzilopochtli, They 
so Eng breath to their heads." So doing, they 
Resa To the top [of the temple of] Uitzilo- 
dine y once they circled [the image]. All 
we ad ош at the [pyramid] base watched 


den. 
the slave owner] descended. When 
o reach the bottom, when he had 
be Bt, they who helped the bather of slaves car- 
de опе for him the body of his bathed slave. 
{the stave owner] went to his home. 
Mad hen he had gone [home], then they quickly 
par his bathed one. They cooked him in an 
Ж Separately, in an olla, they cooked the grains 
тне. They served [his fesh] on it. They placed 
Siy a йе on top of it. No chili did they add to it; 
di] only sprinkled salt on it. Indeed all {the hosts] 
kinsmen ate of it. 
Thus it is that it was done in days of old when 
bathed slaves in [the month of] Panquetzaliztli. 
He who did so, who bathed slaves, for as long as 
le sill lived on earth, always guarded his sacred 
reed box" There he kept what had been the array 
of his bathed slave, all his adornment, all that has 
been mentioned: the саре, the breech clout, the san- 
dal; the skirt, the shift, everything. Nothing was 
ошпей; verily, all he guarded for himself. Indeed 
al the hair from the crowns of [the slaves] heads 
he packed into the sacred reed box. And later, if the 
Bather of slaves died, they burned [all this] for him. 


ب 
Ж" (das Gage) Vinilopec!‏ 
V Poly деире is meant.‏ 


hoatl quitlecauia in ome hihuitopilli, in icpac Vitzil 
obuchtli moquaiiauitiuh, inic tleco in icpac Vitzilo- 
buchtli ça ceppa in quioaliaoaloa, mochi tlacatl quim- 
onitta in tlatzintlan mani: 


niman ie іс oaltemo, in oacico tlatzintlan, in ooal- 
temoc: in iehoantin quipaleuia tealtiani, oquiuiquili 
que in ichan in inacaio itlaaltil: niman ie ic iauh in 
ichan. 


Auh in ooia: niman hiciuhca quichichivilia in itla- 
altil, quipaoaci: nonqua quipaoaci in tlaolli in ipan 
quitemacaia, çan isco quitlatlaliaia achitoton: atle 
chilli quinamiquia, çan iio iztatl quipoeliaia: uel is- 
quichtin quiquaia in ioaiolque. 


О ca ihui, in, in mochioaia in ie uecauh inic teal- 
tiaia in ipan panquetzaliztli 

In aquin iuh quichioaia, y, in tealtiaia: in ques- 
quich cauitl tlalticpac oc nemia, isquich cauitl qui- 
piaia in itepetlacal: in шкап quipiaia intlatqui in 
itlaaltithoan сайса: in inechichioaliz in isquich omito, 
in tilmati, in mastlatl, in cactli, in cueitl in uipilli, in 
ie mochi: айе mocaoa, mochi uel quimopieltia in ie 
isquich inpantzon quiteupetlacaltemaia. Auh quin- 
ісоас intla omic in tealtiani: ipan quitlatiaia, 


text: “sabiendo петама Ш manor, у ponjen el rerolo, en lar caba” Jena, op. cit, р. 340, bas “Seinem Kopf 
i di Opfer der" (d. iyana in Malin op. cit). 


a 


ih Chapter. Here are mentioned all the 
ites fine ornaments called master craftsmen: 


te goldworkers and lapidaries.* 


the first mentioned are the goldworkers 
| ae gold caters. And these goldworkers were 
Т, divided, separately classed, as to their work- 
ashi, thei artisanship. Some were called smiths. 
These had no office but to beat gold, to thin it out; 
to fatten it with a stone. Wherever it was required, 
1. vas polished, it was thinned. And some were 
ici finishers? These were named the real master 
aamen. And hence were they separate; for their 
tus were of two kinds, so that they deliberated 
Й 


fanis of old, the god of the goldworkers, whom 
dej worshiped, was Totec. Each year they observed 
his kat day; they paid him honor there at his tem- 
pla place called Yopico, in [the month of] Пасах. 


And at that time a man arrayed himself to be the 
Bienes of Totec; he put on the skin of a captive 
when they had flayed him. Hence was it called the 
Fas of the Flaying of Men. And in this manner 
жа [he man] arrayed. They placed on his head his 
plumage of precious red spoombill feathers; the 
Precious red spoonbill feathers served as his head- 
drs. And [he had] his gold nose crescent, and his 
golden car plugs. And his rattle stick rattled as he 
aged it in his right hand; when he thrust it in the 
Eod it rattled. And he had with him his shield 
with a golden circle. And his sandals were red and 
orned with quail feathers. Thus was the quail 
sdomment:* quail feathers were strewn on the sur- 
fez And there were his three paper flags which 


| 


La Cien 15, 16, and 17, we ме indebted to Mr. Dudley Т. Easby, to 
“whol pn ro — 
ul ponding Spanish vt: "que quiere decr, que arienten el oro, o alguna eoa el 


Š la ke dea, Hin, MS, this passage reads, Anh уч nongwa cate ynie nongua тотоа уп 


la ke Acad. Hin, MS, poe a followed by moyolichinh: yi. 


, Лайс само capitulo 
tin tlachichiuhque in 
que tlatecque, 


vacan motenchoa in isquich- 
‘moteneoa tulteca teucuitlahoa- 


Auh in ichoantin achto motenehoa, in teucui 
que, in teucuitlapitzque, Auh in ichoantin, poen 

aque, nononqua quiztica, xexeliuhtica in intla- 
chioal, in intultecaio, Cequintin motenchoa tlatzo- 
tzonque: iehoantin in gan ie no inchiuil, teucuitlatl 
quitzotzona, quicanaoa, tetica cana quipatlaoa: inic 
cana monequi mopetlaoa, motecanaca. Auh in ce- 
quintin moteneoa tlatiliani: in iehoantin ucl tulteca 
moteneog, Auh inic nóqua cate: ca vntlamantli in 
intequjuh inic nonqua monotza. 


, In ichoantin teucuitlaoaque: in ie uecauh ichoat! 
inteouh catca, ichoatl quimoteutiaia in коес: cexiuh- 
tica in quilhuiquistiliaia, in quimauiztiliia, in ompa 
iteupan, itocaiocan iopico: ipan in tlacaxipcoaliztli. 


, Auh in icoac ce асай mochichicaia, quimixiptla- 
tiaia totec: conmaquiaia in ieoaio mall i 
xipeoaia inic moteneoa tlacaxipeoaliztli 
in mochichioaia, iteuquecholtzon, itlauhquecholtzon 
contlaliaia in ісрас: iuhquinma itzoncal pohuia in 
tlagoihuitl teuquechol: ioan iteucuitlaiacametz, ioan 
iteucuitlanacoch, ioan ichicaoaz cacalacaia, imaiauh- 
campa quitzitzquiaia: in icoac tlalpan quitilquetza 
cacalaca, ioan ichimal ietinéca teucuitlaanahoacaio: 
auh in icac tlatlauhqui, ioan mogolichiuh colihuitl in 
isco quitzetzelo, ioan ei mani in iamapan quimamaia 
icampa cuecuetlacatiuh: ioan itzapocue, mochi tlaço- 
ihuitl in tlachioalli: ich in motencoa chilchotic que- 
tzaluitztli, tlauipantli, i cuecuentitoc inic tlacenca- 
calli in izquican icac tlaçoihuitl, ioan iichoacozqui, 


Secretary, Metropolitan Museum of Art, New York, for much help 
oro o en la plata." See Molina, op. cit, alia (Jabri- 


yeksanin teocuilanaque yn ye мест}. 
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he carried on his back, which went rustling. And 
his sapote leaf skirt was made of all precious feathers, 
those known as pointed quetzal feathers? the color 
of green chili, arranged — prepared — in rows; every- 
where there were precious feathers. And his [human] 
skin collar was of gold beaten thin. And he had his 
sapote leaf scat. 

And thus did they offer him gifts. They made a 


kind of гогайа by the name of uilocpalli? They q 


made — formed — tortillas not of lime-treated maize 
kernels, [but] only of ground dried maize kernels, 
of flour. And they gave all manner of maize ear 
clusters? and all the first formed fruits and newly 
opened flowers, All this passed first before him to 
pay him honor, 

And thus [the impersonator] exhibited [the de- 
vices]: he ы he went pi his shield; 
and he went thrusting his rattle board into the 
ground. Later they skirmished with him; some 
harried him. They left him there at the place called 
Totecco. There, too, stood the image of Totec, stand- 
ing carved of stone. There were spread out all who 
harried him. When the harrying of Totec ceased, 
then again he went from house to house. Everyone” 
of the common folk called out to him; the women 
said to him: “Our lord, come here!” Then they 
came to place for him his sapote leaf seat. They 
awaited him everywhere. They gave him, they laid 
down before him the socpali which had been 
made for him; perhaps they came to lay down 
before him clusters of maize cars, one or two 
bunches, and whatever food had arrived for him, 
[or] which he had come upon. They gave him all. 
But he did not eat it; it only came before him. They 
took it from him; they removed it elsewhere. They 
went taking it away; they carried it off in the folds 
of their capes. For thus were alms sought" when he 
went from house to house. 

And when he had lived thus for tw 
going about wearing the [human] skin, 


renty days, 
then it was 


removed, disposed of, destroyed. This was the time 


, Book 1, p. 17; 
Ms. 


10. Pelei e mlhi pe ini open шый. 


Ш, 
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teucuitlatl in tlatzotzontli, in tacanaoallj ioan itza. 
poicpal. 


inic quitlamaniliaia: centlamantli tlascall in 
i n i шас жим nt 
mantli, can tlaoltestli iotestli in quichioaia, in quitlas- 
calchoaia, mochi ocholli quimasaia: ioan in isquich 
achtopa mochioaia suchiqualli, joan in iancuican cue. 
poni suchitl, mochi achtopa ispan quigaia inic qui- 
 mauiztilizia. 


Auh inic tetlattitiaia, mitotiaia, momamamantinemi 
in ichimal: joan quitilquetztinemi in ichicaoaz. Ça- 
tepan quinecaliltiliaia, cauiltiaia cequintin, ompa con- 
caoaia in itocaiocan Totecco: no ompa ihcaca ixiprla 
in totec tetl in tlaxixintli moquetzticaca: отра moi 
oaia in isquichtin cahuiltiaia: in onnecaoaloc cah 
tia totec: niman ie no cuel ie ic tepan cacalaqui, 
mochi tad quinotza in maceoalti: conilhuiaia in 
cihoa totectzin, ma oc ie nican timouicatz: niman ic 
quioallalila in itzapcicpal, nouian quichieltiaia, ioan 
quioalmacaia, ispan quioalmana in uilocpalli, in ica 
ochioaloc, anogo ocholli, centlalpilli, ontlalpilli: ispan 
quioallalilia, ioan in аро tlein tlaqualli ipan oacic, 
їп oquipantili mochi quimacaia: auh amo quiquaia, 
gan tequitl ispan onquica, concuiliaia, conjcoaniliaia 
in quiuicatinemi in quitlacuexanilhuiaia: inic tepan 
cacalaquia, 


Auh in iuh nenca, y, cenpoalilhuitl, in onactinenca 
choatl: icoac moucuelohoaia, motlatlaliaia, moxixiti- 
ala, in icoac ehoatlatiloia, inic cempoliuj imehoaio, 


* corresponding Spanish text); se also Anderson and Dibble р. 


mas era semilla" (corresponding Spanish text), 


| 


They ая tli 
Togozton 
Фе de Temple of Totes, at tbe place 
opico, there went any who suffered eye 
There they made vows to him so that he 
linc «them. Perhaps one would have dancers 
provide a banquet in his home to feed the 
for] have a cape made for him, called the 
with the colored fringe. 


энн 


a 


in isquichtin mamalti in oquixipeuhque, oztoc con- 


. mamaiahuia: ipan in mochioaia, y, toçoztontli. 


Auh in ompa iteupan totec, in jtocaioca, iopico: 
ompa onhuiia, in aquin iscocoiaia, ompa iuic mone- 
toltiia inic quipatiz, anogo quitotiz in ichan tecoano- 
x tetlaqualtiz quichiuiltiaia itilma, itoca tentla- 


„ Here is told how the crafts- 
ios metals fashioned their wares. 


ren rmt] id ee 
charcoal [and cla ах 
ина cast gold and iler. With this [step] 
l beginning in their craft, To start with, 


P 


Н ey P when they had ground it, then they 


ed the clay which served for olas, Thus they 
the charcoal [and clay mixture] into a paste, 
sd it, worked it with the hands into а cohesive 
iss so tatit would dry and harden. 
"ud als they prepared it: in just the same manner. 
fs olas] hey made it into fat cakes, which they 
in the sun; and others were likewise formed 


cakes] dried; they became firm, they hardened. When 
the had dried well, when they had hardened, then 
the charcoal [and clay соге]? was carved, sculptured, 
witha small metal blade. 

[lf] a good likeness, an animal, was started, [the 
core] was carved to correspond to the likeness, the 
form in nature [that] it imitated, so that from it 
would issue [in metal] whatsoever it was desired to 
ale perhaps а Huastes perhaps а stranger, one 
with a pierced, perforated nose, an arrow across the 
face, painted [tattooed] upon the body with obsidian 
serpents. Just so was the charcoal [and clay core] 
dealt with as it was carved, as it was carefully 


еей Sahagún as an accurate technical 
Мил Bala, Vo. 20, No. 3 (Philadelphia, 1956), 
‘York, 1956), pp. 4018.; “Orfebrería y orfebres precolombinos,” Anales 
gia y jos abres precolombinos de México," Anales del 


‘Satin meaning тшн 
Tats mating mos be deermined from the conet, In this part, 
aná pone’ lay, See “Sahagún y los orfebres precolombinos de México,” р. 88. 


з 


Tnic castolloce capitulo: опса mitoa, in it j i 
tlachichioa i ichoantin teucuitlapitzque. S 


In ichoantin teucuitlapitzque: in tecultica, ioan xi- 
cocuitlatica tlatlalia, tlacuiloa: inic quipitza teucui- 
Чай, in coztic, joan iztac: inic ompeuhtica intulte- 
caio, achto ichoat! tlaiacana, quinpalehuia in teculli, 
achto uel quiteci, quicuechoa, quicuechtilia. Auh in 
oquitezque: niman connamictia quineloa achiton 
goquithichoatl in tlaltzacutli n comid mochio, ic 
quipoloa, ic quixaqualoa ic quimatzacutilia in teculli, 
ic laquaoa, in tepitzaui. 


Auh no quicencauhque, çan oc iuhqui in quitlatlas- 
caloa: tonaian quimamana, ican cequi gan oqu iuh- 
qui tlagoquitlalil, tonaian quitlataliaia: omihuitl in 
aqui, tepioaqui, tepitzoaqui, tepitzaui. In icoac ouel 
hoac, in otlaquaoac: gatepan moxixima, mocuicui in 
teculli ica tepozhuictontli: 


san misnenpehoaltia, moiolcapeoaltia in mocuicui, 
ça mishuia, moiolhuia, inic ipan quigaz, in gago tlein 
mochioaz, in ago cuestecatl, ago toucio, iacahuicole, 
iacacoionqui, istlan mihoa, motlaquicuilo itzcohoa- 
tica: niman iuh motlaliaia in teculli inic moxiximaia, 
inic motlatlamachia: itech mana in catlehoatl motla- 
checalhuia in quenami iieliz itlachieliz motlaliz, in 
ago aiotl: niman iuh modalia in teculli in icacallo, 
inic molinitiez, iticpa oalitzica in itzontecon: moli- 


4 H., Vol. IX, 1955 (México, 1957) pp. БУ. CE abo Sahagún (Garibay ed), 
etc des anciens mexico" pp. 4026. and M. H. Savile: “The Gadamid Art in Ancient Mexico,” Indian 


worked. It was taken from whatsoever thing was 
intended to be reproduced; howsoever its essence or 
appearance, so would it become [in metal]. If it 
were, e, а turtle, just so was the charcoal 
[and clay core] modeled: its shell, in which it can 
move; its head, which is peering forth from it; its 
neck, which is moving; and йз feet, which are as 
though extending. Or if a bird were to be fashioned 
of gold, just so was the charcoal [and clay core] 
carved, so was it shaped, to give it feathers, wings, 
tail, feet. Or [if] a fish were to be made, just so was 
carved the charcoal [and clay core] to give it its scales; 
and its side fins were formed and its tail stood divided. 
Ог [if] a lizard“ were to be made, its feet were formed. 
So was the charcoal [and clay core] carved for whatso- 
ever creature was imitated. Or else a radiating, golden 
necklace would be completed, with bells about its 
edge, cach designed, decorated, with flowers. 

When the charcoal [core of the mold] had been 
prepared, designed, carved, then the beeswax was 
melted. Tt was mixed with white copal, so that it 
would [become firm and] harden well. Then it was 
purified, it was strained, so that its foreign matter, 
its dirt, the impure beeswax, could fall? And when 
the beeswax had been prepared, it was then fattened, 
rolled out, upon a flat stone with a round piece of 
wood. It was a very smooth, flat stone on which 
[the wax] was flattened [and] rolled. 

When it was well flattened, just like а cobweb, 
nowhere of uneven thickness, then it was placed over 
the [carved] charcoal [and clay соге]; the surface 
was covered with it. And carefully it was placed on 
[the core]; cautiously little pieces [of wax] were cut 

off or pared away. By this means a little [wax] 
entered hollows, covered eminences, filled depres- 
sions in places where the charcoal [and clay core] 
had been carved away. By means of a stick [or sliver 
of wood] they went making it adhere [to the core].° 

And when it was prepared, when everywhere the 
beeswax was placed, then a paste of powdered char- 
coal" was spread on the surface of the beeswax. Well 
was the charcoal ground, pulverized; and a rather 


4. Алоо chacalin [shrimp], enoyo cuerspaln, in the Acad. Hist. MS. 


5. That in be dimiaated. 


6, At this point, in the cue of hollow castings it was frequently necesary to transfix the wax by pegs. perhaps of 
core in place wehin the mold when the wax was later melted cut. This was an cuental step where the core was not in direct comia Sh qs y lot 
Жш of the mold. lt may or may not be implied from the context. — D. Т. Earby. Cf. Еау, 


р. 405, refers to charbon pulvérisé, and, on pp. 4156, 


orbes." pp. 904, 97, 116-117: se sho PLAT. 
7. CL “Sahagún Reviviscit,” p. В. Seler, ор. 


ically correct and is accepted foundry practice today, except that an aqueous emul 
7^ 


ao басса in ashy, “Sahagún y loe orfebres,” p. 94. 


nitica in iquech, ioan in ima, in iuhqui ic mı 


tica: in anogo tototl ipan quigaz, teucuitlat sf 


iuh mocuicui, iuh moxima in teculli inic mi 
matlapaltia, mocuitlapiltia, mocxitia: ano ШОК 
їп mochioa2, niman iuh moxima in tecull ie m C 
caiotia, ioan motlatlalilia in ipatlania iiomotlan ЫН 
in iuh hicac icuitlapil, maxaltic: алоо сша 
mochioa, motlalia in ima, inic moxima сш a 
saco catlehoatl motlaiehecalhuia ioioli: anos ei, 
tlacozcat] ecauiz, chaiaoacaio tencoiollo, Чача 
chilli tlasuchiicuilolli. Lad 


In ісоас omocencauh teculli, in omicuilo, in omo. 
шеше: niman mopaoaci in sicocuitlatl, monelos iz. 
tac copalli, ic uellaquaoa, gatepan moiectia motzetze. 
Joa: inic uel uetzi in itlaiello, itlallo, in coquixicocui 
Чай. Auh in icoac omocencauh xicocuitiatl: gatepan 
tztapaltepan mocanahoa, momimiloa ica quanmaid 
mimiltic: ie in uel xipetztic tet], in texixipetztic, ipan 
mocanzoa momimiloa. 


In icoac ucl omocacanauh: in ga iuhqui tocapciotl, 
їп aoccan chicotilaoac, niman itech motlalia in teculli, 
ic onmisquimiloa: auh amo gan iliuiz in itech той 
lia, gan ihuian achitoton mocotontiuh, motecti 
inic gan ipan oncacalaqui iueuetzian onmotlaga, ica- 
calaquian, iaaquian: onmaquia: in oncan omocui- 
cuic teculli, tepiton quauhtontli inic onmogalotiuh. 


Auh in icoac omocencauh, in ie nouiian itech omo- 
dali in sicocuitlatl: gatepan teculatl isco moteca in 
sicocuitlatl uel moteci mocucchtilia in teculatl: auh 
istilaoac in isco ommoteca xicocuitlatl. 


po 


im deren таваа 
EA n тарт 


u 08 


gat conting [o paste) wa spread” on the surface 
e when it was so prepared, again a covering 
dd over it, to Wrap, to envelop completely 
wa Ps far) completed work, in order for the gold 
ae [lus e covering was also of charcoal, also 
oe with clay—not pulverized but relatively 
mid When the mold was thus covered, thus com- 
axa veloped, it dried for another two days, and 
ale as afixed what was called the all) 
den toi news. This would become the channel 
etie gold, for it to enter there [into the mold] 
enit was molten. And once more [the mold] was 
ТЫ out; it was placed [in] what was called the 
P ble [a charcoal brazir], also made of charcoal 
fani day} hollowed out. Then thus was the melt- 
{ome The charcoal fire was laid. There the gold was 
peed ina crucible; И was melted, so that then it 
Pered into the channel [in the mold], there to be 
fe along, Вон, spread out into the interior. 

And when it was cast, whatsoever kind of necklace 
ic was which had been made — the various things 
bee mentioned — then it was burnished with a 
gll. And when it had been burnished, it was in 
{dition treated with alum; the alum with which the 

was washed [and] rubbed was ground. А 
Sond time [the piece] entered the fire; it was 


heated over it. And when it came forth, once more, pat 


for the second time, it was at once washed, rubbed, 
with what was called “gold medicine.” 18 It was 
just Ше yellow earth mixed with a little salt; with 
this the gold was perfected; with this it became very 
yellow. And later it was polished; it was made like 
fint, to finish it off, so that at last it glistened, it 
shone, it sent forth rays. 

Its said that in times past only gold [was known 
to] exist. It was taken advantage of. The gold- 
workers cast it; they made it into necklaces, and the 


Auh in ie iuhqui in omocencauh: oc ceppa itech 
motlalia tlapepecholoni, ic moquimiloa mocentlapa- 
choa. In oiecauh tlachioalli: inic mocopinaz teucui- 
Чай, inin tlapepechaloni gan no teculli, no tlanelolli 
tlaltzacuti, amo cuechtic, can papaiastic. In icoac ic 
‘omopepecho, inic omocenquimilo tlacopinaloni: oc 
по omilhuitl in hoaqui: auh gatepan itech motlalia 
itoca amilotl, gan no sicocuitlatl: ichoatl in ipiazio 
mochioa in teucuitlatl, inic oncan calaqui, in icoac oa- 
tis: auh oc ceppa ipan momana, motlalia, itoca tla- 
casxotl, can no teculli in tlachioalli, tlacomololli: ni- 
man iuh mati motlalia in teculli, oncan mocasxotia 
matilia in teucuitlatl, ic gatepan calaqui itech amilotl: 
inic oncan mopiaziotia, inic ontotoca tlaticpa onno- 
quihui. 


Auh in icoac omopitz in ао tlein cozcat oiecauh: 

in izquitlamantli nican omoteneuh, niman іс mope- 

tlaoa ica texalli. Auh in. omopetlauh: ie no cuele mo- 

tlalxocohuia moteci in tlalxocotl, ic maaltia ic moma- 

matiloa in teucuitlat in omopitz: oppa in tleco cal- 

aqui, ipan mototonia: Auh in ohoalquiz, oc ceppa ie 
no cucle ic maaltia, ic momamatiloa itoca teucuitla- 
çan no iuhquin tlalcoztli moneloa achiton iz- 
tatl ic mocencahoa ic сепса coztic mochioa in teucui- 
Чай: auh gatepan ic mopetlaon motecpauia, ic uel 
mocencaoa, inic iequene uellanestia, pepetlaca, mo- 
tonameiotia. 


Mitoa, in ie uecauh çan oc ie in coztic teucuitlatl 
nenca, in mauiltiaia: in quipitzaia teucuitlahoaque, 
in quichioaia cozcatl: ioan in quitzotzonaia in qui- 


1. dehi sitne in he Acad. Hit MS; isi in keeping with what would be requi. 
3. abi wih a Brad, in order o work the paste into all the minute interstices in the wa. — Р, T. Бабу 


10 la Sagi, 
‘The term maybe 


spel 
tà ли (lomera ijo). Тн bee ra and гык: chases anion by Eso in "ор Recep, Sone ota 


Tato low ai and gue w cape was frequently 


и. The 
ЫЛ 
жаша), 


amore that the molten 


makes lide sense inthis context. — D. T. Earby- 


mold was preheated in a brazier (a) to melt out the wax, 


cit, p. 406, uses the term échenal (sand basin for fused теш). 


(b) to dry the mold ош thoroughly before pouring in the molten gold, 


gd would Bow more Беу to all parts of the mold, Пасат seems obe a error in transeang decid anal 
‘maybe шей here with the союу meaning given by Mais, “something ike a crucible” (а Маши). “Croce” as we we the 


edil HT daria Reni”. The context of the MS might indicate that a mineral was used, unless the phrase gen no inguin dal 


the color. 


5 


ini i а 
iztac teucuitlatl qui 
soztic ie uel motlagotla, e atl quinequj in 
The goldcasters and beaters'* who work now also In jehona teucuitlapitzque, i 
Tie р though only а lite, а measured in asan ie teehee Mo queen быш ‘ng, 
amount, They add it to silver (solder) to give ie put ter Qui tlaisichecoll, ашаса ee 


binding power, to make it adhere" For if only quita gir teucuitlal сеа ОШ: in j 
silver were melted [to use as solder], the article çan miscahui, pita Бакы d Auh inda 
joined would only shatter; it would only break [at бара, tzatzaishi in tlachi Pa (ада. 


Э ¡all amo uel nous 
the seams]. There where the article was soldered, nanamique, moca uil шара 
[the seams] would not everywhere bind [and] come Чаат ы Piqui in oncan Заваан ic 
together. 


embossed it, they went makin n: inic cana monequi 

e t inic equi intlachioal, 
just as was the [black line] ра i ihuitlachioalli itech moncqu 
they manufacture objects today, itia i a, inic quite 

is needed. Perhaps feather mosai -uilolli, 


work is required. [The gold 


Today the goldworkers work thus. ‘They aque | Inascanieic tlachichioa teucuitlahoaque, quinequi 
sand — fine sand. Then they grind it, they pulverize in Ха, in xalpitzzoac: çatepan quiteci, uel quese 
it well; they also mix it with potter's clay. Then they choa, no quineloa in tlaltzacutli: niman ic quimana, 
setit out [in the sun], in the very same manner as they çan cc iuhquin quicoquitlali, inic ірад quigaz iic 
form the clay so as to bring forth, to cast, whatsoever mocopinaz, in cago tlein quichioazque: auh omil. 
they would make. And in two days it is dry. huitl in oaqui. Е 

When it is well dried, then with а potsherd the In icoac ouclhoac: gatepan tapalcatica mischichi- 
surface is rubbed, smoothed,"* polished, burnished, qui, nixiqui, ‘motapalcauiia, motapalcachichiqui mo- 
shined, so that the surface is smoothed. Then it is tapalcaichiqui, inic misxipetzoa: niman ic moxima 
carved — sculptured — with a metal knife, as is told mocuicui tepuzhuictica: in iuh omoteneuh. cecni, ago 
elsewhere, In either two or three days [the work]  omilhuitl, алоо cilhuie in mocencahos in acia 
is finished, made good, perfected." in moiectllio, | 


13. Ses the plagues illustrated in S К. Lothrop: “Metals fon the Cenoe of Sacrifice," Memoirs of the Peabody Museum, Vol. X, No.2 (Ca 
bridge, 1952), See also Pls. 53-56. " 
14. In yehoantin ieocuitlasaque yn Hepiteque yoan yn latzotcongue, in the Acad. Hist MS, a | 
Ar Mon, personal communication, July 20, 1955: “a seam made with silver only as the solder would not makea 
а solder composed of silver and copper would make а swonger and more continuos joint P 
16. Ye pla ye rica, in the Acad, Hirt. MS. CE. çaçaliuhtinh, near the end cf the same paragraph, Florentine Code. 
17. Yhuidachiual in the Acad. Hist. MS. 
18. Misichiqui, in ibid. 
19. Moiealalia is intended; c. ibid, 
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7 


is prepared, then powdered char- 

When tween] wits surface, and the surface is 

сой pose T ith a clay paste. Then the beeswax"® 

ade itis mixed with white copal, as was men- 
Poet 

‘When 


rah paced 

Fae shape of the gold, whatsoever ito 

si perhaps a jar or an incense burner, which 

hal fumador. It is painted; it is designed 
util desig 

vi i y esteem beeswax; they use it espe- 


aliy o foc PO model of beeswax is made. When 


o 
[р wax) of 
ax Bowers ot 
ful design- 

Ву means of a 
gick, [the wax] 


Jis 
the core of the 
н is made good. 

When it has been prepared, when in all places the 
[modeled] beeswax has been made to adhere [to the 
рк], then on йз surface is spread [a thin paste of 

charcoal)“ When it is dried, then in addi- 
Di a covering is placed upon it, of only coarse char- 
coal [and Se onde to envelop the model [of 
ти with its coating of powdered charcoal paste]. 
In perhaps two days it dries. Then to it is placed 
the beeswax channel, called the round алой, First 
it is rounded. This becomes the channel for the 
pol for it to enter there. 

‘And when the channel has been set in, once more 
{the mold] is arranged [in] something like a cruci- 
ble" where the gold is [to be] cast. When they are 
ths far, when all is prepared, then [the mold] is 
placed on the fire; it is thoroughly heated. Then 
fows out burning the beeswax [model] which has 
been placed within it. When the beeswax has come 


small wooden stick, called a thorn 
pressed on; it is made to adhere 
mold]** In perhaps two days 


20. Kio is intended; lid. 


2 That а, parts ofthe wax model were pressed in molds and then applied o 


(абраду done). — D. T. Barby. 
2 Rete бт majal ы ай ie 
ровду the wax жы tanfed by рер as noted pra 
Ж. Teil ia the Acad, Hit. MS. 


55. Те word appears to be corrected inthe MS to read cars, for which Molina givet 
осонй, "a small brasier” In any cvest, a 


Жаш), 
Sy hi) Kay be an ети in тавар 
the mold, See PG and n. 11, mpra. 


_ In icoac omocencauh: niman teculatl isco moteca, 
ioan tzacutli ic onisxipetziui: ic niman mopaoaci in 
xicotlatl, moneloa in iztac copalli, in iuhqui omote- 
пеш: in oceuh, in omoiecti, niman mocanaoa itz- 
tapaltepan, quanmatica momimiloa: ic niman itech 


. motlalia, itech mogalohoa in tlatlalilli, goquitl inic 


mocopinaz teucuitlatl: in gago tein mochioaz, in ago 
Jarro, anogo tlapopochhuiloni, in quitocaiotia perfo- 
meis ie milis i motlatlamachia in qualli tla- 
cuilolli: 


oc сепса ie quimati in xicocuitat, oc сепса ie tla- 
huica inic tlacuilolo, inic tultecatioa: са tel achto 
cecni mocopina in xicocuitlatl. In icoac ouel mocen- 
cauh: ipan onmopachoa in tlacopinaloni: ca oncin 
cê icopinaloca in isquich tlamachtli, in aco totoatla- 
palli, anogo suchitl, anogo quilatlapal in cago tlein 
qualneaqui tlacuiloli 


iconmopachotiuh ic onmogalotiuh quauhtontli qui- 
tocaiotia quauhuitztli, ago omilhuitl in iectia in mo- 
jectlalia. 


In icoac omocencauh, in onouiiampa mogalo xico- 
cuitlatl: niman ic isco moteca in teucuitlatl: in ohoac, 
ie no cuele itech motlalia in tlapépecholoni, in ga 
papaiastic teculli, inic mocenquimiloa in tlacopina- 
Joni, ago omilhuitl in oaqui, niman ic itech onmotla- 
lia in xicocuitlatl, in itoca anillotl mimiltic, achtopa 
momimiloa: iehoatl ipiazio mochioa in teucuitlal 
inic oncan calaqui. 


Auh in omotlalli anillot, ie no cuele ipan moma- 
mana in tlacasxotl in oncan atiiec teucuitlatl. In icoac 
ie iuhqui in omochi mocencauh: niman іс tleco mo- 
tlalia mocentotonia: oncan quiga oncan tlatla in xico- 
cuitlat in tlátic omotlalica. In icoac oquiz, in otlatlac 
xicocuitlarl niman moceuia, ic ie no cuele pani onmo- 
teca in xalli, can papaiastic: icoac iequene mopitza, 


the core, instead ofthe wax being modeled free hand on the core 


crucible for melting metal, or a similar object” (ponsi 
brazier and not a crucible would have been used to 


7 


burned, then [the mold] is cooled, oncan oncalaqui in tl 


forth, when it has РО pce à тасш i 

" itis once more set out over sand, culli: auh i itla шо Pan 

for which pupo "Ten immediately the casting tlemaco maia; d onan ty 
hi, e 


jte coarse 
йк places there [the mold] enters the “fire pot” 
[a charcoal brazier]** on a charcoal [fire]; and the 
there [into the mold], is 


E ited separately in a ladle [and poured]. 
cle шн ends thus the work is finished. And oncan tami, y, inic jecaui 
when the piece has been formed, when it has been cat, in omopitz in ка di 4, 
Zst when it comes forth, then it is treated with хосоһийа tepuzcaxic, one lli; d ha, 


cas, when copper vesel itis boiled. And if some- cana otataia oii aqua 
E has cracked, has split, that is he mopápátia ic toin dc Ma, 
ghe the Pit That which is to be joined [rol michiqui iuhquinma tuat on A ago 
time P mended. And then itis rubbed so hat dalxocotitlan ima juri qe o 
like copper it shines" Once more it goes into [and] cencahoa, motecpahuia ola ie ES 
dead with alum. So thereafter it is cleaned; it is эїшореу Ра 
rade like fint, so that it glitens brightly. | 


i 
26, Sahagún uses the word блот ie mue 
died (ize н Although Malis gives “erucible for melting gol” for decom бе m d 
E so ат (po), or br” See anda 23 are Ee Drama cato 
м. e he molten gold would fill the mold before freezing or solidifying. — D. Т. Бау. 

atepustli, in the Acad. Hist, MS (as [with] a little metal adze). 
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Chapter. Here are discussed the lapi- 
„дере oes 

grandfathers [and] fathers of the 
Thee wer al: devils whom they re- 
pel pod also] Papaloxaual 
ee ds and her names were [also] Papalo 


All and cach of the persons who represented [the 
deis] died when the feast day was celebrated. 

And the one [called] Naualpilli was adorned just 
lea Huaxtc. He was of disordered, unkempt hair, 
‘wcombed, disheveled; in locks. And gold was his 
forchead disc? which rested on his brow; and his ear 
Fodants were of gold. And [he had] his feathered 
maf, and his shield with feather patches on the 
к nian (i Bis бета jacket was all 
‘acegated red [and white]? fri à 

Беан hite],* fringed. And bright 


“ann de oro, delgada como ppal” 
i: “rne rade, como iria 


© 


Inic castolli omome capitulo: vncan mitoa in tla- 
tecque in quichichioa tlacotet. 


In ichoantin tlatecque, in ie uecauh in inculhoan, 
in intahoan сайса: nahuintin in quinmoteutiaia dia- 
Мое. Inic ce, itoca, chicunaui itzcuintli, ioan itoca 
papaloxaoal, ioan tlappapalo ic eteisti toca. Auh inic 
ome inteouh catca: itoca naoalpilli. Inic ei itoca ma- 
cuilcalli. Inic nahui Коса cinteutl. In izquintin in, 
çan cenquigaia in imilhuiuh: nahuistin ilhuiquisti 

iuh in ichoat! ipan ilhuiquistililoia, ipan qui- 
mattihuia, in ісоас moquetza cemilhuitlapoalli in 
itoca chicunaui itzcuintli 


In ichoanti achto motencoa inteouh in itoca chicu- 
паш itzcuintli papaloxacal tlappapalo cihoatl: inic 
mochichioaia, inic michiuh ipapaloxaoal ic necia in 
itoca in immaiauhcampa quitquiticaca imacpaltopil: 
auh in iopuchcopa ichimal ieticac inic tlacuiloli ichi- 
mal itech icac ce icxitl, ioan iteucuitlanacoch, ioan 
iteucuitlaiacapilpalouh, ioan iuipil tlappoiaoac: gan 
no iuhqui in ісце, itzcac, çan no chichiltic (inic mitoa 
itzcac) tlaitzcoaicuilolli. 


In izquintin cecenme Часа quinmixiptlatiaia: iz- 
quintin miqui, in icoac ilhuiquistililoia. 

Auh in ichoatl naoalpilli: can iuhquin cuestecat ic 
mochichioaia, moquatzitzintiaia, quatatapatic, qua- 
tzomatic, quapacoltic, moquaxelolti: ioan teucuitlatl 
in isquatechimal isquac manca, ioan inacazpipilol teu- 
cuitlat, ioan ihuitopil, ioan ichimal ihuichachapan- 
qui nauhcanpa ioan ixicol: can tlappoiaoac tenchaia- 
oac, ioan chichiltic in icac. 


intendat. 
Spanish lat “reer otras, mbi! coloradas, con элш pinturar que ш hazian almenados” 


de red hecha, y en quaro pare tenja plumas пеш, males.” 
Tet age da de Manco, y colorado, con rapti, en а remate de abaro.” 


» 


And Macuileallî they also represented as a man. — Auh in macuikalli no t ERIE 
Thus was Бе adorned. His head was provided with tala: inic mochichioaia, moquachi дз quimica 
а crest; quetzal feathers stretched in а row at the in iquancpantla vipantoca, in pers hetzalli 

q 


п of his head, [to form] his crest. Не had tlatl in ican ui, teucui- 
golden plates placed on his temples. And [he had] uh in icoz 

his necklace of wooden discs with shells! as well as loan ichimal 
his feathered staff [and] his shield provided with red по chichiltic 


discs? And, likewise, he was anointed with red 
ochre. He also had his bright red sandals, 

And also Cinteot! was represented as a man, with Аш “меш, no toquichtin in ivan ois... 
his turquoise [mosaic] mask and his turquoise rays, ixiuhxaiac, ioan [арын аза laua 
and his mist jacket of [light] blue, s if netted, and iubquin tlalpilli, joan iecacy Pisis 
his wind jewel necklace. And they formed for him dali, oncan oalitzticatca, tench РН quí 
his resting place, whence he looked forth, called his 4 an 


moche in toctli quia j боа içincal: fan 
кане house; indeed all of maize stalks they formed. a Potonga i ai, Papel, | 
his hut! And [he had] his white foam sandals; wal ке 
down feather [laces] were they чей. 
To these four [gods], so they said, they attributed 


TEX творат; і | in macuestl, inic micuiloa, ic mo 
of designing, of inlaying, with green stones; and the teicuiloa chalchiuitl: ioan ini i ink 
Gling, the polishing. t was, so they said, their crea. laos oti: joan inie momamal nie mope. 


"EET ps 
inte 
sz, de peli quitoa ca iehoatlintlachioal intlanestil. 
And at that time, when their feast day arrived, Auh in icoac, y, in imilhuiuh quicaia: in i 
[their] old men, all the master lapidaries M eR 


» Provided hoan, in isquichtin tulteca dateeque, айса quincii- 
song [and] held vigil during the night for those who caia quitozgahuiaia in ie oallahui miquig, in iz 
жете to die at dawn —all the likenesses [of these quintin teils mochintin papaquia, ilhuitla. 
gods]. All rejoiced; they enjoyed the feasting? maia. 

And this took place there at Xochimilco, because Avh inin mochioaia, ompa xochmilco ichica in is- 
the grandfathers [and] fathers of all the lapidaries quichtin tlatecque, ompa oallaque in inculhoan, in 
сате from there. There was the beginning; there intahoan: ompa nel 
they took their origin. It was their native land. hoai: ciinquizc 


> 


lhoaioticate ompa antica in inne 
ап iniolcan. 

m 
he master lapidariet? cut rock crystal, and — Inthtecque tulteca: inic quitequi in iztac teil 
Pus and Pen stones, and emerald-green ican tlapalteuilotl, ioan chalchiuit, oan quetzal 


que Шта quachichiquile: y este lomo no era de cabellos sno de pluma ce” 


que se llamara quappaisoalolli:” 
"vna rodela, con vnos circulos de colorado unos dentro de veros que se lamava auhtemalacaio 
‘poniante,en vn tablado ato, de donde estaua mirando, el qual se lamava cincalli, compuesto con cañas de mahis, verdet, a moet 


11. Thid.: "lar csaduras dlls, са de algodon Йоко"; iaslapilli shold be read slailalpilli (ct. Acad. Ніл, MS). tn the Acad. Hia. MS, yt 
yeintopi follows quixacallaliliais. 


12, orang Spanish et: “Ae noche ds ceo, y han sl por ш kr 
"d p de 
18 Mate ed y DY. ays he мс и dl ra ae 


Arte Americano, No. 6 (Buenos Aira, 1956); Foshag: “Mineralogical Studies on Guatemalan Jade,” Smithsonian Pub. No. 10 пз [d 
{Ома ed), Ш. pp. 726; Seler: "L'odtvrerie de anciens mexico" рр. 4188; and M. Н. Saville: "Turquaoe Mosaic Art in Ancient Mex 


4 los captive, que aujan de morir, y i big 


«qot abrasive sand, and hard metal." And 
pu dh a worked fint tool. And 
i ens they bored them with a metal 
aay rot Then they slowly smoothed the sur- 
b" ished them; they gave them a metallic 
fos; YP they finished them off with a piece 
ist р de abrasive]. They polished 
vo tar they gleamed, they sent forth rays of 
p plisened, Or with a piece of fine cane 

ining silica] the lapidaries polished, finished," 
үш а] 
ер the same way was amethyst worked 
jj] fidel First the master lapidaries broke i;* 
Ley dere it with a piece of metal, so that they 
could put aside the good [pieces], of good color, 
can a vba ty сны шг. 
were remos 

ao vid pal And then they 
abaded it, smoothed the surface, and gave it a 
теш luster; and they polished it with a piece of 
wood, a polisher, with which they embellished it 
So they finished it. 

vod wat called blood[-speckled] flint [blood 
sone} is very hard and resistant. It could not be 
at with abrasive sand, but could only be broken 
i, beaten with a stone; and its rough pieces? 
which were no good, which could not be polished, 
wee ast away. Only that was taken, was sought, 
which was good, which could be polished: the blood- 
cold, which was well speckled. It was abraded 
with water and with a very hard stone which came 
from Matatzinco, because they were suitable to each 
ават, The rock was just as hard as the fiint so that 
together they cut each other. Afterwards the surface 
жа smoothed with abrasive and given a metallic 
tater with а [finer] аргане? And then it was 

Me CL ари, chap. 4, 0.10, 

15. loe: poil oa in in the Acad, Hit. MS. 


sed wl at eal 
inris et meal: 
атш” 


copper 


ioan teuxalli: ioan tlaquaoac tepuztli. Auh inic qui- 
Chiqui, tecpatl tlatetzotzontli. Auh inic quicoionia, 
inic quimamali tepuztlacopintli: niman ihuiian quis 
teca quipetlahoa, quitemetzhuia: auh in ie ic quicen- 
aoa: itech quauitl in quipetlaoa, inic pepetlaca, inic 
motonamciotia, inic tlanestia: anogo quetzalotlatl in 
itech quipetlaoa, inic quicenca, inic quiiecchioa in in- 
tultecaio tlatecque, 


‚ Auh çan по iuhqui in tlapaltehuilod inic mochioa, 
inic mocencaoa: achtopa quimoleoa, quihuipeoa te- 
puztica, in tlatecque, in tulteca: inic йоса quitlatlalia 
in qualli, in motquitica tlapaltic, in ilacqui: cà niman 
iuh quitlalia in campa monequiz, in icoac quimoleoa 
tepuztica: auh niman quichiqui, quisteca, ioan qui- 
temetzhuia, ioan quipetlaoa itech quauit in tlapetla- 
oaloni: inic quiiectilia, inic quicencaoa. 


Auh in ichoatl in motenchoa eztecpatl: сепса tla- 
quaoac, chicahoac, camo ma uel motequi in ica teu- 
xalli: ca çan motlatlapana moteuiia, ioan motepehui- 
lia in itepetlaio, in amo qualli, in amono uel mope- 
tlaoa: ап ichoatl mocui motemolia in qualli, in uel 
mopetlaoa in eztic, in uel cuicuiltic, michiqui atica: 
ioan itech tetl, cenca tlaquaoac, ompa hoallauh in ma- 
tlatzinco: ipampa ca uel monoma namiqui, in iuh 
chicaoac tecpatl, no iuh chicaoac in tet, inic monepan 
mictia: gatepan misteca ica teuxalli, ioan motemetz- 
huia, ica esmelir. Auh gatepan ic mocencaoa, ic mo- 
petlaoa in quetzalotlat: inic quicuecuciotza, quitona- 
meiotia. 


Sen sp dl, p 418: rane; Sahagún (Garibay e), I, p.74 en meal daro — A hard meal, however, would no have held the abrasive 
lac del caper Wold have Korn saucy. ood and bone were si wd wih sre. On e naue 
Aus d. Daa op il (p. 442), on Macezuma's embassy to he south to secure special and requested by the раба 


ш. @ е op. cialo Es and Emb, oct р. 11. Seler, op cp 41: pointe de cuire ae; agio, oc, dit: punsón de теш. 
у, ор. сй, р. 


Jp бламы а Acad Hit. MS. 
lm 

eine, ( edil tis" у 4, 
bre perf in 
Mt bet ond, 
еМ in Molina, op cit, 


a it, pl, and Rech op. ct pp. 337, 339. — Pint (исра and 
ae va of qur, aad bok are equal ur tne (7 а the Mol scale, on which da 
he tame gros з int and Bodo, Ми he tem "er 
nd nothing que. = T. Earby. See ale Sagi (Garibay e), Ш.р 37. 


" should not be used here, since й is clear that Sahagún 


Fron МАМУ was not uel in Mexico before би Conquest ырда uses it at а genit tm to include a number of abrasives d Saha- 
81 
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finished, polished, with a piece of fine cane [contain- 
ing silica}, with which they made it gleam; they made 
it send forth rays of light. 

And what was called humming-bird flint [Mexi- 
can opal]* is by nature of many kinds; it is multi- 
colored: white, and green, and like fire or like a star, 
and like a rainbow. It is quite small, it is abraded, it 
is polished, with only a little sand. 

And the socalled round turquoise is not hard. 
No hard abrasive is needed to grind it down, to 
smooth its surface, to give it a metallic luster. And 
to polish it, it is rubbed with a piece of fine cane, so 
that it may give forth rays of light, may glisten. 

And fine turquoise is not very hard. With just a 
little sand it is polished; with it, it is embellished. 
And also, it may be given brilliance, radiance, [with] 
another tool called a turquoise-burnisher. 


" 
pm 
pray fer б ud э tod табо tan ia vom orcum — D. Т. Ea. 
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у, turquoise 


ini jotia uitzitziltecpatl: niman 
Auh in ichoatl motocaiotia uitzitziltecpatl: 1 
iuh ioli Насаб, miec tlamantli inic mocuicuilohoa; 
iztac, ioan xoxoctic, joan iuhquin let, алоо iuhquin 
айай, ioan iuhquin aiauhcogamalotl, gan tepiton: 
тарх xiuhtomolli ca по tla- 
aca, camo esmellir itech monequi, inic michiqui, 
iie misteca, joan inic motemetzhuia: ioan inic mo- 
petlaoa, inic moquetzalotlahuia, inic motonameiotia, 
motlanesiotia. | 
uh їп ichoatl teuxihuitl ca amo сепса tlaquaouc: 
¿an no tepiton жаШ, inic mopetlaoa inic moiectilia. 
Suh in ucl no ic motlancstilmaca motonameiomaca, 
oc centlamantli toca xiuhpetlaoaloni. 


ound siquis 8. 
is is not regarded as a hard stone, being about 6 on the Mohs scale. The “round S 


Chapter. Here are mentioned the in- 
рр an, ornamenters who worked 
yin d many other kinds of feathers. 
been heard as to the manner of the 
vs bave “ions, of the old men of Aman- 
sate Ко anseled one with another. They told 
fan tH rd] worshipped as their god one 
gow they "cual. It is said, then, that [as] they 
sand OW Me he came advising the old men, 
axel Ht came here, the newcomers, the pro 
dox wo Mexicans? When they had established 
ДО el, multiplied themselves boten 
dieses rr grandsons, then they made — they 
e. it of hewn wood. ‘And 
ga] is temple for bim; they named his 
e Amandan. There they paid him honor; 
sux n 
hte Py they array and adorn the one they 
dad Gral inaual when it was the time of his 
Ern! That which was put on was a prepared 
skin, a product of the inhabitants of Aman- 
ЖО was provided with а [coyote] head from 
Gl was peering the face of one resembling a man. 
Gud were is teeth and fangs. All were thus. And 
ls suordabaped staf was set with obsidian blades, 
and kis shield of bamboo sticks had a [light] blue 
forks, and he bore an olla with quetzal feathers 
lis back. His shells, his rattles, they placed on 
ES fee and his yucca fiber sandals showed that he 
та one lately arrived, а newcomer. As they said, 
hewasa Сіс 
‘And not this one alone did they worship as a god. 
For seren were arranged in their calpulli when the 
ikabtants of Amantlan arranged their images. Five 
Were the representations of men, and two were made 


Ae 


г re desir lor 
1. Commsponding Spanish text: “a estos llamaron econj, y Hlacapizoanj, meriti, que quiere de 
Жай, de dnde vino ene vocablo mexico.” Sahagún (Garibay ed.), Ш, p. 75: "lor antiguos que primerene 


dede bj de hombres, os теит” 


2 Cepa Sas ext: "ейи en cu, y el barrio donde se edifico Ham 
A la бей ой, у pr rco dl nombre del barro, que e mat, ота 


Tnic castolli omei capitulo: vncan i 

Inic castolli omei capitulo: motenehoa in 
amáteca, in tlachichiuhque, in quichioa tlagoihuit: 
ioan oc cequi miec tlamantli ihuitl, 


‚ In mocaqui tlatlatolli, in iuhca innenonotzal, in 

piel catca, ueuetque, amanteca, inic mononotzaia: 
quitoaia, inic canque, inic quimoteutique inteouh, in 
itoca Coiotl inaoal: quines niman pretii 
quinoalnotztia in ueuetque, in achto oallaque in econi 
in tlacapixoani mexit, in icoac omotecaque inic ono- 
que, in omotlapiuique in otlapiuisque inpilhoan imis- 
huihoan: niman ic quixeuhque quitlacaquetzque, 
quauitl tlaxixintli in quichiuhque: auh quiquechili 
que iteucal, icalpul, quitocaiotique amantlan vncan 
quimahuistiliaia, quitlamaniliaia, 


Auh inic quichichioaia, inic quicencahoaia, icoac 
ilhuipan inic quitocaiotia coiotl inaoal: iê in onma- 
quiaia союеһоай tlachichioalli, intlaiectllil сайса in 
amanteca, tzontecometicaca, ompa oalitztica in ixaiac 
tlacatlachie, teucuitlat in itlancoch, ioan itlancoiolo- 
miuh mochiuhtoc, ioan imacquauhtopil itztzo, ioan 
iiotlachimaltentexoio, ioan quetzalcomitl in quima- 
maticac, icoiol itzitzil contlaliticac in icxic, ioan ic- 
gocac ic quinestiaia in gan oallani, in econi iuh quitoa 
ca chichimecatl. 


Auh amo gan ie йо y, in quimoteutiaia, ca chico- 
men manca in incalpulco, inic quinmanaia inixiptla- 
hoan amáteca: macuilin in oquichtin impan mixe- 
hoaia: auh omenti cihoa mochiubtimanca: iehoatl 

imer pellen que 1 Штати 
M rri a migración, la forma- 


taro: mila. En este barrio honrrouan, y offrecian a este 
efe metinot de ali ee nombre omic 


3. roe барды in Sahagún, loc, cit, he who has a coyote as his double. А p 
ы ge, > j. Corresponding Spanish text: “ponle nar eoim 
шу asen орийш curar. comporin Sempre co аш 


(este seeder, qu eles cri lor primeros publadores chichimecas, gue avian 
з 


like women. Coyotl inaual was the one who took 

the very lead, who headed them all. One named 

Tigaua followed him; he took second place. And one 

named Macuil ocelot] took third place; he stood in 

third place. One called Macuil tochtli took fourth 
place; he stood in fourth place. Then the two women 
followed; they came closing the line. The name of 
опе was Xiuhtlati; the name of the second was Xilo, 

And still another, who was in seventh Place, stood 

facing the others; his name was Tepoztecatl. 

All these were thus arrayed. The five [men] all 
bore ollas with quetzal feathers on their backs; just 
as Coyotl inaual stood, just so were the rest? Only 
Таша wore nothing as his disguise; he bore upon 
his back only the olla with quetzal feathers, and hie 
chalk [colored] car pendants [were] made of thin, 
clongated shells. Then he had placed on his radiating 
ornament of turquoise, his feathered staff, and ho 
shield, his rattles, and his foam sandals, 

And Macuil ocelot] was wearing as his disguise 
the head of a wild beast, from which was peering 
his face. Also he bore upon his back the olla with 
quetzal feathers; [he had] his radiating ornament of 
turquoise, his feathered staff, his shield, his rattles, 
his foam sandals.* 

And in just the same way Macuil tochtli also wore 
his disguise, like the head of a rabbit. Also he bore 
upon his back the olla with quetzal feathers in which 
the feathers scattered out, and [he had] his feathered 
staff, his shield, his rattles, his foam sandals, 

And Xiuhtlati wore her light blue shift, and the 
shift of Xilo, the younger, was made bright red, 
scarlet, very red. Both had their shifts sprinkled, scat. 
tered with divers kinds of feathers. Thus they were 

sprinkled, thus were they scattered with all manner 
of precious feathers: the blue cotinga, the tail feathers 
of the blue cotinga, [feathers of] the red spoonbill, 
those the color of the corn silk fower;" and eagle 
feathers—fine eagle feathers; also trogonorus feathers; 
green, pointed quetzal feathers; and the yellow 


5. For mama, the Acad. Hist. MS has mania. 


„In izquintin, y, ihuin in 
in moch quetzalcomitl quimamatimancs + 


ИШ... 


mochichioaia, macuiltin 


Auh in macuilocelotl onacticaca in inaoal in te 
Tan Azontecon: ompa oalitztica in ixalac, no que 
tzalcomit in quimama ixiuhtlanes, йор, КМ 
itzitzil, ipogolcac: i 


san ie no iuhqui in macuiltochti, no onacticac in 
inaoal, in iuhqui tochin itzótecon, no quimamaticas 
in quetzalcomitl, xoquiuhtimani in quetzal, ion 
ihuitopil, ichimal, itzitzil, ipogolcac: 


Auh in xiuhtlati, itexouipil in onacticaca: auh in 

xilo in xocoiot! mochiuhticac chichiltic in iuipil tla 

nochezpalli,tlatlapalpalli: onteisti nepapan ihuiio in 

inuipil, nepapan ihuitzetzeliuhqui nepapan ihuimoia- 
oac ic tzetzeliuhtoc, ic moiahoatoc in ie mochi tago- 
ihuitl, in xiuhtototl in xiuhtotocuitlapill in tuh- 
quechol xilosuchitic ioan in quauiuitl in quauhteuitz- 
tli; niman iche in tzinitzcan in chilchotic quetzal 
uitztli ioan in toztli, in toztapacatl, in tozcuicuil in 
piliuitl. Auh in aiopal in iclihuiio, xiuhtotod, uel no 


6. Corr шарт 
sponding Spa ы i de сой тоште Пеша а сата 
responding Spanish text: “solaméte el dios que se lamaua tiçaos no le componian de pellejo ea dies 

so toa queer pot pr Ma mi лүн здү Me y su rodela, y sut caracolitr, en las piernas, y erat co 


Blanca. 
7. Xilosochidl: milky corn silk Hower, according to Emmart, op. ci 


ender oe Bomber lc e unter e 
Sole de cor rss үсәр ИЕ bi oe solo ak OORT ar 
ern eerie i po er te mahi dr or e 
pote L., С. casearia Medic., Eriodendron anfractuosum DC, E. occidentale Don (silk cotton 3 ggg pile нс 
Оо Americana Hemd (cra alk йоне), эго 10 Suny, op ce, Vol. 13, Pe 3, рр. PASTA Ce 


p. 368. 


P- 300: Calliandra anomala (Kunth) Mid, Pacha insiti Calin 
it, I, p. 149 (floc "lor раног son largor hlor sedaro, f 
olor más encendido, formando sodor en conjunto an at i 

. Ceiba pentandra (1) Geb» 
B. ellipticum H. B. K Caroli гл 


и 


E Se me UM 


feathers of the yellow parrot, varicolored 

pe i feathers of young birds; and the 
gar east feathers of the blue cotinga. Indeed 
yer s were everywhere covered with feathers, 
der гу were made marvelous, wonderfully 
whey cid. And on their order, feather 
gabe re of soft eagle feathers; thus were 
fringe Wr with feathers. Also her sandals were 
$3 de ala with divers precious feathers, 
ET hands of both of them lay their maize stalk 
Т. Some say quetzal bird fans were in their 
fess Golden were their breast pendants, ike cut 
dee, ol gold. And their golden ear pendants were 
шү trembling, gleaming. No ollas with que- 
heaters did they bear upon their backs. Only 
Wir paper headdreses with billowing quetzal 
feathers did they arrange, and they set their radiatin 


ise ornaments in place. And both their arms 
жет feathered with dive feathers; бег feathering 
Tace to their wrists, Likewise their legs were 
fathered with divers feathers; their feathering ended 
at ther ankles. And with their yucca fiber sandals 
they showed that they were Chichimec women who 
bad just arrived. 


uiian ic ihuitzetzeliuhqui in inuipil, inic tlamauizgo- 
tilli, tamauizchichioalli, tlacencaoalli. Aub in itenco 
inic tenihuiio mochioa ie in quauhtlachcaiot ic tla- 
potonilli, no ic tzetzeliuhtoc in izquican icac tlagoi- 
huid nepapan ihuitl 


omestin inmac oonox, incicintopil in cequintin qui- 
toa quetzaltotoccacehoaztli in inmac mamanca teu- 
cuitlat in imelpancozqui iuhquin comalli ic tlatecli 
teucuitlal ioan inteteucuitlanacoch, uiuiiontimani 
cuecuecuciocatimani: aoc tle quimama tequetzalco- 
mitl, caniio imaamatzó inpopoquetzal conmamanti- 
mani ioan inxiuhtlanes contlalitimani: joan innene- 


g coc inmac, nepapan ihuitica in mopotonique, in ma- 


quechtlan oallacicitica in innepotonil: can no iui in 
imicxic, no nepapan ihuitica in mopotonique, in xo- 
quechtlan tlatlami in innepotonil: auh no imiccocac, 
ic quinestiaia ca chichimecacihoa ca can oallaque. 


sh Chapter. Here is told how the inhabi- 
e anta ornamenters who made feather 
sat celebrated a feast day to their gods, 
did they celebrate a feast day [to their 
М They paid honor to them twice: when it was 
sh) called Panquetzaliztli; secondly, when 
[ae [де month] called Tlaxochimaco — when 
iF een gave one another flowers. It was in Pan- 
prem "hat they slew the likeness of Coyotl 
pun 


TÉ no one had succeeded in securing a victim to be 
sated [and slain], the inhabitants of Amantlan in- 
чей guess they brought [them] together; they 

their numbers with guests in order to 

S slave whom they would slay. Everyone 

and, ted the large cotton capes 
ee phos ofthe dave! 

But if some inhabitant of Amantlan succeeded in 
securing a victim to be ceremonially bathed, this 
‘ane one took [and] bathed the likeness of Соуой 
паші. He arrayed him; he adorned him. He placed 
оп him all the array, the personal insignia [of the 
рй, If he made a great thing of the ceremonial 
bathing, perhaps he took [and] slew a number of 
Белес of all their gods; perhaps he killed two; 

three, But if he did not make a great thing 
of it if it was not highly regarded, he took [and] 
slew only the likeness of Coyotl inaual. 

‘And when this happened, all the old men of 
Атап, every one, gathered there in their calpulli 
temple; there they provided song, they held vigil for 
all who were to die as likenesses [of the gods]. They 
sid that in order that they would not fear, that they 
would not dread death, they first made them drink 
what they called the obsidian medicine, It is said 
that apparently by means of it they deprived them of 
their senses, of their consciousness, so that no longer 
would they be afraid at the time that they cut open 
——— 


Inic castollonnaui capitulo: vncan mitoa, inic 
quimilhuiquistiliaia in inteuhoan, in ichoantin tla- 
chichiuhque in amanteca in ihuitl quichioa. 


Auh inic quimilhuiquistiliaia: oppa in quinmauiz- 
tiliaia: icoac in motenchoa panquetzaliztli: inic oppa 
icoac in mitoa tlasuchimaco, cihoa mosuchimaca in 
ipan panquetzali ica quimictiaia in ipt cio 
inaoal: 


intlacaiac ipanti in icoac tealtiz, can quicohoachi- 
oaia, quicohoauicaia, quicohoaotlatoctiaia in aman- 
teca: inic quicoaia ce tlacotl in quimictizque, quine- 
chicoaia mochi tlacatl quinestiaia in quachtl in ipa- 
tiuh басок. 


tlahoan, izquintin inteuhoan ago ome, aco ci quimic- 
tia. Auh intlacamo quiueichioa, intlacamo сепса omo- 
uelitta: çan ichoatl conana, quimictia in ixiptla coiotl 
inaoal. 


Auh in icoac, y, in isquichtin in ueueiohoan, aman- 
teca: mochintin oncan cenquiga in incalpulco, oncan 
quincuicatia quintozcauiia in quezquinti miquizque, 
teixiptlaoan, iuh quitoa: inic amo miquizmauhque 
iezque, inic amo quimacacizque miquiztli, achtopa 
quimitiaia in quitocaiotiaia itzpactli: quilmach iuh- 
quin ic quiniolpoloaia: ic quiniolmictiaia, inic aocmo 
momauhtizque: in icoac quimeltetequizque, iuh- 
quinma ic ihuinti: tapoloa in iniollo. Conitoa, in aca 
tlaaltilli: iuhquin iollotlaueliloc muchioa, ga mono- 


"Sepa (Garibay d), Ш, р. 7: "se corizaban, Hacía una cooperación, formaban un grupo de gua común. 7 


M ا‎ алена 2 


8 


" if were besotted; they 
their breasts Ie ato у that some of the bathed 
senses. own wills they 


Jost their 


4 time their feast day 
lled Tlaxochi- 
only 


legs 
their 


grow up 
matured 
embroider well; might dye articles well; might tint 
rabbit fur; might tint well the varicolored rabbit furs 
wherever they were placed; or might dye feathers in 
varied colors: azure, yellow, rose red, light blue, 
black; [that] she might judge colors, so that she 
could work her feathers. 

The calpulli temple [and] the priests’ house of 
these inhabitants of Amantlan extended by, were 
paired together with, the calpalli temple of the mer- 
chants. Likewise their gods were placed together; 
they put together, placed in twofold division, those 
named Yacatecutli and Coyotl inaual; because the 
glory, the renown of the merchants, the vanguard 
merchants, was equal; they were always placed near 
together, in proximity. Thus were they arranged in 
line: the merchants’ row of houses was arranged 
їп line at one side; likewise the feather artisans’ row 
of houses [was] on [the other] side;* because they 


2. Corresponding Spanish text: “ai 
ado бетш, aca pre pa ems [remet de miele, en el calmer, para que alle erit 
«pera que deprendiesse el officio de rultecaiotl, con la ayuda de aquellos dioses." 


3. CL Sahagún, op. cr, p.79. 
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matlecauia, motlalotitleco in i 
conmonectia in macuele ont 


Pac Di 
sco one 


Es 


Auh in icoac ic oppa imilhui 
motenchoaia deu, ама Чаш: ip 
шша in quinmauiztiliaia vmgi casi ® nig, 
ioan xilo: tel іс quincenmauiztiliaj, e, Sut, 
ichica in isquichtin cihoa in amante ca tla: 
tin oncan cenquigaia in incalpulco odi, 

[M 
in Ce 


tlanaoaia: inic mitoa tlanaoaia: 

oaia in cihoa in xoquechtlan Паца 

ic mopotoniaia: no iui in imac, Auh in 

aniio imicxi in mopotoniaia, tlapalihui dta 
pan tlatlamia in innepotonil: a nme, 


ini 


tlalpaz, tlacozticapaz, tlaxochipalpaz, titexopuz lı 
iiappalpaz, tlapaltica tlatlatlapalpoaz inic quida. 
machiz ihuiuh. 


In ichoantin, y, amanteca in incalpul, in ince 
cauh: çan monetechanaia onteistin manca in inal 
pul puchteca: no iui in inteuhoan nehoan masa 
quinnehoanmanaia, quimomemanaia in itoca ica 
cutli ioan coiotl inaoal. Ipampa in puchteca in cz» 
meca gan centetl catca in inmauizgo in innemau 
tiliz mochipa netloc nenaoac motlaliaia: ini moe 
caia centlapal incalma in puchteca, no centapil ir 
calma in amanteca, ichica achi толеп біо P 
mocuiltonoaia, inic tealtiaia. Ca in puchtea ia ш 
meca: ichoan quioalcalaquiaia, рісі 2 
quich tlagoyhuitl, in nepapan ihuitl. 
dap ent 


p 


™ » 


ual in their wealth, in their bathing 
were cal vicis] Toe каво бо 
По рал, were the ones who introduced, 
pest all the different precious feathers, 
hen the ands of the inhabitants of Amantlan 
аң, were taken apart, the feathers of the que- 
wo) de troupil, the red spoonbill. In their hands 
tab sken apart indeed all the precious feathers. 
‘hey displayed well, they made attractive, the pre- 
Ти) feathers, thereby preparing artistically all the 
undid shields which were the gifts of the rulers 
‘P iing common; all covered, pasted over, with pre- 
ous feathers; [pasted with yellow parrot feathers, 
O, trogonoras feathers]; painted, decorated, de- 
ith those of the blue cotinga, the humming- 
BEL the red spoonbill; with gold; tufted with parrot 
fabes on the border; rimmed with hanging orna- 
Ts; with pendants radiating from the [lower] 
Jin; with eagle down, with quetzal feathers, with 
thos of the troupial, with those of the red spoonbill; 
wth grasshopper figures on the ends of the pend- 
ns And verily all the devices, indeed all, were 
ade of nothing but precious feathers, in which they 
looked beautiful: perhaps the quetzal feather crest- 
like device, or the Xolotl head, or the yellow parrot 
feather shit; the blue parrot feather one with wavy 
lines in grackle feathers; the scarlet parrot feather 
shir the green feather one, the heron feather one, 
tte: whatsoever they made. For many were the forms 
of devices, 
‘And it is said that before there were precious 
feathers with which the inhabitants of Amantlan 
could practice their стай, could decorate the objects, 
all that they required’? were the common feathers, 
like those of the heron, and black bird feathers, and 


white bird feathers, and duck feathers. Only heron xe 


feathers дей to those of the quetzal; [with 
them] they made the forked heron feather device 
in which the winding dance was performed. They 


Auh in amanteca inmac poliuia, inmac puztequia 
in quetzall, in gaquá in tlauhquechol inmac teinia 
in ie isquich tlaçoihuitl, ichoan uel quivelnestiaia, 
quiiectlaliai in tlagoihuit inic tlatultecatia, in isquich 
in mauizgochimall in tlatoque intenemac catca: айе 
nemiuhqui mochi tlagoihuitica tlapepecholli, tlatza- 
qualli [toztica, tzinitzcantica tlatzacualli] xiuhtoto- 
tica vitzitziltica, tlauhquecholtica teucuitltica icuili- 
vic, icuiliuhqui, tatlacujloli, toztenoloio, tentlapi- 
lolio, tlapiloltica tenchaiaoac, quanmoloctica, quetzal- 
puztectica, çaquantica tlauhquecholtica iacachapollo 
in tlapillli: ioan in ie mochi tlauiztli, can ie moche 
in daçoihuitl, ic uel necia in ago quetzalpatzactli, 
anogo quaxolotl, anogo tocehoatl, cuitlatexochoatl 
tzanatica motlotlouitec, chamolchoatl, cogochoat, az- 
tachoatl, etc. in cago tlein quichioaia: ca miec tlamá- 
tli in tlauiztli саса. 


Auh mitoa, in aiatle tlaçoihuitl, inic tultecatizque, 
inic tlauelnestizque amanteca: gan oc moch choatl in 
quinequia, macehoalihuitl, in iuhqui aztatl, ioan tlil- 
tic totolihuitl, ioan iztac totolihuitl, ioan canahu- 

in ашай, gan oc ichoat! quetzalpouiia, azta- 

uichioaia in ipan cuicoianaloia totolquechta- 
palcatl in tlateloloiotl in quichioaia: auh in tlapilolli 
iê in canauhihuitl quipiloaia. 


4 Sahagún (Garibay ed), Ш, р. 79: “Todo lo hermoso de lor escudos era awributo exclusive de lor reyes” 


5. The addition in brackets found in the Acad. Hist. MS. 


6. И guachmolc wolt eagle fathers (4. Anderson and Dibble, өр. i, Book Il, р. 57). According to Seler, op. itp. 437 and n. 86, “let 
Humes ame anche dela Piaya coysa; "du coucou à quene Tongue.” 
7. Compare Seler, Getemmelie Abhandlungen, 1l, pp. 665-666, with Sahagón, loc. ct. The versions vary slightly. 


A Cuidutroehoa: ve mpra, Chap. i, n. 2. 


9, Teena: boattailed grackle — Саш mesicenus (Gmelin). Friedmana et al, op. cit, Pt. I, p. 279- 


10. CE supra, Chap. i, p.1. 


И, Corcehoad: read cochochoal, Although the white-fronted parrot, 


in plumage pedos green. C. Fridman er al, Pt, p. 129. 
12, Yerin ded Hi MS. 


Amazona albifrons (Sparrman) is white, red, turquoise and green а color, 
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made feather balls of turkey breast feathers; for 
pendants they suspended duck feathers. 

“And to cut them [they used] obsidian blades, 
which they applied against a bald cypress [board] 
on which they cut the feathers. 

But when the precious feathers came to appear, 
жой is told, it was later, in the time of the ruler Aui- 
tzot. Those who discovered them, who came upon 
them, were his noble travelers, his vanguard mer- 
chants, who had become trading merchants when 
first they penetrated the land of Anauac. Then, later, 
gradually, they discovered, they invented, they put to 


=й 


13. Aucued: “Sabino, árbol prócer 
debo prócer de la Mese Central... Taxodium mucronatum" (Sahagún, op. ity IV, p. 320); celo 


Auh inic tlatequia can oc jê i 


mici n i 


in ipan quitequia huis euey s 

Auh in necico tlacoihuig] ; 

in auitzotl tecutl ao Mitoa: gy. 

cunenencahoan, іп iontomecahoan ma Caxitico j, 

teca, inic iancuican quipetlaque anaga Р, 

quin no ап quinesiue quis al, kag 
q 


que. tad. 


р oh 


сус 
«7, op. ай, Vol. 23, Pt. 1, p. 60, bald 
34. The rea келе bi he! бае pon de ded E м: 


%0 


sh Chapter, which telleth the manner in 
Ives inhabitants of Amandan, the oma- 
tics ей feathers for adornment 


«ir tools for ornamenting: the copper 

Sa Lak zx кка an ihe Lee 
ade for gluing, and the painting tools, the paint 
dish with which to paint, to outline, their patterns, 
ed the wooden block? on which the feathers were 
ак; to the copper they opposed hard red wood. 

‘And when finally the craft [of] e den 

important, it came to pass in the time 

rama? For when he rule, prece when he 
was reigning, then quetzal feathers arrived, and all 
kinds of precious feathers. In just his time [this com- 
пеле] flourished. So he settled, he housed sepa- 
тишү, those who were his feather workers, who per- 
tained to him. He gave them a house of their own. 
The feather artisans of Tenochtitlan and Tlatelolco 
mingled with one another. 

‘And these specialized only in making the array 
«f Uitzilopochtli, which they called the divine cape: 
the quetzal feather, the hummingbird, the blue 
боза capes, designed, intricately worked, so that 
indeed ай diferent parts were of precious feathers. 

And they made the array which was Moctezuma's 
omo, which he gave, with which he showed favor, 
to his guests, the rulers over cities, wherefore [the 
craftsmen] were called, were named, feather workers 
of the palace, artisans of the ruler. And some were 
Known as feather workers of the treasury store 
boue; their domain was everything which was in 
Moctecuma's treasury store house. They made that 
which was the dance array of Moctezuma, in which 
A dance was danced. When a feast day came, they 

for him, they made attractive to him, what- 

Зот one he might want, in which to dance. For 

‘ach separate article completed, made, remained in a 
‘rain place. His majordomos guarded them. 

And some were known as private feather workers 

‘Pecalied exclusively in devices which they 

L Pepa 


2 р.в. 
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Tnic cempoalli capitulo: itechpa tlatoa inic tlachi- 
chioa in ichoantin amanteca in tlachichiuhque in qui- 
chioa ihuitl inic dachichihoa, 


In isquich intlachichioaia: in tepuzuictli, tepuz- 
tateconi, inic motequi ihuitl ioan in omihuictli inic 
‘mogaloa, ioan in tlacuiloloni, in tlapaleaxitl inic qui- 
cuiloa, quitlilania in inmachioub, ioan in quauhtlate- 
coni in ipan motequi ihuitl quinamictique in tepuztli 
tlaquaoac quauitl in tlatlauhqui. 

Auh in iequine uel ueis tultecaiotl: in ihuitlacui- 
Jolli ic mochioa, quin ipa in motecugoma: ipampa in 
icoac tlatocatia, ie uel ipan totocac, inic oallacia que- 
tzalli: joan in ie mochi tlaçoihuitl ucl ipan tlapiuis 
ic nonqua quintecac, quincalten centetl calli quinma- 
сас iniscoian iiamatecahoan саса in itech pouia: 
перап istoca in tenochtitlan amanteca joan in tlati 
lulco amanteca. 


Auh in ichoantin, у, gan quiscahuiaia in quichioaia 
itlatqui vitzilobuchtli in quitocaiotiaia teuquemid, 
quetzalquemitl uitzitzilquemitl, xiuhtotoquemitl, ic 
tlatlaculllli ic tlatlatlamachilli in ie mochi in izqui- 
can icac tlacoihuitl. 

Yoan quichioaia in iscoian itlatqui motecugoma: 
in quinmacaia, іп quintlauhtiaia icoahoan in айерей 
ipan tlatoque, ic monotzaia motenehonia tecpan 
amanteca itultecahoan in асай. Auh in cequintin, 
motenchouia calpiscan amanteca, itech pouia in iz- 
quite icaca icalpiscacal motecugoma: iehoatl qui- 
chioaia, in tlein imácchoallatqui motecucoma in ipan 
macehoaia, mitotiaia: in icoac ilhuitl ашай, quitla- 
tlattitia, quitlanencctiaia, in cago catlehoatl queleuiz 
їп ipan mítotiz, ca cecentlamantli iccauia, cecentla- 
mantli quichioaia in izquicacan саса icalpiscahoan 
in quitlapieliaia. 


Auh in cequintin motenehoaia calla amanteca: in 
ichoantin, y, gan quiscauiaia in tlauizli quichioaia 


vs foc cating wed, In loc, cit, cortador de palo; according to Seler, "анар. 426, coupair de boir, 


proie i Jonger much 
Though devices are no longer 

pe i: e the making, the ornament- 

puri “advance. As the ancient 


ing, of articles Prose] established their tradi- 
of today] go on learning thei 

ae n jÊ demanded for ornament- 

i me els covered, overlaid, with feathers 

ing today. Shi D; and insignia borne on the 

be dancing; 

ornaments: the 


the tips. 
And particularly her, the craftsmanship, the art 
of feather design, is apparent; for any sort of image 
‘And in the ornamentation, in the working with 
feathers, two methods [were used]. In the first, the 


feathers were fastened with glue to complete the 
work. And in the second, with only cord, with 


their craft; 9 


quimotiamictiaia, ago chimalli, a 
çaço quenami quichioai E 


M 


Auh in асап, пасіці in aocmo 
шш: ca çan ie iuh otlatoca, çan i ЙЧ, 


uh otc! 


in tlachioali, in tlachichioalizti: in j 


malli: ¡huitica motzacoa chioa in qr 
nequi: auh mochioa in inei Жок ш. 
hoalo, ioan in isquich mácehoallatqui in nus 
in nechichioaloni in quetzalli in icpacxoc j ® 
chácotl, in matemacatl in écacehoaztli az Id in mg. 
li, quauhquecholecacchoaztli, i 
xol&cacehoaztli quetzal ali ie m 
quetzalmacpanitl çaquantica tlrlpanqui, hat? 
qui, aztapanitl, teucuitlapanitl, quetzaltzont tie 
maio: 


joan in uel oncan neci tultcaod, in ihuitlacuikl 
neri Per. у » tuitlacuilolli, 
ca mochioa in itla tlaixiptlaiotl. li 


Auh inic tlachichioalo, inic amantecatia, 
mantli: inic centlamantli, iê in tzacutica pan 
a, ini iscani dachioalli; Auh inie ondament 
an mecatica ichtica in iecaui in mouellalia tlachioali. 


. Tui, y, in nelhoaiohoa in omy ‘hoa tultecaiotl ini 
quipehoaltia intlachichioal бое. “= 


Twenty rst Chapter. Here is told how those of 
panthan, the ornamentens, performed their task, 


‘The feather workers, who painted with feathers, 
who rejoiced in feather [work], thus began their 
creations. First of all, they saw, by the pattern, how 
they would make it. They who first drew it were 

ibe. 
O ica they had seen how it was designed, that it 
was wel done, that the painting was sufficiently de- 
hailed then on a maguey leaf they reinforced cotton: 
they strengthened it with glue. They called this the 
reinforcement of cotton. 

They sought a good [maguey leaf]? of smooth, 
shiny surface, with no knobs; and even, not raised 
[or] depressed. On it they reinforced the cotton. 

Fins they put glue on the surface; with their hands 
they covered the surface with glue. Then on this 
they laid, they stretched out, they pressed down the 
carded cotton. First they carded it well; they stretched 
it repeatedly; they thinned it out. When this was 
just like а cobweb, like the mist, they pressed it 
down upon the maguey leaf, and set it out in the 
san. Only a little did the surface dry. When the sur- 
face had dried, once again they spread glue on the 
surface, thereby making the surface of the cotton 
gloss, shiny. So no more was to be carded, since the 
ghe was well hardened in it. 

And when it had dried, when it crackled with its 
dryness then it was peeled off. Then [the cotton] was 
spread, placed on the painted pattern. On [the cotton] 
Was painted, delineated, on it one went tracing, the 
painting which appeared from underneath. 

„ДМ when finished, when the coton was painted 

over, when nothing of all the completed pattern 
Bad been forgotten, then [the coton] was glued on a 
Piece of paper, coarse paper,“ so that [this] reinforced 
——— 

1 la ago mel епйос: ago appears as opo in the MS. 

+ Meg nd Hin S, mel om gal 

4 eae follows peche. 

ries Chil horn seta’), 


Historia general 


Tnic cempoalli ос, 
queni quichioa in 
que in amáteca, 


In ichoan amanteca in ihuitica tacuiloan in ihuitl 
Guimauiltia: inic peoa intlachioal, oc achto Gta in 
machiotl in quenami quitlaizque: ichoantin achto 
quicuiloa in tlacuiloque, 


е capitulo: vncan motenchoa in 
xequiuh in ichoátin in tlachichiuh- 


, In icoac oquittad inic tlamachca, inic tlatlamachilli, 
in ago uel testitoc tlacuilolli: niman ic mepan quioa- 
paoa, quitzacuoapahoa in ichcatl, quitocaiotia, ichca- 
Чаоараоайн: 


quitemoa in qualli in isxipetztic, in istetacatic, in 
amo iscahoaio, ioan in pechtic, in amo copiltic, co- 
pichtic: ipan quicapaoa in ichcatl, 

achto conistzacuuia, conistzacumato: nimî ic ipan 
conteca congoa, compapachoa in ichcatlapuchintli 
achto uel quipochina, cahana, quicanahoa, icoac in ¢a 
iuhqui tocapeiotl in ça iuhqui aiauitl mepan compa- 
choa: auh tonaian conmana, gan achi onishoaqui: 
in icoac oonishoac, oc ceppa conistzacuuia, ic onispeti, 
ic onistetzcaui, ic onispetziui in ichcatl inic aocmo 
san pochintoz, ic ucl ipan onhoaqui in tzacutli, 


Auh in icoac ohoac, in ocacalachoac, niman ic mo- 
coleoa: ісоас ipan ommogoa, onmomana in tlaculol- 
machiotl, ic ipan micuiloa, motlilaia, ichoatl ipan 
onmotztiuh in tlanipa oalneci tlacuilolli: 


auh in icoac omocencauh, in onouiian micuilo ich- 
сай, in atle omolcauh, in isquich ic tlatlalilli machiotl: 
niman ic ipan onmogaloa ce атай, quaoamatl, ic mo- 
cenoapaoa ic chicaoa in ichcatlaoapacalli. Auh niman 


von Hagen, op. ait, p. 60: cush-amatl, “coarse, ВЕЗУ bere paper, more dificult to fashion than the fig wee variety"; 

ir torn aaa). The ba i sd Sr, in Cole Wars, Pe 4 р. 9 Tefen wo pupe dele era 
delas coa de Nueva España (Mésco: Editorial Pedro Robredo, 1938), V 

Jamal), be atributo it to paper made from the bark of some fion ee; and in 

Pri V Sahagûn (Garibay ed), Ш, р. 83, it is рер de amate. 


'orfèvrerie,” р. 431, he calls 


9з 


cotton was completely strengthened, so that it was 
given support. And then was started the trimming, 
the gouging, with a metal blade where [the outline 
of] the painting was projecting [or] was drawing in.* 
It was cut, trimmed, on a small piece of wood called 
a cutting board. All was cut on this; feathers were 
broken, evened off rounded off at the top. 

‘And when the paper pattern had in all parts been 
trimmed to be like the [original] painting, then it 
was spread out upon a maguey leaf; on this was traced 
the pattern which had been cut." 

When the maguey had been painted,* then it was 
covered with glue; cotton was applied to it; thereby 
the [second] reinforcement of cotton was strength- 
ened with glue. The outline of the painting was put 
on it. Again it dried in the sun.” Later, upon it were 
placed, one by one, the feathers called “the glue- 
hardened ones” those which had been glued, dri 

But first, quite apart, on a maguey leaf, 
paria by one; glue-hardened, one by 
one. They were known as the glue-hardened feathers. 
The feathers were suspended, dipped, in glue; later 
they were stuck to the maguey leaf; their surfaces 
were smoothed with the bone blade. 

This so-called glue-hardening was all of common 
feathers; for they came first of all, at the start, in order 
to accomplish the feather work. This, to begin with, 
became the basis, the bed, on which all the precious 
feathers were bedded. Perhaps yellow dyed ones were 
glue-hardened, or heron, or scarlet ones, or blue 
parrot,'* or green parrot feathers," or some feathers 
dyed in one color, dyed in many. They took note, 
they tried out, they matched whatsoever kind would 
harmonize, would serve as the basis for the precious 
feathers. Blue cotinga were provided blue parrot 
feathers as a basis; they [also] matched scarlet macaw 
feathers." And for trogonorus, they used green 
parrot feathers as a basis. And for the red spoonbill, 


з. Ths prendre ng өн o he ped dia 
indicate that it was a templet. = = 


y. CÉ. supra, Chap I, n- 2. 
. Аторо chochoihid: aço cochoyrid in Acad. Ніл, MS. 
|. Alo: Scarlet macaw, Аға macso (Linnaeus), in Friedmann ez al, 


ic mopeoaltia in tepuzuictica mo.. 
umpa cacalactica, хохотојасц і: Mota 
tequi, mocuicui tepiton quii lolli, 
tlateconi: isquich ipan motequj mui tog 
iania, moquaiaoaloa in ий пока mad 
pa. 


_ Auh in icoac ie onouiian 
in iuhqui ic ca tlacuilolli; 
mana, vncan 


mocuicui 

са tlacuilolli: niman 

pan ic micuiloa in meq, 
Мой: ^ 

۹ niman ic one 

ipan onmochcauia, ic motzacu асц, 

paoall in ichcal itech oalmote ig pod 

palli, oc no hoaqui tonaia: land 


palli ра Ту 
ihuitl, moteneoa tzacoatzalli ac пона in 


tel achtopa oc nonqua mepá can oc 
tequí, motzacuoatza in ihuitl, motenchos Л 
valli: tzacutica mopila, motzacup 


iloa in hui 
pan mepan moçaloa, omiuictica ommini o Ae 


Inin motenchoa tlaoatzalli: can oc moche i 

сайи, ca ichoatl uel quiiacana, PA 
аш ihuitlachioalli ichoatl acto tape, е 
pech mochioa quimopepechtia, in isquich tag 
ago coztlapalli in motzacoatza, anogo aztai anm 
chamolin, anoçocuitlatexotli, anoco cochoihit дор 
itla ihuitl gan tlapalli, tlatlapalpalli: ipan пон, 
moichecoa, monanamictia, in catlehoat quimonanic 
tiz, quimopepechtiz tlaçoihuit, in xiuhtoa eal 
mopepechiotia, in cuitlatexotli huio: ichoatl quin 
tia in alo: auh in tzinitzcan, ihoatl quimopepca 
in cochoihuitl: auh in tlauhquechol: ichot ie 
mochica in gan ie no ie fialapachio Чай 
anogo tlalapalpall ihuit auh in toztli ipepch mo 


Petre provide a stencil or a templet. The illustrations (Ри. 91 and 2) ө 


nop. cit PLL, p. 125, 


9 


бо 


uber of the same spoonbill, or red 


пой) fene the basis. And for yellow 
ре] folles llow dyed feathers became the basis; 


they used moulted yellow parrot 
pro e таў, ыт. 


panim the ее called yellow dyed, 
? dyed, tinted yellow. The yellow 
ss ly dr dr. ll; alum? was added; 
ked om лібе with saltpeter. 
god nit was Pr] had been provided with salt- 
When le the feather base was] finished; when 
gear A od the gluchardened feathers for the 
on all pis everywhere each one had been laid out 
baits wht ed cotton on the maguey leaf, had been 


oo the tenia fed oft t 

second e was set out; a paper was 
od this once again was painted the 
феі which had become the work design. 
Жа was the feather work completed; on it all the 
feather base was glued, perhaps to be pictures of 
{bowers or of plants, or of some image which was to 
fe made of whatever design which was pleasing. 
“When the pattern on the board had been painted, 
when it had been outlined, then began the gluing, 


Bicis glue was dissolved, mixed. een: 

ing making of glue. The preparation of the glue 
SE ik cl de children who were being trained. 
Tey soled the glue for [the workers]; they dis 
saved the 


Thea КГ outline was cut away in order to 
тай, to delineate, the feather painting. This came 
at the very beginning. First the [outline] feathers 
тшс gud, pressed on with the bone blade. The 
black outline was made of grackle feathers, or scarlet 
шк the gluehardened scarlet feathers. Then fol- 
lowed the cutting of its bed of glue-hardened feathers, 
"lich became the bed of the feathers according to 
the kind of feathers with which they first began, 
according to the pattern: perhaps the blue cotinga, 
^t trogonorus, or red spoonbill, or the yellow ones," 


Е 


chioa in coztlapalli ihuitl, can no ie quimopepechtia 
in tozcuicuil, 


in ihuitl in motenchoa coztlapalli, gan mopa, mo- 
cozticapa, tleco icucic ipan quaqualaca in 
tlapalli, çacatlascalli, tlasxocorl monamictia: auh ça- 
tepan motequisquiuia, 

in ісоас in omotequisquiui, in ie omocencauh, in 
izquicac кас tlapepechiot, in ihuitlaoatzalli: in ie 
пошап omotetecac, omotzacoaz, in ipan ichcatl me- 
pan tlacuilolli, atepan mocoleoa, 


Auh in icoac centetl momana: oapaltontliipan mo- 
saloa ce amatl, oc ceppa ipan micuiloa in omocuicuic 
machiotl in tlacuicuitl omochiuh: ichoatl ipan iecaui 
in ihuitlachioall, ¡pan in ihuitl oapalli, 
ago suchitlacuilolli, aco quillacuiloll, anogo itl tlaix- 
iptlaiotl in mochioaz, in gago quenami tlamachtl, 
intla uel ittalli. 

In icoac omicuilo, in omotlitlilani oapalpan ma- 
chiotl, niman ic peoa in tlagalolizl, in tlachichioa- 
йшй: 

achto mopatla, moneloa in tzacutli, tzacupatlalo, 
netzacupatillo: iehoan intequiuh in tzacupatlaliztli 
in tepilhoan, in izcaltiloni, tetzaucpatilia, tzacupatla: 


niman ic motequi in tlilli in tlilantli, inic motlil- 
lotia, motlilancaiotia, in ihuitlacuilolli ca iehoat! uel- 
laiacana, achto onmoçaloa, onmopachoa omiuictica: 
iehoatl in tlilantli muchioa, ihuiio tzanatl, anogo cha- 
molin, chamoloatzalli: niman ic contoquilia, mote- 
qui in itlaoatzallo, in ipepech mochioa in quenami 
ihuitl, in catlehoatl achto ompehoa in iuhqui ic ca 
machiotl, aco xiuhtototl ompeoa, anogo tzinitzcan, 
anogo tlauhquechol, aco aiopal, anogo xiuhuitzili, wi- 
tzitzili, quetzaluitzitzili, deuitzilin: in ie izquican 
icac ibuiio itlachieliz in iuhqui ic xotla, ic pepetzca 


ac азыр зб, of the Florentine Codex; also Anhur J. O. Anderson: “Pre-Hispanic Aztec Colorist,” El Palacio, Vol. 55 (1948), pp. 


15. dead. Hin, MS: 

т, Пет Fly lcd inci 

. MS dc эк рен отлай, 
a ирен ome 
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SL rid sealed (вши), in Molina, op. t. la Sahagún, op. cit, I, p. 84, ayopal is pluma amarilla fina; ia Seler, op. it, p. 434, 


E "pat, and ia n, 68, Seler write “De la couleur de a feur de courge, 


dire wn jaune foncé, ayopaleraod ex тайин dent 


М 
QN de dicionav de Molina par Слаш amarillo, dans la perit exque — eronbmeni?— pr Amati piedra reca? Il pra 


Seles Spi la "sopane hande 
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the turquoise hummingbird, the [ordinary] one, 
ырк one the fame colored one. One by 
опе they went matching the [precious] feathers, each 
being placed in position according to its appearance, 
as it glowed, shimmered. The mentioned glue-hard- 
ened feathers formed the bed in all places. They con- 
tinued consulting the pattern, how it was painted, 
noting the different colors appearing on it. 

When the gluchardened feathers had been fas- 
tened down with the bone blade, then on its surface 
were set the precious feathers, going placed, glued in 
order, sct in position by means of the bone blade; just 
so proceeding, the covering continuing, the feathers 
proceeding to cover the gluehardened ones. And on 
it the trimmed paper pattern went being laid, being 
tested. Lest somewhere the work might be warped, 
lest it be distorted, the pattern went on being com- 
pared as the gluing of the feathers proceeded. —— 

Just so was made, completed, the feather painting 
which was made with glue. 

But there was still another manner of work which 
was finished only with cord, with maguey thread. 
These were such as fans, quetzal feather fans, 
feathered bracelets for the upper arm, devices borne 
upon the back, yellow parrot feather shirts, etc; then 
pendants, tufts of feathers, balls of feathers, tassels — 
all things with which the fans were beautified [and] 
Jaden. 

‘And to complete these, first a frame was bound 
together. Then it was covered over to strengthen it. 

On this were laid out the quetzal feathers. And in 
this way did they set out the quetzal feathers, First 
their bases were provided with pieces of stout cane; 
a piece of cane was bound to it to strengthen it. 
‘Then they were provided with maguey thread; they 
were bound with maguey thread. The base ends 
were provided with maguey thread to make fasten- 
ing places by which they could be arranged, could be 
tied, with cords. 

And when they were arranged in order, then 
nooses were applied; they were provided at the mid. 
points; they were bound at the middle with fine 
maguey fiber,” so that the quetzal feathers could 
be set in order, assembled, gathered together; so that 
they would not spread [or] scatter; so that they 
could be gathered, be pressed, together, 

And as the quetzal feathers were placed, and 
indeed all the feathers arranged in order, they were 


20. CE Siméon, op. cit, querzalichdli. 
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monanamictiuh, inic ommote 
izquican сас tlaoatzalli omorene a pepe, 
in machiotl, in iuhqui ic кыйыш РП onma in 


icuili ом 
mantli tlapalli ipan mona, йш tt 


In icoac omogalo omiuictica laca 
Ormequetza in taçoihuitl, mote с 
iuh, omiuictica onmoquetzti puel 

mopepechotiuh in shut peur а, 
tzalli: auh ipan onmomantiah i con Шш 
cuicuitl, ipan onmoichecotiuh, їс ар hot ty 
liuiz tlachioalli, inic amo quipatiliz, can 2412 Mui 
mictitiuh in machiod: ini: maca А 

il 


Оса can ihui in, in mochioa in ieca 
lolli in tzacutica mochioa. 

Auh in oc centlamantlitlachioall, j К 
ichtica iecaui: ichoat in iuhqui E дзі 
lecacehosztli, machoncotl, tlamamalli аши Г 
ehoatl Etc Niman ic tlpiloli,tatecomsin qr 
loloiotl, tlaiacac pilcacaiod, moch ic тоо ое 
motlamamaca in ecaceoaztli "SE 


iuit. 


ca, 


Auh inic ecaui achto molpia in colotli: асрап 
misquachuia ic chicaoa, ichoatl ipan momana inque 
tzalli: auh inic momana in ¿tzalli, achto méthiaia 
in itzintlan, otlatl itech micuia, inic chichicaoa, cae 
pan mochiotia, ichtica moolpia, motzinid 
motlanaltia: inic mouipanaz, mecatitech тойт 


Inicoac omouipan, niman ic mouicoloa meluicolt 
melilpia quetzalichtica, inic uel mocenmana, mot 
tema mocenquistia quetzalli, inic amo xexeliuiz, 7^ 
moiaoaz, ic uel onmocentecpichoa monenetechma 


Auh inic momana quetzal ioan in ie udi 
avipátli nenecoc momauictia, q. n. in ump? 
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forth in the hand. That is to say, 
mn pues were properly sct—if, ther, 
nen were what he looked for. 
39 frui e there matted, tangled, they dropped 
A 
овора in order, provided with nooses, 
yhen e awn to the frame. So was done to all 
dn they “ering was given them in the making 
se feaes ce down ortroupial came next after 
afb her they wereatfist provided maguey 
rere in order, provided a noose; then they 
aes en on to the frame, pressed, reinforced 
wat © with cord, o that they followed the in- 
a beir Sence of quetzal feathers. And then red 
sg ed the border covered at the bottom 
soot oe feathers. All were first set in order; 
wih white en on the frame. All were so com- 
then the eto the devices were thus made, 
wie some animal, a small animal, were to be 
And as carved colorín wood? to make its 
Daf were ойу small cou ke a 
жый, ога dragon ог a butterfly, this was 
а shat ын 
gra be outside was covered with pulverized 
FE ү made into a dough with glue. The 
sa ed maize stalk thus formed a covering over 


surface it was covered with а lining of cotton 
АА va de deign, de дейда to be worked, 
s dat it served as a basis for the feathers. On this 
was placed whatsoever insect was to be tried, what- 

was to be designed. 
"Nera were the copper knife and bone blade 
cated, With them alone the feathers were cut, 
whatever sort were needed. And with the bone blade 
they were fastened down, they were set in place. 
In jut this way did the feather workers adorn 
articles. 


End of the Ninth Book 


ihmati, in umpa motecpichotiuhihuilitlachisca mu. 


chioa, Auh in um i | 
nipa motlaga; р ma golonqui tla- 


in ісоас omouipan, omouicolo, niman ic itech on- 
mitzommana in colotli, çan moch iuh mochioa in 
ihuitl in itlatlatocio muchioa in itzintlachioallo: intla 
quanmoloctli, алоо çaquan contoquilia quetzal, 
muchi achto muchiotia mouipana, mouicoloa çatepan 
ipan onmitzontiuh in colotl, onmotzinmecapacho- 
tiuh, onmomecatoctitiuh: ic ie no cuele contoquilia in 
quetzalpuztec tlauipantli: auh niman ic tlauhquechol, 
isquamul muchioa, iztac ihuitl molonqui ic onmotzin- 
pachoa much achto mouipana, catepan colotitech om- 
miitzontiuh, ca much iuh jecaui in oc cequi Чаща 
ic muchioa. 


Auh intla itl ioioli, ioioliton motlali: achto mo- 
xima in equimitl, in tzonpanquauitl, ic momiiotia. 
Auh intla çan ioioli, in iuhqui cuetzpalton, anogo cin- 
cocopi, anogo papalotl, ehoatl momiiotia in ooaqua- 
vit, anogo amatlapilintl, catepan pani mocaquauh- 
tesxotia, tzacutica tlapololli in ooaquauhtestli ic mo- 
pepechoa in amatlapilitl, gatepan michiqui, mote- 
çouiia, ic moiectlalia, ic xipetziui: auh i 
mochcauia ipan ommicuiloa, in ш 
chitiuh, inic mopepechotiuh ihui 
quenami motlaichecalhuia ioioli, in quenami ic mo- 
cuicuilo 


aquéman ommocaoa in tepuztlateconi, ioan in omi- 
ай, can ic ommotectiuh in ihuit in quenami mone- 
qui, ioan ic ommogalotiuh ic ommoquetztiuh in omi- 
шеш. 

Ca çan iui, in, in tlachichioa amanteca. 


fin del libro nono 


— ri chico тиса omh 
2L The deud, Hi, MS bas Nena emerit, q. a. (quiso equ) уп epa nemaya ya үтү muecpchs ун! у 


enw nip mong lia melaza 
Santamaría, op. cit., L, 615 (equimite); 
ti. зи йо Ашка aad Ditis o.c Beak XI, p. 10, 
lead Werk, 3, p. 174. Maximino Marder, in Las plantar 


de ás Saag, op. cit Mp. 
М. CL Mala, p cit, tego 
35. dub queman in the dead Hit. MS. 


libélula. 
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